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ÖZET 
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Bu çalışmada, Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine bildirimsel kipler 

incelenmiştir. Bu amaçla Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

dönemine ait belirli yazınsal metinleri tarayarak tespit edilen bildirimsel kiplerin 

değişim ve gelişim aşaması ele alınmıştır. Ayrıca bu bildirimsel kipler yukarıda 

sınırlarını çizdiğimiz dönemler arasında karşılaştırılarak anlatılmıştır. Çalışmanın 

sonuçları ele alındığında bildirimsel kiplerin farklı dönemlerde değişime uğradığını ve 

bildirimsel kiplerin kullanımları açısından benzerlikler ve farklılıklar olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi, Fiil, Fiil 

Çekimi, Kip, Bildirimsel Kipler. 
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In this study, declarative modals from old Turkish to modern Turkish were 

investigated. For this purpose, the change and development of declarative modals were 

dealt with by scanning certain texts chosen from the periods of old Turkish, old 

Anatolian Turkish and modern Turkish. Furthermore, these declarative modals were 

examined comparatively within the scope of the above mentioned periods.  Taking the 

results of the study into account, we can say that declarative modals is exposed to 

change in different periods and there are some similarities and differences in terms of 

usages of the declarative modals.    

 

Keywords: Old Turkish, Old Anatolian Turkish, Modern Turkish, Verb, Modal, 

Declarative Modals 
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                              ÖN SÖZ 

Dil, kendi kanunları içinde yaşayan canlı bir varlıktır. Her zaman canlılığını 

muhafaza ederek kullanıldığı gibi zaman zaman kendi bünyesinden doğan çeşitli 

sebeplerle birtakım değişiklikler de gösterebilir. Herhangi bir metnin dil özellikleri, bize 

o metnin hangi döneme ait olduğu hususunda önemli bilgiler verir. Dilin yaşayan, kendi 

kaideleri olan ve kendini yenileyen canlı bir varlık olmasını göz önüne alarak oluşan 

farklılıkları ve benzerlikleri sağlam bir temele oturtup geçmişle bağlarını güçlendirmek 

Türk dili açısından oldukça önemli bir yere sahiptir. 

“Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine Bildirimsel Kipler” adlı çalışmada Eski 

Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi olmak üzere bu üç dönemde 

kullanılan bildirimsel kipler incelenmiştir. Bu çalışmanın amacı yukarıda sınırlarını 

çizdiğimiz Eski Türkçenin, Eski Anadolu Türkçesinin ve Türkiye Türkçesinin 

bildirimsel kiplerinin gösterdiği koşutlukları ve farklılıklarını dile getirmektir. Tezi 

sağlam bir zemine oturtmak için incelenen metinlerdeki bildirimsel kipler kişilere göre 

cümle cümle fişlenmiştir. Ayrıca Eski Türkçeden, Türkiye Türkçesine bildirimsel 

kiplerin gösterdiği koşutlukları ve farklılıklarını tespit etmek amacıyla taradığımız 

metinlerin, döneminin hâkim dil özelliklerini yansıtan metinler olmasına da önemle 

dikkat edilmiştir. 

Bu hususta Eski Türkçe için Muharrem Ergin’in “Orhun Abideleri”, Talat 

Tekin’in “Irk Bitig”i, Şinasi Tekin’in “Maytrısimit” ve “Kuanşi İm Pusar” eserleri, 

Reşit Rahmeti Arat’ın “Eski Türk Hukuk Vesikaları”, Zemire Gulcalı’nın “Eski Uygurca 

Altun Yaruk Sudurdan ‘Aç Bars’ Hikâyesi”, Özlem Ayazlı’nın “Altun Yaruk Sudur VI. 

Kitap” adlı eseri ve James Russell Hamilton’ın “İyi ve Kötü Prens Öyküsü” adlı eseri 

incelenmiştir. Eski Anadolu Türkçesi döneminden de Zeynep Korkmaz’ın “Marzubān-

name Tercümesi” incelenmiştir. Türkiye Türkçesinden ise Necip Fazıl Kısakürek’in 

“Yeniçeri” romanı ve Peyami Safa’ın “Yalnızız” romanı incelenmiştir. 

Taranan metinlerin imla kurallarına uyulmuştur. Ayrıca incelenen metinlerde ny 

sesi “ñ” ile,  ng sesi “ŋ” ile, ä sesi ise “e” ile gösterilmiştir.  

Tez konumun belirlenmesinden itibaren sonuna kadar bana her aşamada sabırla 

yardım eden ve desteğini esirgemeyen tez danışmanım değerli hocam Yrd. Doç. Dr. 

Ceyhun YÜKSELİR’e sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. Bu çalışmanın 

gerçekleştirilmesinde, öncelikle benimle paylaştığı engin bilgileri, gösterdiği tüm 

desteği ve özeni için değerli katkılarını asla unutmayacağım değerli hocam Prof. Dr. 
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         BÖLÜM I 

 

 

 

     GİRİŞ 

 

1.1. Konu 

 

Tarih boyunca Türk toplumlarının yurt edindikleri coğrafyalar ve yapılan göçler 

sonucunda oluşan kültürel ilişkiler çeşitlilik göstermiş ve Türk dili farklı coğrafyalarda 

hayat bulmuştur. Bunun sonucunda Türk toplumlarının bağlı bulundukları 

coğrafyalardaki yaşayış biçimleri, kültürel ilişkiler ve kullanılan dil arasında sıkı bir bağ 

oluşmuştur. Bu durumun doğal bir sonucu olarak ise Türk dili ile lehçeleri arasında 

çeşitli benzerliklerin yanı sıra çeşitli farklılıklar da doğal olarak ortaya çıkmıştır 

(Korkmaz, 2013, s. 9). Bu bahsedilen nedenlerden yola çıkılarak bildirimsel kiplerin 

zaman içinde göstermiş olduğu değişim ve gelişim, araştırmamızın incelenme konusu 

olmuştur. 

Yapılan çalışmamızın konusu “Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine Bildirimsel 

Kipler” dir. Bu bildirimsel kiplerin yukarıda saydığımız sebeplerle Eski Türkçeden 

Türkiye Türkçesine kadar nasıl bir değişim veya benzerlik gösterdiği konusu 

incelenmiştir. Bugün Türkçede kullandığımız bildirimsel kiplerin Eski Türkçe 

döneminde nasıl bir kullanım sahasına sahip olduğunu, Oğuz boylarının etkisiyle Eski 

Anadolu Türkçesinde nasıl bir değişim veya benzerlik gösterdiğini ve bu kullanımların 

Türkiye Türkçesindeki kullanımlarla olan benzerlikleri ve farklılıkları incelenmiştir. 

  

1.2. Amaç 

 

 

 Tezdeki amacımız bildirimsel kiplerin Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine 

kadar nasıl bir değişim ve gelişim gösterdiği noktasına temas etmektir. Öncelikle Eski 

Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde kullanılan bildirimsel 

kipler incelenecektir. Bu noktadan yola çıkılarak daha sonra Türkiye Türkçesinde 

kullanılan bildirimsel kiplerin Eski Türkçe döneminde nasıl bir kullanım sahasına sahip 
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olduğunu, göçebe Oğuz boylarının etkisiyle oluşan Eski Anadolu Türkçesinde nasıl bir 

değişim veya benzerlik gösterdiğini ve bu kullanımların Türkiye Türkçesindeki 

kullanımlarla olan benzerliklerini ve farklılıklarını tespit etmek amaçlanmıştır. Bu 

amaçla Eski Türkçenin, Eski Anadolu Türkçesinin ve Türkiye Türkçesinin yazın diline 

ait malzemeler incelenerek bildirimsel kiplerin kullanım açısından göstermiş olduğu 

benzerliklerin ve farklılıkların ortaya konulması için yapılan bu çalışma, bu alanda, 

diğer araştırmacılara da ışık tutacaktır. 

 

 

1.3. Yöntem 

 

 

Sınırları çok geniş bir coğrafyaya ve zamana uzanan Türk dilinin geçirdiği 

değişim ve gelişim evrelerini incelemek öteden beri uygulana gelen esaslı bir yöntem 

olmuştur. 

Bu çalışmada temel olarak Eski Türkçe döneminden, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminden ve Türkiye Türkçesi döneminden birincil kaynaklar olan yazın kaynakları 

taranarak bildirimsel kipler incelenecektir. Bu dönemlerden taranan metinlerden yola 

çıkılarak ise Eski Türkçedeki bildirimsel kipler, Eski Anadolu Türkçesindeki bildirimsel 

kipler ve Türkiye Türkçesindeki bildirimsel kipler fişlenerek tespit edilecektir. Daha 

sonrasında bu kiplerin yukarıda sınırlarını çizdiğimiz dönemler arasındaki benzerlikleri 

ve farklılıkları ele alınacaktır. Sonuç olarak Türk dilinde kullanılan bildirimsel kiplerin 

göstermiş olduğu değişim ve gelişim evreleri karşılaştırmalı bir yöntemle ortaya 

konulacaktır.  

 

1.4.  Tezin Bölümleri 

 

 

Birinci bölümünde çalışmanın konusu, amacı, yöntemi belirtilmektedir. İkinci 

bölümde çalışmanın konusunu oluşturan fiil, fiil çekimi, fiillerde zaman, fiillerde şahıs, 

fiillerde kip ve bildirme kiplerine değinilecektir. Çalışmanın üçüncü bölümünde ise 

taranan metinlerden yola çıkılarak Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine bildirimsel 

kiplere değinilecektir. Bu bildirimsel kipler arasındaki benzerlikler ve farklılıklar 

karşılaştırılarak ele alınacaktır. Çalışmanın dördüncü bölümünde ise sonuç kısmı yer 

alacaktır ve elde edilen bilgilere dayanarak sonuç kısmı oluşturulacaktır. Eski Türkçe, 

Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki bildirimsel kiplerin benzerlikleri ve 
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farklılıkları karşılaştırılıp bildirimsel kiplerdeki bu değişim ve gelişim ortaya 

konulacaktır. 
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       BÖLÜM  II 

 

 

 

     FİİL ÇEKİMİ 

 

 

 

2.1. Fiil 

 

 

Türk dili, fiiller bakımından zengin bir dildir ve fiiller cümlenin temel 

unsurudur. Bütün dillerde olduğu gibi Türk dilinde de birincil unsur olan fiiller, 

varlıkların yaptıkları işleri, hareketleri, kılışları, yargıları zamana ve kişiye bağlayarak 

anlatan sözcüklerdir. Fiiller hareketi karşılayan kelimelerdir ve dil içerisinde çekimli 

halde bulunurlar. Çekimli fiiller ise zamana ve şahsa bağlanarak hareketi ifade ederler. 

Böylece fiiller zaman unsuruyla birlikte kişi unsurunu da taşırlar (Ergin, 1998, s. 133-

140 ). 

Cümlenin varlığı için temel şart çekimli bir fiilin var olmasıdır. Çekimli fiil 

yargıyı; şekle, zamana ve kişiye bağlı olarak karşılayan fiildir. Çekimli fiil tek başına 

cümle değeri taşır ve böylece çekimli fiilin sonundaki şahıs eki de “kişi”yi ifade 

ettiğinden çekimli fiil aynı zamanda özneyi de belirtmiş olur (Özkan, Pilancı, 2013. s. 

4).  

Fiil için dil bilgisi kitaplarında, gramer terimleri sözlüklerinde, dil bilim 

kitaplarında, yapılan tanımlar birbirine yakın olmakla beraber birbirinden az veya çok 

farklı tanımlamalar yapıldığı da görülmektedir. 

Dil bilim, Türkçe Sözlük ve dil bilgisi terimleri sözlüklerinde fiil ile ilgili 

tanımlamalar şu şekildedir. Türkçe Sözlük’te fiil  “Olumlu veya olumsuz olarak çekimli 

durumda zaman kavramı taşıyan veya zaman kavramı ile birlikte kişi kavramı veren 

sözcük” olarak tanımlanır. “Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve 

olumsuz şekillere girebilen sözcük” (Korkmaz, 2003, s. 92-93). “Geleneksel dil 

bilgisinde, öznenin yaptığı ya da konusu olduğu işi, oluşu, kılışı, vb. öznenin durumunu, 

varlığını ya da yüklemle özne arasındaki bağıntıyı kişi, sayı, zaman kavramlarını 

içererek belirten gösterge” (Vardar, 2002, s. 97). “Biçimbilimsel olarak kişi, sayı, 

zaman, kip, görünüş, olumsuzluk ulamları ile çekilen ulama bağlı olan birimlerden biri” 

(İmer vd., 2011, s. 126).  “Bir kılış, oluş veya durum anlatan sözcük türü” (Topaloğlu, 

1989, s. 101). 
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Bazı dil bilgisi kitaplarında ve bilimsel yazılarda ise fiil, şu şekilde tanımlanır: 

“Bir süreç yani eylem, bir oluş ya da bir durum anlatan sözcük” (Dilaçar, 1971, s. 99). 

“Bir kılış, bir durum veya oluşu, toplu bir deyimle olup biteni anlatan kelime” 

(Banguoğlu, 1974, s. 408). “Gerçek veya itibarî varlıklara niteliklere bağlanmak şartıyla 

bir eylemin zaman içinde vuku bulup bulmamasıyla ilgili haber yahut dileği veya 

gerçek veya itibarî varlıklarla nitelikler hakkında verilen hükmü ifade eden 

kelimelerdir”  (Bilgegil, 1984, s. 260). 

“Fiillerin, ad soylu kelimelerden ayrıldıkları en önemli yön, kök ve gövdelerinin 

sonlarına aldıkları çekim eklerinin farklı olmasıdır. Fiil kök ve gövdeleri isim kök ve 

gövdelerinden farklı olarak cümle içerisinde kullanabilmek içim mutlaka bir çekim eki 

almak zorundadırlar. Sadece emir kipinin ikinci şahsında ek yoktur: gel-, gel; git-, git! 

gibi” (Demir, Yılmaz, 2006, s. 199).  

Korkmaz, “Fiillerin iş ve hareket bildiren önemli sözcükler olduğunu, fiillerin 

karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekân kapsamı içinde, somut ve soyut nesne ve 

kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve durumları bildirdiğini” belirtir 

(Korkmaz, 2009, s. 527). 

Ergin ise “Fiillerin hareketleri karşılayan kelimeler olduğunu söyledikten sonra, 

fiillerin kullanış sahasına çıkabilmeleri için karşıladıkları hareketlerin çeşitli nesnelere 

bağlanması gerektiğini ve bu bağlanmayı ifade etmek için de kendilerinin çeşitli 

münasebet kalıplarına dökülmelerini ve hareketi nesneye bağlayan çekimli şekillere 

girmesi gerektiğini” ifade eder.  (Ergin, 1995, s. 315; Ergin, 1998, s. 280-281). Bu 

noktada Ergin de fiillerin dilde mutlaka çekimli halde bulunduklarına işaret eder. 

Nüzhet de bana gönül alıcı davranıyor: -Sen buradayken vakit ne güzel 

geçiyor… Hiç sıkılmıyorum. Sana alışırsak ne yapacağız? Bu basit sözler bir aşk itirafı 

kadar gururumu okşuyor. O günü akşama kadar Nüzhet’le bahçede geçiriyoruz.  (Safa, 

2004, s. 65). 

Örnek olarak aldığımız parçada altı çizili sözcüklerde zaman ve kişi anlamı 

vardır. Yukarıdaki cümlede altı çizili sözcükler cümlenin temelidir. Çekimli fiil üzerine 

hareket, şekil, zaman, şahıs gibi ekler alarak cümleyi oluştururlar. Bu sözcükler 

olmadan cümle kurulamaz ve bu sözcükler olmayınca da duygu, düşünce, istek ve 

yargılar anlamsız kalır. Fiil kök veya gövdesi, şekil ve zaman eki, en son olarak da şahıs 

ekini alarak üç unsur sayesinde şahsa bağlanmış hareketi karşılarlar. Böylece söz 
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diziminde fiiller yüklendikleri görev bakımından cümlede birincil unsur olma işlevini 

yerine getirir (Pilancı, 2013, s. 121; Karaağaç, 2012, s. 354). 

 

2.2. Fiillerde Zaman 

 

“Zaman, başlangıcı ve sonu olmayan soyut bir süre kavramıdır. Durmadan akıp 

giden bir süreç, bir akıştır. Genel olarak geçmiş, şimdiki, gelecek olmak üzere üçe 

ayrılır” (Pilancı, 2013, s. 121; Gencan, 1979, s. 272-273).  

Ergin’e göre zaman “Fiilin gösterdiği hareketin hangi zamanda yapıldığını veya 

olduğunu ifade eden eden gramer kategorisidir” (Ergin, 1998, s. 133-134). Korkmaz, ise 

fiilde zamanı şu şekilde tanımlar: “Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın, başı ve sonu belli 

olmayan zaman çizelgesinin neresinde gerçekleştiğini bildiren bir gramer kategorisidir” 

(Korkmaz, 2009, s. 570). 

Benzer, ise fiil zamanı için şu tanımı yapar: “Gerçek zamanda gerçekleşen 

vakanın ya da durumun başı ve sonu olmayan zaman çizgisinin neresinde 

gerçekleştiğini bildiren bir dil bilgisi sınıfıdır” şeklinde tanımlar (Benzer, 2012, s. 23). 

 

2.3. Fiillerde Şahıs 

 

2.3.1. Kişi Zamirleri ve Zamir Kökenli Kişi Ekleri (I.Tip Kişi Ekleri) 

 

 Tablo 1 

              Eski Türkçede Fiil Çekiminde Kullanılan Kişi Zamirleri  

 

 

              ESKİ TÜRKÇEDE KİŞİ ZAMİRLERİ 

 

 Teklik                 Çokluk  

1.Kişi ben / men                 biz / miz 

2.Kişi  sen                  siz  

3.Kişi Ø / ol               Ø / olar  
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Eski Türkçe döneminde geniş zaman, şimdiki zaman, duyulan geçmiş zaman,     

-dAçI / -tAçI ekli gelecek zaman ve -çI ekli gelecek zaman, çekimlerinde kişi zamirleri 

kullanılır. 

Tablo 2 

Eski Anadolu Türkçesinde Fiil Çekiminde Kullanılan Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

 

 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE ZAMİR KÖKENLİ KİŞİ EKLERİ 

 

 Teklik                 Çokluk  

1.Kişi  men / -vAn / -vAm / 

 -Am /-In  

             -vUz / -Uz 

2.Kişi  -sIn / sen (tek tük)              -sIz 

3.Kişi  Ø               -lAr 
 

Eski Anadolu Türkçesinde duyulan geçmiş zaman, geniş zaman, şimdiki zaman, 

gelecek zaman ve bazı tasarlama kipi çekimlerinde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Teklik 1.Kişi Ekleri 

Eski Türkçede kişi zamirleri henüz ekleşmediği için kişiyi belirtmek üzere teklik 

ve çokluk kişi zamirleri kullanılır. Bu dönem çekimlerinde bizzat şahıs zamirlerinin 

kendisi fiillerin çekiminde kullanılmıştır. ”Eski Türkçede Kişi Zamirleri” tablosunda 

görüldüğü üzere teklik 1.kişi için “ben / men”. Teklik 2.kişi için “sen” kişi zamiri, 

teklik 3.kişi ise bazen eksiz (Ø)  bazen de “ol” kişi zamiriyle çekimlenmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine geldiğimizde teklik 1.kişi için  “men / -van      

/ -ven ; -vam / -vem; -am / -em; -ın / -in” olmak üzere birden fazla zamir kökenli kişi 

ekleri kullanıldığını görüyoruz. Bu noktada hem Eski Türkçeden gelen şekiller 

kullanılırken hem de göçebe Oğuz boylarının ağız hususiyetlerinin etkisini görüyoruz. 

Bu dönemde teklik birinci kişide kullanılan –van /-ven,  zamir kökenli kişi ekleri Eski 

Türkçe dönemindeki “ben” zamir kökenli kişi ekinden gelmektedir ve burada b- > v- 

değişimi söz konusudur. 

Ergin, “Eski Anadolu Türkçesinde birinci şahıslarda –van / -ven şeklinin 

olduğunu, m tesiriyle -vam / -vem şeklinin de ortaya çıktığını” ifade eder (Ergin, 1998, 

s. 284). Bu ek için Korkmaz ise “ –van / -ven eki ile iyelik menşeli –m ekinin birbirine 

karışması sonucu oluşan bir ektir ” açıklamasını yapar (Korkmaz, 1973, s. 174). 
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Korkmaz, “1.teklik kişi eki olan -ın / -in ekini ben şahıs zamirinin ekleşmiş 

kalıntısı olduğunu” ifade eder (Korkmaz, 1973, s. 174). Ergin ise bu ekin de “–ven 

(ben)’in belki de –ayın, -eyin emir ekinin tesiri ile ortaya çıkmış olabileceğini” söyler 

(Ergin, 1998, s. 284). 

Teklik 2.Kişi Ekleri 

Eski Türkçede teklik 2.kişi çekiminde bizzat sen kişi zamiri kullanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde ise “sen” kişi zamiri ünlü değişimi sonucu    

-sın / -sin şeklini almış ve kullanılmaya devam etmiştir. Türkiye Türkçesinde -sın /  -sin 

ekinin yanı sıra yuvarlaklaşmaya bağlı olarak yuvarlak ünlülü şekli olan –sun / -sün 

şekilleri de kullanılmıştır.  

Teklik 3.Kişi Ekleri 

3.teklik kişide ise fiil, Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye 

Türkçesinde (Ø) ek almaz. Yalnızca Eski Türkçe döneminde 3.teklik kişi çekiminde 

zaman zaman ol şekli görülebilmektedir. Bu durum bize Türkiye Türkçesi ile Eski 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi ve arasında koşutluk olduğunu gösterir. 

Çokluk 1.Kişi Ekleri 

Çokluk 1.kişi fiil çekimi için Eski Türkçede miz / biz kişi zamirleri 

kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi dönemine geldiğimizde -vuz / -vüz; -uz / -üz 

zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. Ergin, bu durumun “b-v değişimi sonucu 

oluştuğunu, -vuz / -vüz’ ün Eski Türkçedeki ‘biz’ kişi zamirinden geldiğini ifade eder: 

biz > -vuz / -vüz. Oluşan yuvarlaklaşmayı ise  ‘v’ tesirine bağlar. Ayrıca Ergin, bu ekin 

başlangıçta kullanıldığını ama daha sonra pek kullanılmadığını böylece yerini -uz / -üz 

ekine bıraktığını” ifade eder  (Ergin, 1998, s. 285). Korkmaz ise “-vuz / -vüz ekinin 

söyleyiş zorluğu doğurduğu yerlerde bu ekin kolayca  -uz / -üz’e dönüştüğünü” belirtir. 

(Korkmaz, 2009, s. 571). Bugün Türkiye Türkçesinde ise Eski Anadolu Türkçesine 

paralel olarak -ız/ -iz ; -uz / -üz zamir kökenli kişi ekleri kullanılmaktadır. 

Çokluk 2.Kişi Ekleri 

Çokluk 2.kişi fiil çekiminde ise Eski Türkçede siz kişi zamiri kullanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesinde de Eski Türkçeye paralel olarak ve bağlılık göstererek  -sız / -siz 

kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde de ekin genişletilmiş şekli olan -sInIz / -sUnUz 

şekli çokluk 2.kişi fiil çekiminde kullanılır. Bu noktada Türkiye Türkçesi, Eski 

Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine paralellik gösterir.  
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 Ergin, bu ekin “Osmanlıcada da bir müddet kullanıldıktan sonra Osmanlıca 

içinde teklik ikinci şahsa bağlanıp, onun z çokluk belirtisi almış şekli olarak –siñiz,        

-sıñız şekline geçtiğini ve Osmanlıcanın sonlarında ise İstanbul Türkçesinde sağır kef’in 

n’ye çevrilmiş, öte yandan vokal uyumuna da bağlanmış olduğunu için bugünkü halini 

aldığını” belirtir (Ergin, 1998, s. 285-286). 

Çokluk 3.Kişi Ekleri 

Çokluk 3.kişi çekiminde Eski Türkçede olar, Eski Anadolu Türkçesinde ve 

Türkiye Türkçesinde ise –lAr eki kullanılır. Bu noktada da Türkiye Türkçesi, Eski 

Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine koşutluk gösterir. 

Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde, bu eklerin şahıs zamirlerinin zamanla 

ekleşmesinden oluşmuş şahıs ekleri olduğunu” ifade eder (Korkmaz, 2009, s. 571).  

 Tablo 3 

Türkiye Türkçesinde Kullanılan Zamir Kökenli Kişi Ekleri 

 

 

   TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE ZAMİR KÖKENLİ KİŞİ EKLERİ 

 
 Teklik                 Çokluk  

1.Kişi -Im /Um               -Iz / -Uz 

2.Kişi  -sIn / -sUn              -sInIz / -sUnUz 

3.Kişi Ø               -lAr 

 

Sonuç olarak ise Türkiye Türkçesinde kullanılan zamir kökenli kişi ekleri 

yukarıdaki tablodaki gibidir. 

 

2.3.2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri (II. Tip Kişi Ekleri) 

 

İyelik kökenli kişi ekleri Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye 

Türkçesinde aşağıdaki tablolardaki gibidir: 
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Tablo 4 

Eski Türkçede Kullanılan İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

 
                              
                  ESKİ TÜRKÇEDE İYELİK KÖKENLİ KİŞİ EKLERİ 

 

 Teklik Çokluk 

1.Kişi -m –mIz/-mUz 

2.Kişi –ŋ  / -g /-ġ –ŋIz/-ŋUz  /-gIz/-gUz 

3.Kişi -Ø - Ø /- lAr 

 

Bu ekler iyelik kökenli eklerdir. Eski Türkçede görülen geçmiş zaman 

çekiminde ve Eski Türkçe döneminin Köktürk metinlerinde kullanılan –sIK ekli gelecek 

zaman çekiminde iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 

Tablo 5 

Eski Anadolu Türkçesinde Kullanılan İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

 
                              
  ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE İYELİK KÖKENLİ KİŞİ EKLERİ 

 

 Teklik Çokluk 

1.Kişi -m / -Am   –k / ḳ 

2.Kişi –ŋ   -ŋUz   

3.Kişi -Ø  - lAr 

 

İyelik kökenli bu ekler Eski Anadolu Türkçesi döneminde bildirme kiplerinden 

görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılır. Ayrıca tasarlama kiplerinin bazılarının 

çekiminde kullanılır.  
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Tablo 6 

Türkiye Türkçesinde Kullanılan İyelik Kökenli Kişi Ekleri 

 
                              
          TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE İYELİK KÖKENLİ KİŞİ EKLERİ 

 

 Teklik Çokluk 

1.Kişi -m   –k 

2.Kişi –n   –nIz /-nUz   

3.Kişi -Ø  - lAr 

 

Türkiye Türkçesinde de görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde iyelik kökenli 

kişi ekleri kullanılır. 

Türkiye Türkçesine bu ekler esasında birer iyelik eki iken, zamanla fiil 

çekimlerinde şahsı gösteren ekler olarak da kullanılmışlardır (Korkmaz, 2009, s. 571). 

Teklik 1.Kişi Ekleri 

Tablolarda da görüldüğü üzere Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine 1.teklik kişi 

eki olan –m iyelik kökenli kişi eki hiç değişmemiştir. Türk dilinin tarihî ve çağdaş 

lehçelerinde de bu ek değişiklik göstermez ve Eski Türkçeye paralel olarak 

kullanılmaya devam etmiştir. Türkiye Türkçesi bu yönüyle Eski Türkçeyle koşutluk 

gösterir.  

Teklik 2.Kişi Ekleri 

Eski Türkçede teklik 2. kişi çekiminde iyelik kökenli –ŋ eki kullanılmıştır. Bu 

ekin yanı sıra Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g nöbetleşmesi sonucunda oluşan –g / -ġ  iyelik 

kökenli kişi eklerine de rastlamaktayız.  

Bu ek başlangıçtan Osmanlıcanın sonlarına kadar –ñ şeklinde idi. İstanbul 

Türkçesi sağır kef’leri atınca ek –n şekline geçmiştir (Ergin, 1998, s. 287). 

Teklik ikinci kişi iyelik kökenli kişi eki olan –ŋ Eski Türkçeden Türkiye 

Türkçesine kadar değişiklik göstermemiştir ve bu yönüyle Türkiye Türkçesi, Eski 

Türkçeyle koşutluk gösterir. 
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Teklik 3.Kişi Ekleri 

Eski Türkçeden günümüze Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde teklik 

3.kişide çekim yaparken ek kullanılmamıştır. Demek ki teklik 3.kişide kullanılan zaman 

eki şahıs ifadesini de taşımaktadır ve bu yüzden herhangi bir ek kullanılmamıştır. Bu 

yönüyle Türkiye Türkçesi Eski Türkçe ile koşutluk gösterir. Türk dilinin tarihî ve 

çağdaş lehçelerinde de teklik 3.kişi için iyelik kökenli kişi eki kullanılmamıştır. 

Ergin, “Teklik 3.kişide şekil ve zaman ekinin şahıs ifadesini de taşıdığını” 

belirtir (Ergin, 1998, s. 287). 

Çokluk 1.Kişi Ekleri 

Eski Türkçede çokluk 1.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –mIz / -mUz iyelik 

kökenli kişi ekleri kullanılıyor idi. Eski Anadolu Türkçesinde –k/-ḳ ve Türkiye 

Türkçesi döneminde ise –k iyelik kökenli kişi eki kullanılmıştır. Bu durum bize Eski 

Türkçe ile Türkiye Türkçesi arasında farklılık olduğunu göstermektedir. Türk dilinin 

tarihî ve çağdaş lehçelerinde de çokluk 1.kişi için iyelik kökenli kişi eki olarak –k veya 

-ḳ kullanılmıştır. 

Ergin, “Eski Türkçede çokluk 1.kişi için –mız / -miz ekinin kullanıldığını söyler. 

Batı Türkçesine geçerken ise bu ekin atıldığını yerine –duḳ, -dük partisipinin tesiri ile 

ortaya çıktığı anlaşılan bir -ḳ, -k ekinin varlığından bahsedip –mız / -miz ekinin yerine 

geçtiğini” ifade eder (Ergin, 1998, s. 287). 

Korkmaz, “1.kişi çokluk çekiminde –k ekinin aslında bir iyelik eki olmadığını, 

Türkçenin tarihî devirlerinde bu şahıs için –mIz (<biz) eki kullanıldığı hâlde, zamanla 

diğer bir geçmiş zaman eki olan ve bütün şahıslarla çekime giren –dUk çokluk birinci 

şahıs ekindeki –k’nın bulaşma (contamination) yoluyla –DI geçmiş zaman kipine 

aktarılması –k’yı çokluk çekiminde şahıs eki durumuna getirmiştir” şeklinde belirtir 

(Korkmaz, 2009, s. 572). 

Çokluk 2.Kişi Ekleri 

Eski Türkçede çokluk 2.kişi çekiminde iyelik kökenli ŋIz / -ŋUz ekleri 

kullanılmıştır. Bu ekin yanı sıra Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g nöbetleşmesi sonucunda 

oluşan –gIz / -gUz iyelik kökenli kişi eklerine de rastlamaktayız. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde yalnız yuvarlak olarak -ŋUz şeklinde, Türkiye Türkçesinde ise –nIz / -nUz 

iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır. Bu yönüyle Türkiye Türkçesi Eski Türkçe ile 

koşutluk gösterir. Türk dilinin tarihî lehçelerinde ve bazı çağdaş lehçelerinde (Azerice, 

Gagavuzca, Türkmence) de  -ŋIz / -ŋUz şekilleri kullanılmıştır. 
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Ergin, “2.çokluk kişi ekinin Eski Türkçede –ñız /-niz şeklinde olduğunu, Eski 

Anadolu Türkçesi ile Osmanlıcanın ilk devirlerinde ise yalnızca yuvarlak vokalli olarak 

–ñuz /-ñüz şeklinde kullanıldığını söyler. Bu ekin sonradan ise vokal uyumuna 

bağlanarak ve İstanbul Türkçesinde sağır kef’i  n olarak bugünkü şeklini aldığını” 

söyler (Ergin, 1998, s. 287). 

Çokluk 3.Kişi Ekleri 

Korkmaz, bu ek için şöyle der: “ olar > -lar değişimi ile eski ol zamirinin 

erimesinden başlayarak, -lar / -ler eki, çokluk kavramı yanında şahıs kavramını da içine 

almış durumdadır”  ifadesine yer verir (Korkmaz, 1973, s. 177). 

Eski Türkçede çokluk 3.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –lAr kullanılmıştır. 

Bazen ise (Ø) eksiz kullanımlar görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde –lAr 

kullanılmakla beraber (Ø ) eksiz kullanımlar da görülmektedir. Türkiye Türkçesinde de 

çokluk 3.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –lAr kullanılmıştır. Bu yönüyle Türkiye 

Türkçesi Eski Türkçeyle paralellik gösterir. Bu ek Türk dilinin tarihî lehçelerinde iyelik 

kökenli çokluk 3.kişi eki olarak kullanılır. Türk dilinin çağdaş lehçelerinde de kullanılan 

bu ek Kırgızca dışındaki çağdaş lehçelerde de iyelik kökenli çokluk 3.kişi eki olarak 

kullanılır. Kazak Türkçesinde ise (Ø) eksiz kullanım görülmektedir. 

 

2.1.3.  Fiillerde Kip 

 

Kip konusu hakkında gramer kitaplarında olsun ve çeşitli bilimsel çalışmalarda 

olsun birçok görüş öne sürülmüştür ve öne sürülmeye devam etmektedir. Kip kategorisi, 

genellikle fiilin diğer kategorileri, kiplik, zaman ve görünüş ile bağlantılı olduğundan, 

yapılan çalışma ve araştırmalarda kip konusu, zaman zaman koşutluk gösteren, zaman 

zaman farklılık gösteren zaman zaman da zıt görüşler ileri sürülen bir konu olmuştur.  

Dilbilim Sözlüğü adlı eserde kip şu şekilde tanımlanır: “Belli bir söylem 

ortamında konuşurun iş, olgu, durum karşısındaki tutumunu belirleyen dilbilgisi ulamı” 

(İmer  vd., 2011, s. 175). 

Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü adlı eserde kip’ten şu şekilde bahsedilir: 

“Zaman terimi gibi kip teriminin de gerçekte salt bir nitelik taşımadığını ifade eder ve 

ekler. Ona göre bir kip, birden çok kipsel özelllik anlatabilir. Kimi durumlarda ise 

sözdizimsel zorunluluklara bağlı olarak kipsel değer ortadan kalkabilir. Ayrıca Vardar‘a 

göre Türkçeye ilişkin betimlemelerde kip kavramının zaman kavramıyla çoğu kez 
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karıştırıldığını, kip yerine tarz terimini kullanıp zaman yerine kipi kullananlara bile 

rastlanıldığını söyler. Pek çok sınıflandırma olmuş olsada, genellikle bildirme kiplerinin 

belirli geçmiş, belirsiz geçmiş, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman) ve 

isteme kipleri (istek, dilek-koşul, gereklik ve buyrum) birbirinden ayırt edilir” 

ifadelerine yer verir (Vardar, 2002, s. 135). 

 Korkmaz, kipi “Kök veya gövde durumundaki fiilin bildirdiği oluş kılışın ve 

hareketin, konuşan, dinleyen ya da kendisinden söz edilen açısından ne biçimde ve ne 

tarzda yansıtıldığını gösteren bir gramer kalıbı, bir anlatım biçimi” şeklinde 

tanımlamaktadır. Ayrıca “Fiillerin şekil, zaman ve şahsa bağlı bir yargıya dönüşebilmek 

için belirli anlatım kalıplarına girdiklerini, bu anlatım kalıplarına kip, bu kavramı 

karşılayan ekler ise kip ekleridir  ” şeklinde tanımlar (Korkmaz, 2009, s. 569). 

Kipin şekil olarak da adlandırılabileceğini belirten Ergin, “Fiil kök veya 

gövdesinin ifade ettiği hareketin ne şekilde yapıldığını veya olduğunu gösteren gramer 

kategorisidir. Hareketleri karşılayan dil birlikleri olan fiil kök ve gövdelerinin tek 

başlarına kullanılmadığını; bir şahsa, zamana, şekle bağlanarak ortaya çıkacağını ifade 

eder ve böylece fiil kök ve gövdeleri kullanış sahasında çeşitli şekillere girerek fiil 

çekimi gerçekleşir. Hepsi yalnız kip veya şekil göstermez, bunlardan bazıları aynı 

zamanda zaman da ifade eder” bilgilerine yer verir (Ergin, 1998, s. 133). Böylece Ergin, 

“Fiil kiplerinin kip kategorisinden başka zaman kategorisini de karşıladığını ifade 

etmiştir. Yani fiil kiplerinin bir kısmı yalnız kip ve şekil kategorisini karşılarken diğer 

kısmı şekil kategorisi ile birlikte zaman kategorisini de karşılar. Ergin kip yahut şekil 

ekleri dediği ekleri ikiye ayırır: Şekil ekleri yalnız şekli ifade eden, zaman ekleri ise 

hem şekil hem de zaman ifade eden kip ekleridir” (Ergin, 1998, s. 133). 

Topaloğlu kipi, “Bir fiile zaman ve şahıs kavramları dışında konuşan tarafından 

başka düşünce ve duyguların katılıp katılmadığını anlatan, yani fiilin belirttiği kılış veya 

oluş karşısında konuşanın sadece bildirmeyle mi yetindiğini, yoksa bir yorumda mı 

bulunduğunu gösteren fiil biçimi” şeklinde tanımlar (Topaloğlu, 1989, s. 101). 

“Kip, konuşmacının dile getirdiği önerme hakkındaki yorumudur” (Akerson, 

2000, s. 268). “Konuşucunun bir olay / durum karşısındaki tahmin, niyet, istek gibi 

öznel tutumunu dile getiren dil bilgisel bir ulamdır” (Özdil, 1994, s. 112). 

 Gencan, “Zaman ve kip kavramlarını birlikte ele alır. Eylemlerin zaman ve 

anlam özelliklerine göre türlü eklerle değişik biçimlere girdiğini ve bu biçimlerin her 

birini ise kip olarak değerlendirmek gerektiğini” ifade eder (Gencan, 1979, s.  275). 
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Ediskun, “Fiillerin zaman, şekil ve kişi olmak üzere çekimlendiğini söyler. 

Zaman ve şeklin ise kipi oluşturduğunu” ifade eder. (Ediskun, 2007, s. 170-172). 

M.Özkan, “Kipin, fiilin gösterdiği hareketin, oluş ve kılışın anlatım düzlemine çıkış 

şekli olduğunu” söyler (Özkan vd., 2006, s. 490). Kocaman, ”Türkçede kip olgusunun 

çok yönlü bir kavram olduğunu belirtir ve kipin anlaşılmasında salt arıtılmış 

(standardized) tümcelerin değil, sözcelerin de göz önüne alınması gerektiğini” söyler 

(Kocaman, 1983, s. 84). Hatipoğlu,”Kipi, eylemlerde belirli bir zamanla birlikte 

konuşanın, dinleyenin ve hakkında konuşulanın, tekli ya da çoklu olarak belirtilmiş 

biçimi” olarak tanımlamıştır (Hatipoğlu, 1962, s. 82). N. Kaya kip için şu görüşe yer 

verir: “Kipler, herhangi bir olay, iş ya da durumla ilgili bildirme-betimleme-

bilgilendirme ve bu olay, iş ya da durumla ilgili fikir belirtme, çıkarım yapma, 

varsayımda, öneride bulunma vb. işlevlerde kullanılır” (Kaya, 2004, s. 90). 

A. Dilaçar, kip konusuna farklı bir bakış açısı getirir ona göre kip: “Fiilin bir 

başka gramatikal ulam kiptir, yani fiilin gösterdiği süreç’in (vetire, proces) hangi 

psikolojik koşullar altında meydana geldiğini ya da gelmek istendiğini bildiren ve ruh 

durumunu, kişisel duyguları, niyeti, isteği belirten bir gramatikal ulamdır. Bu görüşe yer 

veren A. Dilaçar, ruh durumu sayısı kadar da kip olduğunu bu yüzden de ruh durumuna 

göre ise kip sayısının değişeceğini ve bu sayının beş veya on ile 

sınırlandırılamayacağını söyler. Ona göre kip’in zaman’la hiçbir ilgisi yoktur; kip, 

yalnız ruh durumunu, zaman ise yalnızca zamanı, vakti anlatır. Ayrıca kipi zaman 

kavramının dışında tutar ve kip’in zamanla ilgisi olmadığını” dile getirir (Dilaçar, 1971, 

s. 106).  Aksan da “Kipi, cümlede beliren ruhsal bir durum olarak değerlendirip 

Dilaçar’a benzerlik gösteren bir ifadeye yer verir. Eylemin bildirdiği devinimin, 

oluşumun, kılınışın konuşan açısından ne tarzda, ne yolda yansıtıldığını gösterir. Bir 

bakıma açıklamada beliren ruh durumu da denilebilir, görüşüne yer verir. Ayrıca Aksan, 

tıpkı Agop Dilaçar gibi geleneksel dil bilgisinde, özellikle Türkçenin dil bilgisi 

kitaplarında yer alan kip türlerinin dışında, daha pek çok sayıda kip türü bulunduğunu” 

da ifade eder (Aksan, 1995, s. 263). 

Yapılan kip tanımlarına baktığımızda görülüyor ki kip konusunda ortak bir yargı 

görülmemektedir. Bazı tanımlarda kip, zamandan tamamen ayrı bir kategori olarak 

kabul edilmiştir. Bazı tanımlarda ise kip ve zamanın ayrı kategoriler olduğu kabul edilip 

söylense de zamandan ayrılamadığı da ifade edilip birlikte değerlendirilmiştir. Bazı 

tanımlardaysa kip ve zaman kategorileri şahıs eklerini taşıyan fiil çekimi olarak kabul 

görmüştür. 
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Korkmaz da kip ile ilgili açıklamaları yaptıktan sonra kip için sonuç olarak şu 

düşüncelere yer verir: “Fiillerin şekil, zaman ve kişiye bağlı bir yargıya dönüşebilmek 

için belirli anlatım kalıplarına girdiklerini ve bu anlatım kalıplarının ise kipi 

oluşturduğunu ifade ettikten sonra, bu kavramı karşılayan eklerin de kip eki, olduğunu” 

dile getirir (Korkmaz, 2009, s. 569).  

Genel olarak fiil kipleri iki kategoriye ayrılmaktadır. 

Bildirme/Haber Kipleri: 

• Görülen geçmiş zaman kipi 

• Duyulan geçmiş zaman kipi 

• Şimdiki zaman kipi 

• Gelecek zaman kipi 

• Geniş zaman kipi 

Tasarlama/Dilek Kipleri: 

• Gereklilik kipi 

• İstek kipi 

• Dilek-şart kipi 

• Emir kipi 

 

 

2.1.3.1.  Bildirme Kipleri  

 

 

Bildirme kipleri eylemin yapıldığını veya yapılacağını ifade ederler. 

 

Dilbilim Sözlüğü, adlı eserde bildirme kipi için şu tanım yapılır: “Eylemin 

gösterdiği iş, oluş, durumu kişisel tutum belirtmeksizin, yansız bir biçimde anlatan, 

bildirme tümcelerinde kullanılan kip“ olarak tanımlanmaktadır (İmer vd., 2011, s. 55). 

Eker,  “Eylemlerin zaman, kişi ve anlam özelliklerine göre eklerle biçimlenen dil 

bilgisi kategorilerine kip adını verdikten sonra kipleri, haber ve tasarlama kipleri olmak 

üzere ikiye ayırır. Haber kipleri: geniş zaman, şimdiki zaman, görülen (belirli) geçmiş 

zaman, duyulan (belirsiz) geçmiş zaman ve gelecek zaman; tasarlama kipleri: dilek/şart, 

istek, gereklilik ve emir kiplerinden oluştuğunu” belirtir (Eker, 2006, s. 375-376). 

N. Kaya, “Kiplerin herhangi bir olay, iş ya da durumla ilgili bildirme-betimleme   

-bilgilendirme ve bu olay, iş ya da durumla ilgili fikir belirtme, çıkarım yapma, 

varsayımda, öneride bulunma vb. işlevlerde kullanıldığını söyledikten sonra bildirme 
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kiplerinin dilin betimleme işlevinde, olaylar, işler ya da durumlar hakkında 

bilgilendirme ve açıklama amacıyla kullanıldığını” ifade eder (Kaya, 2004, s. 90).  

Ergin, “Bildirme kiplerinin, haber kalıbı olduğunu ve gerçekleşmiş, gerçekleşen 

veya gerçekleşecek bir hareketi haber vereceğini ve bu yüzden de bu kiplere haber kipleri 

adının verildiğini söyledikten sonra müspet veya menfi olarak, yapılan veya yapılacak olan 

hareketleri haber verdiğinden dolayı hareketin zamanını da göstereceğine değinmiştir. 

Bildirme kiplerini yapan şekil eklerinin ayni zamanda zaman ekleri durumunda olduğunu 

belirten Ergin, şekil fonksiyonların ayni olduğunu, ancak zaman bakımından birbirinden 

ayrıldıkları için bu eklerin zaman fonksiyonları ile anıldığını dile getirir. Fiil çekiminde ikisi 

geçmiş zaman olmak üzere beş zaman olduğunu ve bildirme kiplerinin fiillerin bu beş 

zamanını karşılayan geniş zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş 

zaman, gelecek zaman şekilleri olduğunu” belirtir (Ergin, 1995, s. 319; Ergin, 1998, s.  

289). 

Korkmaz, “Bildirme kiplerinin yapılmış, yapılmakta olan veya yapılacak işleri 

haber verme, yargı hâlinde bildirme niteliği taşıyan kipler olduğunu söyledikten sonra 

bu kipleri kurmak üzere getirilen eklerin, hem kipin ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de 

zamanı içlerine aldığını belirttikten sonra bildirme kiplerini şu şekilde sıralar: Görülen 

geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman 

olmak üzere sınıflar”  (Korkmaz, 2009, s. 583-584). 

Yapılan çalışma M. Ergin, Z. Korkmaz ve Türk Dil Kurumunun bildirimsel 

kipler için yapmış oldukları sınıflamadan yola çıkılarak aşağıdaki gibi bir sınıflama 

yapılıp, taranan metinlerde bu bildirimsel kipler incelenmiştir:  

I. Görülen geçmiş zaman 

II.  Duyulan geçmiş zaman 

III.  Şimdiki zaman 

IV.  Gelecek zaman 

V.  Geniş zaman 
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  BÖLÜM III 
 

 ESKİ TÜRKÇEDEN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE BİLDİRİMSEL KİPLER 
 

Bu bölümde Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine bildirimsel kipler 

incelenecektir. 

3.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

Görülen geçmiş zaman eki geçmişte olmuş bitmiş hareketi bildirmek için 

kullanılır.  

Ergin, “Görülen geçmiş zaman eki için, bu ekin hem şekil, hem de zaman ifade 

eden bir ek olduğunu, şekil bakımından bildirme, zaman bakımından da görülen geçmiş 

zaman ifade ettiğini belirtir. Ayrıca bu ekin, hareketin görülen geçmiş zamanda ortaya 

çıktığını haber veren bir şekil ve zaman eki olduğunu ifade eder. Bu eke, görülen 

geçmiş zaman denilmesinin sebebini ise hareketin geçmiş zamanda, konuşanın gözü 

önünde yapılmış olmasına bağlar” (Ergin, 1998, s. 298).  

Korkmaz, “Görülen geçmiş zaman kipinin, özel kullanımları dışında, genel 

olarak fiildeki oluş ve kılışın söylendiği andan önceki bir zamanda bitmiş, tamamlanmış 

olduğunu gösteren bir zaman kesimini ifade ettiğini belirtir. Bu zaman kesimindeki oluş 

ve kılışın bitmişliğine, konuşan ya tanık olmuştur ya da bu bitmişlik konuşanın kesin 

bilgi ve kanısına dayanmaktadır”  (Korkmaz, 2009, s. 584). 

“Görülen geçmiş zaman eki hem şekil hem de zaman kavramını ifade eder” (Ergin, 

1998, s. 298; Korkmaz, 2009, s. 584). 

 

3.1.1. Eski Türkçede Görülen Geçmiş Zaman 

 

 

Gabain, “Eski Türkçenin Grameri adlı eserinde ekin tabanının –t veya –d 

olduğunu ifade eder. Tabanındaki  –
 o

t ‘nin fiilden isim yapım eki olduğunu, şahısların 

ise iyelik ekleri ile ifade edildiğini söyler. Ayrıca şu örnekleri verir: -t+
o
m; -t+

o
ŋ, 

(kitabelerde –t (
o
)+ġ da var); -t+ı; -t+ 

o
m

o
z, -t+ 

o
n

o
z, (kitabelerde-t+(

o
)ġ

o
z) ;-t+ı,  ve        

-t+ılar” (Gabain , 2007, s.  80). Ergin de “Görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılan 
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şahıs eklerinin iyelik eki menşeli olması bu çekimin isim asıllı olduğunu böyle olunca   

-tı, -ti, -dı, -di eki de -t fiilden isim yapma ekinden çıkmış görülüyor” şeklinde görüş 

belirtir (Ergin, 1998, s. 298). 

“Eski Türkçe döneminde görülen geçmiş zaman çekimi, -DI/-DU ekleri ile 

yapılır. Ek, 3. teklik ve çokluk kişi çekiminde, daima dar-düz ünlülü olarak –DI 

biçiminde kullanılır. Çekimde iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır”  (Gabain, 2007, s. 80; 

Hacıeminoğlu, 1991, s. 43; Tekin, 2000, s.  181-184; Ş.Tekin, 1992, s. 96). 

Eski Türkçede kullanılan -DI/-DU görülen geçmiş zaman ekleri iyelik kökenli 

kişi ekleriyle birlikte şu şekilde çekimlenir. 

Buna göre iyelik kökenli kişi ekleriyle çekim şu şekildedir. 

1.Teklik Kişi:   -DXm 

 

2.Teklik Kişi:  -DXŋ /-DXg (OA’da  ŋ ~ g nöbetleşmesi: öl-tü-g) 

 

3. Teklik Kişi:  -DI 

1.Çokluk Kişi:  -DXmXz 

 

2. Çokluk Kişi: -DXŋXz / -DXgXz (OA’da  ŋ ~ g nöbetleşmesi: bar-dı-gız) 

 

3. Çokluk Kişi: -DI /  -DIlAr 

 

Örnek Çekim: 

 

1.Teklik Kişi:   süle-di-m kel-ti-m süŋüş-dü -m  

 

2.Teklik Kişi:   süle-di-ŋ kel-ti-ŋ süŋüş-dü -ŋ  

 

3. Teklik Kişi   süle-di-Ø kel-ti-Ø süŋüş-di-Ø   

 

1.Çokluk Kişi:   süle-di-miz kel-ti-miz süŋüş-dü-müz 

  

2. Çokluk Kişi   süle-di-ŋiz kel-ti-ŋiz süŋüş-dü-ŋüz 

  

3. Çokluk Kişi: süle-di-ler kel-ti-ler süŋüş-di-ler 

  

Eski Türkçede görülen geçmiş zamanın olumsuzu ise –mA- ile yapılır. 

Çekiminde iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır. 

1.Teklik Kişi: kör-me-di-m  boz-ma-du-m  bar-ma-tı-m 

 

2.Teklik Kişi: kör -me-di-ŋ  boz-ma -du-ŋ  bar-ma-tı-ŋ 

 

3. Teklik Kişi: kör-me-di-Ø  boz- ma-dı-Ø   bar-ma-tı-Ø  



20 
 

1.Çokluk Kişi: kör-me-di-miz  boz- ma -du-muz bar-ma-tı-mız 

 

2. Çokluk Kişi: kör-me-di-ŋiz boz- ma -du-ŋuz bar-ma-tı-ŋız 

 

3. Çokluk Kişi: kör-me-di-ler  boz-ma -dı-lar  bar-ma-tı-lar 

 

Teklik 1.Kişi Çekimi:  

Eski Türkçe döneminde 1.teklik kişi görülen geçmiş zaman çekimi, -DI/-DU 

ekleri ile yapılır ve çekiminde  –m iyelik kökenli kişi eki kullanılır. 

Örnekler: 

tigin inçe tip ötünti taştın ilinçüke önmiş erdim üküş yoḳ çıġay emgeklig tınlıġ-

lar-aġ körüp ıġladım (Hamilton, 1998, s. 13). 

“Prens şöyle arz etti: “Dışarıda gezintiye çıkmıştım, pek çok yoksul ve çilekeş 

canlıları görüp ağladım.” 

Bars yıl ekinti ay, bir yigịrmike Tay-gün-tạn manıstantakı kiçịg: di<n>tar burua 

guru eşid<ip>  içimiz İsig Saŋun İtaçuk üçün bitidịm (Tekin, 2013, s. 26). 

“Kaplan yılı(nda), ikinci ayın on beşinde Taygüntan Manastırı’ndaki (ben) genç 

dindar (mürit) mürşit kâhinden işitip ağabeyimiz aziz İsig Sangun İtaçuk için (bu kitabı) 

yazdım.” 

Teŋri teg teŋride bolmış Türk Bilge Ḳaġan bu ödke olurtum (Ergin, 1999, s. 2). 

“Tanrı gibi gökte olmuş Türk Bilge Kağanı, bu zamanda oturdum.” 

[Bunç]a budun  ḳop itdim (Ergin, 1999, s. 2). 

“Bunca milleti hep düzene soktum.” 

 Ḳurıġaru Yinçu ög[üz] keçe Temir Ḳapıġḳa tegi süledim (Ergin, 1999, s. 1-4). 

“Batıda İnci nehrini geçerek Demir Kapı’ya kadar ordu sevk ettim.” 

 Yırıġaru Yir Bayırḳu yiriŋe tegi süledim (Ergin, 1999, s. 4). 

“Kuzeyda Yir Bayurku yerine kadar asker sevk ettim.” 

 Bu yirde olurup Tabġaç budun birle tüzültüm (Ergin, 1999, s. 4). 

“Bu yerde oturup Çin milleti ile anlaştım.” 

 İçin taşın adınçıġ  bediz urturtum. Taş toḳıtdım. Köŋülteki sabımın 

u[rturtum ... (Ergin, 1999, s. 6). 

“İçine dışına bambaşka resim vurdurdum. Taş yontturdum. Gönüldeki sözümü 

vurdurdum.” 

Başlayu Ḳırḳız ḳaġanıġ balbal tikdim (Ergin, 1999, s. 16). 

“Önce Kırgız kağanını balbal olarak diktim.” 
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Ḳaŋımız eçimiz ḳaz[ganmış budun atı küsi yoḳ bolmazun] tiyin Türk budun 

üçün tün udımadım, küntüz olurmadım (Ergin, 1999, s. 18). 

“Babamızın, amcamızın kazanmış olduğu milletin adı sanı yok olmasın diye 

Türk milleti için gece uyumadım, gündüz oturmadım.” 

Çaça seŋün sekiz tümen [sü] birle suŋüşdüm. Süsin anda ölürtüm (Ergin, 1999, 

s. 44). 

“Çaça General (kumandasında) seksen bin asker ile savaştım. Askerlerini 

öldürdüm.” 

Kaġanıma ötünüp sü iltdim (Ergin, 1999, s. 70). 

“Kağanıma arz edip ordu gönderdim.” 

m(en) ilkisizdin berü bo yıdıg sarsıg kanlıg yiriŋlig sevgüsüz taplagusuz 

yarsınçıg et’özke inçip inandım (Gulcalı, 2015, s. 84). 

“Ben ezelden beri kötü kokan, kanlı, irinli, sevimsiz, iğrenç vücuduma böylece 

inandım.” 

anın seẓindim inimka et’özin tiṭti erki mü tep  (Gulcalı, 2015, s. 94). 

“Onun için şüphelendim kardeşimden vücudunu feda etmiş midir diye.” 

ay ulug elig beg m(e)n montag montag sav eşidtim (Gulcalı, 2015, s. 99). 

“Ey büyük hükümdar! Ben böyle böyle söz işittim.” 

yana tüşedim montada adın (Gulcalı, 2015, s. 106) 

“Yine gördüm burada başka (rüya).” 

kişi etüzin bultum (Ş.Tekin, 1976, s. 39). 

“Bulunması güç insan vücuduna ulaştım.” 

men yime alḳu aġı barım iliksiz tutuḳsuz ḳöŋülin buşı birdim (Ş.Tekin, 1976, s. 

55). 

“Ben de bütün malımı mülkümü cömertçe sadaka olarak verdim.” 

ḳarı ḳul boltum (Ş.Tekin, 1976, s. 63). 

“İhtiyar bir kul oldum.” 

ol … todurdu ḳanturdı erser … men .. anı tözünler … bilge biligin öğrünçün 

todurtum (ḳanturdum) (Ş.Tekin, 1976, s. 70). 

“ Bu … çeşitli yiyecek ve içecek ile … doyurdu, kandırdıysa, ben onu asiller … 

hikmet ve sevinç ile doyurdum (kandırdım).”  

tözün yulluġ suvın yud(um) (Ş.Tekin, 1976, s. 70). 

“Asil çayların suyu ile yıkadım.” 

             men yime olarnaŋ ögleri ḳaŋları boltum  (Ş.Tekin, 1976, s. 84). 
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           “Ben de onların anaları, babaları oldum.” 

alḳunuŋ ḳarınlıġ ḳovuḳlarınta yatdım alḳunuŋ sütin emdim antaġ oġrı boltı ol oḳ 

tınlıġlarnıŋ isig ḳanların içtim (Ş.Tekin, 1976, s. 84). 

“Hepsinin karın boşluklarında (yani: ana rahmi)  yattım. Hepsinin sütünü 

emdim. Öyle zaman oldu (ki) bizzat bu yaratıkların sıcak kanlarını içtim.” 

bu oḳ etüzin teŋri birle bir orunta olurdum (Ş.Tekin, 1976, s. 99). 

“Bu vücut ile tanrılar yerine çıkıp Tanrı İndra ile bir yerde oturdum.” 

buşılıġ yaġış turġurdum (Ş.Tekin, 1976, s. 99). 

“Sadaka olarak kurban sundum.”  

o meniŋ etlig terlig ḳanlıġ etüzümin igidti beltürtti erser men … nomluġ etüzin 

igidtim bel(türttüm) (Ş.Tekin, 1976, s. 72). 

“O benim etten, terden ve kandan ibaret vücudumu yetiştirdiyse ben (de) … din 

vücudunu besledim, yetiştirdim.” 

anın kültüm (Ş.Tekin, 1976, s. 108). 

“Bunun için güldüm.” 

bo ıdoḳ nom erdinig aça yaḍa okıṭu nomladım (Ayazlı, 2012, s. 73-75). 

“Bu kutsal öğreti mücevherini açıklayarak anlattım.” 

uġrayu bo nom erdinig küyü küzätü tutġalır üçün, anın bo d(a)rni nomuġ  törösi 

birle aça yada ötünü tegindim  (Ayazlı, 2012, s. 147-148). 

“Özellikle bu öğreti mücevherini koruyup tutmak için bu tılsımı, öğretiyi yasası 

ile açıklayarak söyledim.” 

altun öŋlüg y(a)ruḳ  yaltrıḳlıġ , ḳopta kötrülmiş bo nom erdinig üzeliksiz on 

küçlüg uġrayu oḳıtu nomladım (Ayazlı, 2012, s. 154). 

“Altın renkli, parlak parıltılı her (şey)den üstün mükemmel on güce sahip öğreti 

(Dharma) mücevherini açıkladım.” 

tüşimi aġır igke tegmiş-ke edgü ayıġ bolġay men tip kişim sılaŋ-ḳa bitig ḳodtum 

(Arat, 1964, s. 39). 

“Tüşimi ağır hastalığa tutulduğum için, iyi (veya) fena olacağım diye karım 

Sılang vasiyetnâme bıraktım.” 

bu bitig-ni sutz-a ked ḳay-a tutuŋ tükel-e kimtsü başlap ḳuvraġ tavġaç yeke ikiçi 

başlap bodun ḳadaşlarım asan-a olar üskinde birtim (Arat, 1964, s. 40). 

“Bu vasiyetnâmeyi Sutz-a,  Ked-Kaya Tutung, Tükele ve Kimtsü başta olmak 

üzere, cemâat (ile) Tavgaç-Yeke (ve) İkiçi başta olmak üzere, halk ve yakınlarımdan 

Asana, onlar huzurunda verdim.” 
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men ḳaysın ayıtıp bitidim (Arat, 1964, s. 40). 

“Ben Kaysın sorup yazdım.” 

men moŋul-buḳa ayıtıp bitidum (Arat, 1964, s. 41). 

“Ben Mongul-Buka sorup yazdım.” 

men toġm-a bularnı inç buḳa aruġ ikegü-niŋ söṣinçe bitidim (Arat, 1964, s. 43). 

“Ben Toğma bunları İnç-Buka ile Arug’un , her ikisinin sözüne göre yazdım.” 

bu bitig-ni men buyan temür öz iligün bitiyü tegintim (Arat, 1964, s. 44). 

“Bu vesikayı ben Buyan-Temür kendi elimle yazdım.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi:  

Eski Türkçede görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi çekiminde iyelik kökenli –ŋ 

eki kullanılmıştır. Bu ekin yanı sıra Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g nöbetleşmesi sonucunda 

oluşan –g / -ġ  iyelik kökenli kişi eklerine de rastlamaktayız (bar-dı-ġ). Eski Türkçenin 

Uygurca dönemi metinlerinde bu durumla karşılaşmamaktayız.  

Örnekler: 

Antaġıŋın üçün igidmiş ḳaġanıŋın sabın almatın yir sayu bardıġ (Ergin, 1999, s. 

4-6). 

“Öyle olduğun için beslemiş olan kağanının sözünü almadan her yere gittin.” 

Ḳop anda alḳıntıġ, arıltıġ (Ergin, 1999, s. 6). 

“Hep orada mahvoldun, tükendin.” 

Küregüŋün üçün igidmiş bilge ḳaġanıŋın ertmiş barmış edgü iliŋe kentü 

yaŋıldıġ, yablak kigürtüg (Ergin, 1999, s. 16). 

“Disiplinsizliğinden dolayı (seni) beslemiş olan bilgili kağanınla hür ve 

müreffeh devletine (karşı) kendin hata yaptın (ve) nifak soktun.”  

Iduḳ Ötüken y[ış budun bardıġ (Ergin, 1999, s. 16). 

“Kutsal Ötüken Ormanı’nın milleti (yerini yurdunu bırakıp) gittin.” 

İlgerü barıġma bardıġ, ḳurıġaru barıġma bardıġ (Ergin, 1999, s. 16). 

“Doğuya giden gittin, batıya giden gittin.” 

Beglik urı oġlıŋın ḳul kıldıġ (Ergin, 1999, s. 40). 

“Beylik erkek evladını köle yaptın.” 

[İşilik ḳız oğlıŋın] küŋ kıldıġ (Ergin, 1999, s. 40). 

“Hanımlık kız elvanını cariye yaptın.” 

 Ḳan birtim,  ḳanıŋın ḳodup içiḳdiŋ (Ergin, 1999, s. 64). 

“Han verdim, hanını bırakıp teslim oldun.” 
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uḳtuŋmu sen (Ş.Tekin, 1976, s. 101). 

“Anladın mı sen?” 

ḳaŋı  ḳan inçe tip ayıttı neke ıġlayu buşuşluġ keltiŋ (Hamilton, 1998, s. 13). 

“Babası han, şöyle deyip buyurdu: “Niye ağlayarak dertli geldin?” 

bizni birle barmadıŋ (Gulcalı, 2015, s. 95) 

“Bizimle gelmedin.” 

bo teriŋḍe teriŋ ıdoḳ nom erdini yörügin aça yada keŋürü nomlaġalı yügdüŋ 

(Ayazlı, 2012, s. 105). 

“Bu derin anlamlı kutsal öğreti mücevherlerinin yorumlarını açıklayarak yayıp 

yığdın.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi:  

Eski Türkçede de 3.teklik kişide görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü daima  

dar-düz ünlülü olarak kullanılır. Bununla birlikte Eski Türkçede ekin hem d’li şekilleri 

hem de t’li şekilleri görülür (–DI). Ayrıca Eski Türkçede teklik 3.kişi çekiminde kişi eki 

kullanılmamaktadır. Bu durumda kip ekinin hem şahsı hem de zamanı ifade ettiği 

görülüyor. 

Eski Türkçeden günümüze Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde teklik 

3.kişide çekim yaparken ek kullanılmamıştır. Demek ki teklik 3.kişide kullanılan zaman 

eki şahıs ifadesini de taşımaktadır. Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde de teklik 

3.kişi için iyelik kökenli kişi eki kullanılmamıştır. 

Örnekler: 

Tabġaç budunḳa beglik urı oġlın kul boldı, işilik ḳız oġlın küŋ boldı (Ergin, 

1999, s. 10). 

“Çin milletine, beylik olmaya layık erkek evladı köle oldu, hanımlığa layık kız 

evladı (da) cariye oldu.” 

On Ok budun emgek körti (Ergin, 1999, s. 14). 

“On Oḳ milleti eziyet gördü.” 

Ol törüde üze eçim ḳaġan olurtı  (Ergin, 1999, s. 14). 

“O töre üzerine amcam kağan tahta çıktı.” 

Men [özüm ḳaġan olurtuḳuma yir sayu] barmış budun ölü yitü yadaġın yalıŋın 

yana kelti  (Ergin, 1999, s. 18). 

“Ben kendim kağan oturduğumda, her yere gitmiş olan millet öle yite, yaya 

olarak çıplak olarak dönüp geldi.” 
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Eçim ḳağan olurupan Türk budunuġ yiçe itdi, igit[t]i (Ergin, 1999, s. 14). 

“Amcam Kağan tahta oturup Türk milletini yeniden düzenledi, besledi.” 

Ḳanıŋ subça yügürti, süŋüküŋ taġça yatdı. Beglik urı oġlıŋ ḳul boldı, işilik ḳız 

oġluŋ küŋ boldı. Bilmedük üçün [yablaḳıŋın üçün eçim ḳaġan uça bardı.] 

“Kanın su gibi aktı, kemiğin dağ gibi yığıldı. Beylik erkek evladın kul oldu, 

hanımlık kız evladın cariye oldu. Bilgisizliğiniz yüzünden, kötü (davranışının) yüzünden,  

amcam Kağan vefat etti.” 

Ang ilki Tadıġıŋ Çoruŋ boz [atıġ binip tegdi.Ol at anda] ölti.İkinti Işbara 

Yamtar boz atıġ binip tegdi.Ol at anda ölti. Üçünç Yigen Silig begiŋ kedimliġ toruġ at 

binip tegdi. Ol at anta ölti (Ergin, 1999, s. 20). 

“(Kül Tigin) ilk önce Tadık Çor’un boz atına binip hücum etti. O at orada öldü. 

İkinci olarak Işbara Yamtar’ın boz atına binip hücum etti. O at (da)orada öldü. 

Üçüncü olarak Yiğen Siliğ Bey’in giyimli doru atına binip hücum etti. O at (da) orda 

öldü.” 

Kül Tigin Azman aḳıġ binip oplayu tegdi. Altı erig sançdı. Sü [t]egişinde yitinç 

erig ḳılıçladı (Ergin, 1999, s. 24). 

“Kül Tigin Azman akına binip atılarak hücum etti. Altı eri mızrakladı. Askerin 

hücumunda yedinci eri kılıçladı.” 

Toḳuz erig egire toḳıdı (Ergin, 1999, s. 26). 

“Dokuz eri evire çevire dövdü.” 

İnim Kül Tigin kergek boldı (Ergin, 1999, s. 26). 

“Kardeşim Kül Tigin vefat etti.” 

Yoġcı sıġıtçı Ḳıtañ Tatabı budun başlayu Udar seŋün kelti. Tabġaç kaġanda 

İsiyi Likeŋ kelti. Bir tümen aġı altun kumüş kergeksiz kelürti. Tüpüt ḳaġanda bölün 

kelti (Ergin, 1999, s. 28). 

“Yasçı, ağlayıcı olarak Kıtay, Tatabı milletinden başta Udar general geldi. Çin 

İmparatorluğu’ndan İsiyi Likeng geldi. On binlik hazine, altın, gümüş fazla fazla 

getirdi. Tibet kağanından vezir geldi. 

Kül Tigin koñ yılḳa yiti yigirmike uçdı (Ergin, 1999, s. 28). 

“Kül Tigin koyun yılında on yedinci günde öldü.” 

T]ürk beglerin budunın ertingü ti umuġ itdi ögd[i (Ergin, 1999, s. 54). 

“Türk beylerini, milletini fevkalade çok yüceltti, övdü.” 

Üze tuman turdı, asra toz turdı (Tekin, 2013, s. 20). 

“Yukarıdan sis bastırdı, aşağıdan toz kalktı.”  
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Kuş og(l)ı aztı, kiyik oglı yügürü aztı, kişi oglı yorıyu aztı (Tekin, 2013, s. 20). 

“Kuş yavrusu uçup yolunu kaybetti, geyik yavrusu koşup yolunu kaybetti, 

insanoğlu (da) yürüyüp yolunu kaybetti.” 

Toruk at semritti (Tekin, 2013, s. 20). 

“Zayıf at semirdi.” 

Karı üpgük yıl yorumazkan etdi (Tekin, 2013, s. 21). 

“Yaşlı hüthüt (kuşu) yıl ağarmazken (yani günler uzamadan) öttü.” 

Oglan kekük tezekin bultı  (Tekin, 2013, s. 21). 

“Oğlan kartal tezeğini buldu.” 

Taŋ taŋlardı, udu yir yarudı, udu kün tugdı (Tekin, 2013, s. 21). 

“Şafak söktü, yer aydınlandı (ve) güneş doğdu.” 

Boz bulıt yorıdı, bodun üze yagdı (Tekin, 2013, s. 24). 

“Boz bulut yürüdü, halk üstüne yağmur bıraktı.” 

Er busuşlug, teŋri bulutlıg boltı (Tekin, 2013, s. 24). 

“Adam kaygılı, gök bulutlu oldu.” 

Üze teŋri eşidti, asra kişi bilti (Tekin, 2013, s. 25). 

“(Beni) yukarıda tanrı işitti, aşağıda insanoğlu anladı.” 

tıngalı olormışta eŋ ulugı tegin iki inileriŋe inçe tep tedi (Gulcalı, 2015, s. 77). 

“Dinlenmeye oturduklarında en büyük prens iki küçük kardeşine şöyle dedi.” 

bo savıg eşidip üçünçi m(a)has(a)tve tegin iki eçileriŋe ötrü inçe tep ötündi 

(Gulcalı, 2015, s. 78). 

“Bu sözü duyup üçüncü prens Mahasatve iki abisine şöyle söyledi.” 

bo monça savıg eçileriŋe sözlep ötrü k(e)ntü köŋülinte inçe tep sakındı (Gulcalı, 2015, 

s. 82). 

“Bunca sözü ağabeylerine söyleyip sonra kendi gönlünde şöyle düşündü.” 

inçip olarnıŋ arasında ağladı (Gulcalı, 2015, s. 83). 

“Böylece (Mahasatve) onların arasında ağladı.” 

ol ödün tegin monça sözlep ol aç barṣ öskinte suna yatdı (Gulcalı, 2015, s. 89). 

“O vakit prens bu şekilde söyleyip, aç kaplanın önünde uzanıp (ona kendisini 

sunarak)  yattı.” 

ol öḍün aç barṣ kaçan bodis(a)t(a)vnıŋ ömgenintin kan akmışın körti ötrü ol kanıg 

yalgayu eṭin barça yep koḍdı (Gulcalı, 2015, s. 92-93). 

“O zaman o aç kaplan ne zaman Bodhisattva’nın damarından kan aktığını 

gördü sonra o kanı yalayıp etinin hepsini yiyip bitirdi.” 
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yime bodisavat tigin bu uluş bodun ayıġ ḳılınçlıġ-lar ḳılmışın körüp ertüŋü 

buşuş-luġ ḳadġuluġ bolup ıġlayu balıḳ-ḳa kirdi (Hamilton, 1998, s. 12). 

“Yine Bodisavat prens bu ülke insanlarının kötü işler yaptığını görerek 

fevkalâde kederli ve kaygılı hâlde ağlayarak şehre girdi.” 

küniŋe ayıŋa munçulayu birip aġılıḳtaḳı aġı barım azḳına ḳaltı (Hamilton, 1998, 

s. 14). 

“Her gün, her ay bu şekilde verip hazine dairesindeki hazine, mal-mülk çok az 

kaldı.” 

 ḳaŋım ḳan bodun tiliŋe ḳorḳup inçe yarlıġḳadı erinç (Hamilton, 1998, s. 15). 

“Babam kağan, halkın dedikodusundan korkup öyle buyurdu şüphesiz.” 

ötürü tigin inçe tip saḳıntı (Hamilton, 1998, s. 15). 

“Sonra prens şöyle deyip düşündü.” 

anta ötrü atlıġ yüzlüg-ke inçe tip ayıttı (Hamilton, 1998, s. 16). 

“Bundan sonra ünvanlı ve önemli kişilere şöyle diyerek sordu. 

tigin alķunı taplamadı tek taluy ögüzke kirmişig tapladı (Hamilton, 1998, s. 18). 

“Prens (bunların) hepsini onaylamadı, sadece okyanusa açılmayı onayladı.” 

ertiŋü buşuşluġ boltı (Hamilton, 1998, s. 18). 

“Son derece üzüldü.” 

taḳı kögüzlüg bodisvt teŋri burḳanḳa inçe tip ötüg ötündi (Ş.Tekin, 1960, s. 13). 

“Ve yine tükenmez gönüllü Bodhisattva, Tanrı Burkan’a şöyle (bir) soru sordu.”  

teŋri burḳan inçe tip yarlıḳadı (Ş.Tekin, 1960, s. 13). 

“Tanrı Burkan şöyle buyurdu.” 

ol ödün alḳınçsız kögüzlüg bodisvt inçe tip ötüg ötünti (Ş.Tekin, 1960, s. 16). 

“O zaman tükenmez gönüllü Bodhisattva şöyle deyip ricada bulundu.” 

alḳınçsız kögüzlüg bodisvt yana ikileyü ötünti (Ş.Tekin, 1960, s. 16). 

“Tükenmez gönüllü Bodhisattva yine ikinci defa yalvardı.” 

(kün) ay teŋri körkin belgürtü(p) … (n)omlayu yarlıḳap ḳutgaru yarlıḳadı 

(Ş.Tekin, 1976, s. 45). 

“Güneş (veya) Ay Tanrısı kılığına girip … haşmetle vaaz vererek haşmetle 

kurtardı.” 

anı eşidip virutak ilig beg çantallarḳa yarlıġ yarlıḳadı (Ş.Tekin, 1976, s. 47). 

“Bunu işitince Hükümdar Virûdhaka cellâtlara emretti.” 
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Anıŋ ara bir ḳuşlaġu ḳuşḳa ḳovıtmış kögürçgün muŋka tarḳḳa tegip şariputri 

arḥantnıŋ kölisiŋe sıḳıntı inçe ök ḳorḳınçı sönmedi bezer titreyür erti (Ş.Tekin, 1976, s. 

48). 

“Bu arada bir yırtıcı kuş tarafından takip edilen bir güvercin yorgun ve bitkin 

bir halde Şâriputra’nın gölgesine sığındı, fakat korkusu geçmedi, titreyip duruyordu.” 

antran ḳopup teŋri burḳannıŋ köligesiŋe sıḳıntı anta timin ök ḳorḳınçı ayınçı 

sönti (Ş.Tekin, 1976, s. 48). 

“Oradan da kalkıp Tanrı Burkan’ın gölgesine sığındı, orada hemen korkusu 

geçti.” 

muntada ulatı sansız tümen tınlıġlarḳa köligesi öze asaġ tusu ḳılu yarlıḳadı 

(Ş.Tekin, 1976, s. 48). 

“Bundan sonra sayısız yaratıklara gölgesi ile haşmetle hizmet etti.” 

sadagari inçe tip tidi (Ş.Tekin, 1976, s. 51). 

“Sadâgari şöyle dedi.” 

(kö)ŋülin birdi (Ş.Tekin, 1976, s. 55). 

“Seve seve verdi.” 

amtı ol antaġ ḳutluġ yaġışlıġ törü alḳıntı  (Ş.Tekin, 1976, s. 55). 

“Şimdi bu saadet verici kurban âdeti sona erdi.” 

bu savıġ işidip niridani bramn yaġışlıġ yirdin önüp bardı (Ş.Tekin, 1976, s. 55). 

“Bu sözü işitince Nirdhana brahman kurban yerinden kalkıp oraya gitti.” 

tözün maytrınıŋ toyın boltı  (Ş.Tekin, 1976, s. 65-66). 

“Asil Maytrı rahip oldu.” 

bilge t(e)ŋri t(e)ŋrisi burhan yene tört m(a)haraaç  t(e)ŋrilerke  inçe tep  yarlıḳadı 

(Ayazlı, 2012, s. 73-74). 

“Bilge Tanrılar Tanrısı Buda, yine dört Maharaja Tanrılara söyle deyip buyurdu.” 

bahşımız şakimuni t(e)ŋri t(e)ŋrisi burhan k(e)ntü özi meniŋ tapıġımın ayaġımın alġalı 

ordomḳa karşımḳa kirü y(a)rlıḳadı (Ayazlı, 2012, s. 92-93). 

“Öğretmenimiz Sakyamuni Tanrı Tanrısı Buda bizzat kendisi benim hizmetimi, 

saygımı kabul etmek için sarayıma girme lütfünde bulundu.”  

altı yüz yastuḳ çav içidin yüz yastuḳ birip ḳalġan biş yüz yastuḳ çav ḳaldı (Arat, 1964, 

s. 43). 

“Altı yüz yastık paradan yüz yastığını vermiş ve geride beş yüz yastık kaldı.” 
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Çokluk 1.Kişi Çekimi:  
 

Eski Türkçede çokluk 1.kişi için –mIz/-mUz iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Görülen geçmiş zaman ekinin hem d’li hem de t’li şekillerine rastlanır.  

Örnekler: 

Eçim kaġan birle ilgerü Yaşıl Ögüz Şantuŋ yazıḳa tegi süledimiz. Ḳurıġaru 

Temir Ḳapıġḳa tegi süledimiz. Kögmen aşa Ḳı[rḳız yiriŋe tegi süledimiz] (Ergin, 1999, 

s. 14). 

“Amcam Hakan ile doğuda Yeşil Nehir (ve) Şantung Ovası’na kadar ordu sevk 

ettik. Batıda Demir Kapı’ya kadar ordu sevk ettik. Kögmeni aşarak Kırgız ülkesine 

kadar ordu sevk ettik.” 

Tizligig sökürtümüz, başlıġıġ yükündürtümüz (Ergin, 1999, s. 14). 

“Dizliye diz çöktürdük, başlıya baş eğdirdik.” 

İnim Kül Tigin birle sözleşdimiz (Ergin, 1999, s. 18). 

“Kardeşim Kül Tigin ile konuştuk.” 

Anı yañıp Türgi Yargün költe bozdumuz (Ergin, 1999, s. 20). 

“Onu dağıtıp Türgi Yargun Gölü’nde bozğuna uğrattık.” 

 Ḳarluḳuġ ölürtümüz, altımız (Ergin, 1999, s. 24). 

“Karlukları öldürdük, (tutsak) aldık.” 

Barḳın bedizin bitig taş[ın] bicin yılḳa yitinç ay yiti otuzḳa ḳop alḳd[ımı]z 

(Ergin, 1999, s. 28). 

“Türbesini, resimini (ve) kitabe taşını Maymun yılında yedinci ay, yirmi yedinci 

günde hep bitirdik.” 

Ḳaġan atıġ bunda biz birtimiz. Siŋilim ḳunçuyuġ birtimiz (Ergin, 1999, s. 40). 

“Kağan adını burada biz verdik. Kız kardeşim prensesi verdik.” 

Bolçuda süŋüşdümüz (Ergin, 1999, s. 44). 

“Bolçuda savaştık.” 

Teŋri yarlıḳadı, yañdımız (Ergin, 1999, s. 68). 

“Tanrı lütfetti, dağıttık.”  

Öŋreki er yoġuru [ıdıp] ı bar baş aşdımız (Ergin, 1999, s. 72). 

“Öndeki er çiğneyi verip ağaç olan tepeyi aştık.” 

anı üçün inçe saḳınu tegintimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 39). 

“Bundan dolayı biz aciz kullar şöyle düşündük.” 
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nırvanḳa kirü kirü yarlıḳamışıŋa tegi alḳu nomlaraġ uḳıtdaçı maytrısmit yiti otuz 

ülüş uluġ nom bitigig bititü tegintimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 40). 

“Nirvana’ya haşmetle girinceye kadar olan hayatının bütün safhalarını öğreten 

yirmi yedi bölümlü Maytrısimit adlı büyük din kitabını, biz aciz kullar yazdırdık.” 

alḳu işleyü tükedimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 59). 

“Hepsini çalışarak bitirdik.” 

az ḳılınçımız küçlüg bolup ezük savlar sözledimiz  taḳı yime ḳodıḳı yavaz ed 

tavarlarıġ satıġḳa tegzün tip ögdümüz  yıvdımız (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“Hırsımız güçlenip yalanlar söyledik. Ve yine bayağı, kötü malları satılsın diye 

methettik, övdük.” 

adnaġunuŋ edgü edin tavarın yirdimiz mündimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“Başkasının iyi malını yerdik ve kötüledik.“ 

satık yuluġ oġrınta ant antıḳtımız (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“Alım ve satım esnasında (yalan yere) yemin ettik.” 

öngre yalaŋuḳ (ajunınta)(erken) vr(ḥ)ar seŋrem sa(nlıġ) (sengik) (aşın) içgüsin 

yidimiz (yuŋladımız)(adınaġuḳa) birdimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“Vaktiyle insanlar (âlemindeyken) manastırlara ait (yiyecek) ve içeceği yedik, 

(sarfettik) ve (başkasına) verdik.” 

 (bu) (ayıġ) ḳılınç küçinte (anta) (ölüp) uluġ tamularda toġdumuz tamulardın bu 

pratyak(anarak) kiçig tamularda toġdumuz (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“(Bu kötü) amel yüzünden (orada) ölüp büyük cehennemlerde doğduk.(Bu) 

cehennemlerden bu küçük (yani: cezası hafif) cehennemlerde doğduk.” 

arıġ arıġ şznıġ küzedmedimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 124). 

“Tertemiz olan dini koruyamadık.” 

yam işin işlemedimiz  (Ş.Tekin, 1976, s. 124). 

“Yoga işini yapmadık .” 

anıŋ utlısın tüşin uzun ödün tegintimiz  (Ş.Tekin, 1976, s. 139). 

“Bunun cezasını uzun zaman çektik.” 

arıġ arıġ şznıġ küzedmedimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 124). 

“Tertemiz olan dini koruyamadık.” 
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Çokluk 2.Kişi Çekimi:  

Eski Türkçede görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi çekiminde iyelik kökenli     

–ŋIz / -ŋUz kişi ekleri kullanılmıştır. Bu ekin yanı sıra Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g 

nöbetleşmesi sonucunda oluşan –gIz / -gUz iyelik kökenli kişi eklerine de 

rastlamaktayız (bar-dı-gız). Eski Türkçenin Uygurca dönemi metinlerinde bu durumla 

karşılaşmamaktayız.  

Örnekler: 

Ögüm ḳatun ulayu öglerim ekelerim keliŋünüm ḳunçuylarım bunça yime tirigi 

küŋ boldaçı erti, ölügi yurtda yolta yatu kaldaçı ertigiz (Ergin, 1999, s. 26). 

“Annem Hatun ve analarım, ablalarım, gelinlerim, prenseslerim, bunca 

yaşayanlar cariye olacaktı, ölenler yurtta yolda yatıp kalacaktınız.” 

Kül Tigin yok erser, kop ölteçi ertigiz (Ergin, 1999, s. 26). 

“Kül Tigin olmasa hep ölecektiniz.” 

Iġar oğlanıŋızda tayġunuŋuzda yigdi igidür ertigiz (Ergin, 1999, s. 30). 

“Değerli oğlunuzdan, evladınızdan çok daha iyi beslerdiniz.” 

Uça bardıġız (Ergin, 1999, s. 30). 

“Uçup gittiniz.” 

ol ödün maharıt illeg edgü ögli tiginig buşuş-luġ körüp inçe tip yarlıḳ-ḳadı amraḳ 

Oġlum! Ne üçün buşuş-luġ keltiŋiz (Hamilton, 1998, s. 12). 

“O zaman Maharıt hükümdar iyi düşünen prensi öfkeli görüp şöyle deyip 

buyurdu: “Sevgili oğlum ne için kederli geldiniz?” 

ed tavar miŋ (miŋ) tümen tümen ḳurla … birdiŋiz (Ş.Tekin, 1976, s. 58). 

“Mal mülk binlerce on binlerce defa verdiniz.” 

ol antaġ … boltuŋuzlar (Ş.Tekin, 1976, s. 68). 

“Bu derece … oldunuz.” 

ḳop ḳamaġ tınlıġlar öze yarlıḳançuçı biligin yüz klp üç asaŋı ödte edgü ḳılınç 

yıġdıŋız  (Ş.Tekin, 1976, s. 107). 

“Bütün yaratıklar içi merhamet ile yüz Kalpa ve üç Asamkhyeya müddetince iyi 

ameller biriktirdiniz.” 

ötrü sudani bay er erdni inçe tip ayıtur ne oġurḳa ne tıltaġın kültüŋüz  erki 

(Ş.Tekin, 1976, s. 107). 

“Sonra zengin Sudhana-cevher şöyle der ve sorar: Hangi sebepten güldünüz 

acaba?”  

kördüŋüzmu  (Ş.Tekin, 1976, s. 111). 
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“Gördünüz mü?” 

teŋri (yi)rlerin ḳodup munt(a) (kel)geli yarlıḳadıŋız (Ş.Tekin, 1976, s. 163). 

“Tanrı ülkelerini bırakıp buraya haşmetle geldiniz.” 

ḳutluġda ḳutluġ siz erür siz kim muntaġ türlüg oġulluġ erdnig on ay tüni ḳarnınta kötürü 

tutduŋuz  (Ş.Tekin, 1976, s. 163). 

“Bahtiyarlar bahtiyarı sizsiniz ki bunun gibi bir oğul cevherini on ayın gecesi 

karnınızda taşıdınız.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi:   

Eski Türkçede görülen geçmiş zaman çokluk 3.kişi çekiminde iyelik kökenli kişi 

eki olarak –lAr kullanılmıştır. Bazen ise (Ø) eksiz kullanımlar görülmektedir. 

Korkmaz bu ek için şöyle der: “ olar > -lar değişimi ile eski ol zamirinin 

erimesinden başlayarak, -lar / -ler eki, çokluk kavramı yanında şahıs kavramını da içine 

almış durumdadır ”  ifadesine yer verir (Korkmaz, 1973, s. 177). 

Örnekler: 

Türk begler Türk atın ıtı (Ergin, 1999, s. 10). 

“Türk Beyler Türk adını bıraktı.” 

Buyruḳı begleri yime ölti (Ergin, 1999, s. 14). 

“Buyruğu (ve) beyleri de öldüler.” 

Uluġ İrkin azḳıña erin tezip bardı (Ergin, 1999, s. 20). 

“Uluğ İrkin azıcık erle kaçıp gitti.” 

Yanḳında yalmasında yüz artuk okın urtı (Ergin, 1999, s. 20). 

“Zırhından, kaftanından yüzden fazla ok ile vurdular.” 

Ol tegdükde Bayırḳunuġ aḳ adġırıġ udluḳın sıyu urtı (Ergin, 1999, s. 22). 

“O hücum ettiğinde, Bayırku’nun ak aygırını, uyluğunu kırarak, vurdular.” 

Ḳurıya kün batsıḳdaḳı Soġd Berçik er Buḳaraḳ uluş budunda Enik seŋün Oġul 

Tarkan kelti (Ergin, 1999, s. 28). 

“Batıda gün batısındaki Soğdlar, İranlılar, Buhara ülkesi halkından General 

Enik (ve) Oğul Tarkan geldi.” 

On oḳ oġlum Türgiş ḳaġanda Makaraç Tamġaçı Oğuz Bilge Tamġaçı kelti 

(Ergin, 1999, s. 28). 

“On Ok oğlum Türgiş kağanından Mühürdar Makaraç (ve) Mühürdar Oğuz 

Bilge geldi.” 

Olurtuḳuma ölteçiçe saḳınıġma Türk begler budun ögirip sebinip toŋtamış közi 

yügerü körti (Ergin, 1999, s. 32). 
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“Oturduğumda ölecek gibi düşünen Türk beyleri, milleti memnun olup sevinip, 

yere dikilmiş gözü yukarı baktı.” 

Ḳaŋım Türk Bilge Kaġan olurtuḳında Türk amtı begler kisre Tarduş begler Kül 

Çor başlayu ulayu şadpıt begler öŋre Tölis begler Apa Tarḳa[n] başlayu ulayu şad[pıt] 

begler bu [ ... ] Taman Tarḳan Toñuḳuk Boyla Baġa Tarḳan ulayu buyruḳ [... ] iç 

buyruḳ Sebig Kül İrkin başlayu ulayu buyruḳ bunca amtı begler ḳaŋım ḳaġanḳa ertiŋü 

ertiŋü ti umuġ i[tdi? (Ergin, 1999, s. 54). 

“Babam Türk Bilge Kağan tahta oturduğunda şimdiki Türk beyleri, sonra 

Tarduş beyleri; Kül Çor başta olarak, arkasından Şadpıt beyleri; önde Tölis beyleri; 

Apa Tarkan başta olarak, arkasından Şadpıt beyleri; bu ... Taman Tarkan, Tonyukuk 

Boyla Baga Tarkan ve buyruk ... iç buyruk; Sebig Kül İrkin başta olarak, arkasından 

buyruk; bunca şimdiki beyler, Babam Kağan’a fevkalade güzel destek oldular.” 

[İki] süm[üz b]oldı (Ergin, 1999, s. 70). 

“İki ordumuz oldu.” 

Yabġusın şadın anda ölürti (Ergin, 1999, s. 76). 

“Yabgusunu (ve) şadını öldürdüler.” 

Ol sabığ eşidip On Oḳ begleri budunı ḳop kelti, yükünti (Ergin, 1999, s. 76). 

O sözü işitip On Ok beyleri ve halkı hep(si) geldiler, boyun eğdiler (Ergin, 

1999, s. 76). 

Yüz tabılku miŋ boltı (Tekin, 2013, s. 22). 

“Yüz hünnap ağacı bin oldu.” 

Miŋ tabılku tümen boltı (Tekin, 2013, s. 22). 

“Bin hünnap ağacı on bin oldu.” 

Tarıg bişdi, yaş ot ündi (Tekin, 2013, s. 24). 

“Ekinler olgunlaştılar, taze otlar çıktılar.” 

Ol üç tegiṭler hua çeçek tüş yemiş evdigeli aṭaları elig begke ötünüp ayıṭıp 

kaltılar (Gulcalı, 2015, s. 77). 

“Üç prens çiçek, meyve (ve) yemiş toplamak için babaları hükümdar (olan) 

babasından rica edip (orada)  kaldılar.” 

anda monda ınaru berü yorıyu bir ulug kamışlıg berk arıgka kirip ötrü anda 

tıngalı olordılar (Gulcalı, 2015, s. 77) 

“Oraya buraya, öteye beriye yürüyerek büyük, kamışlı koyu bir ormana girip 

sonra orada dinlenmek için oturdular.” 
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ol ödün bo üç teginler öz öz köŋüllerinteki sakınmış savların sözleşip ötrü örü 

turup ol arıg içinta ṭakı içgerü kirtiler (Gulcalı, 2015, s. 79) 

“O zaman bu üç prens kendi gönüllerinden geçen sözleri konuşup sonra 

yerlerinden kalkıp o orman içinden daha içeri girdiler.” 

ança yorıyu yaŋı enüklemiş bir tişi barṣıg körtiler (Gulcalı, 2015, s. 79) 

“Öylece yürürken yeni yavrulamış bir dişi kaplan gördüler.” 

ol bars üze önin öniŋ y(a)rlıkançuçı köŋül turgurup irinçkediler tsuyurkadılar 

(Gulcalı, 2015, s. 83) 

“O kaplana ayrı ayrı merhametli gönül besleyip, (ona) acıdılar, merhamet 

ettiler.” 

m(a)has(a)tve tegin ol barsnıŋ açın torokın emgekin tolgakın teṭrü körüp tegre 

tegẓinip közin idi andıran keṭerü umatın ür keç teṭrü körü turup ötrü kodup öŋi yorıp 

bardılar (Gulcalı, 2015, s. 83-84). 

“Prens Mahasattve o kaplanın açlığını, zayıflığını, eziyetini, tam olarak izleyip 

etrafında dönüp dolaşıp gözünü ondan hiç ayırmadan uzun süre dikkatlice bakıp durup 

sonra (bakmayı) bırakıp başka tarafa yürüyüp gittiler.” 

ol üdün ol iki tegitler monçulayu sözleşü açıgları kelip yeriŋütiler yıgladılar 

(Gulcalı, 2015, s. 94)  

“O zaman bu iki prens şu şekilde konuşaral üzülüp yerindiler, ağladılar.” 

ötrü t(e)rkin yanturu yanıp yıglaşu bayakı ol barṣ yatur oronko bartılar (Gulcalı, 2015, 

s. 94) 

“Sonra hemen tekrar geri dönüp, ağlayarak az önceki o kaplan(ın) yattığı yere 

vardılar.” 

anı körüp ök et’özlerin ol süŋök üze kemişip ögsirep tınsırap kamıldılar 

(Gulcalı, 2015, s. 95) 

“Onu görünce kendilerini o kemiklerin üzerine fırlatıp, kendilerinden geçerek 

yıkıldılar.” 

ol ödün inanç-ları buyruḳ-ları işidip ḳanḳa inçe tip ötünti-ler (Hamilton, 1998, 

s. 14-15). 

“O zaman sadık dostları (ve) komutanları işitip hana şöyle arz ettiler.” 

atlıġ-lar inçe tip ötünti öŋgi öŋgi ķazġanç ķılmaķ ayu birdi-ler (Hamilton, 1998, 

s. 16-17). 

“Ünvanlı kişiler şöyle diyerek arz ettiler. Türlü türlü kazanç elde etme 

(yollarını) söyleyiverdiler.” 
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ol ödün ögi ķaŋı inçe tip tidi (Hamilton, 1998, s. 20). 

“O zaman annesi ve babası şöyle söylediler.” 

ötrü bu yarlıġ işidip biş yüz satıġçı eren-ler tirilipiçgerü ötüg birdi-ler 

(Hamilton, 1998, s. 21-22). 

“Bunun üzerine bu fermanı işitip beş yüz tüccar kimseler toplanıp içeri (saraya) 

müracaat ettiler.” 

ķamaġın edgü ögli tiginke ķulluķ … barır biz ölser birle ölür biz kelser birle 

kelir biz tip ötüg birdi-ler (Hamilton, 1998, s. 22). 

“Hep birlikte İyi Düşünceli Prense hizmet [edeceğiz] gideceğiz, öleceksek 

birlikte öleceğiz, dönecekse birlikte döneceğiz, diye istek bildirdiler.” 

ol biş yüz er ķamuġun ol körmez yirçike ötünti-ler  (Hamilton, 1998, s. 22). 

“Bu beş yüz adam hep birlikte bu gözleri görmeyen kılavuza başvurdular.” 

tigin ķutı ülügi üçün adasız tudasız ķaç kün içinte erdini-lig otruķķa tegdiler 

yitti kün anta tıntılar  (Hamilton, 1998, s. 27). 

“Prensin talihi ve kısmeti olduğu için kazasız belasız birkaç gün içinde 

mücevherli adaya ulaştılar, yedi gün orada dinlendiler.” 

tigin yirçi avıçķa birle ikigü ķaltı-lar (Hamilton, 1998, s. 28). 

“Prens ile ihtiyar kılavuz ikisi birlikte (yalnız) kaldılar.” 

ḳuvraġda sekiz tümen tört miŋ tınlıġlar alḳuġun tözkerinçsiz burḳan ḳutıŋa 

köŋül turġurdılar (Ş.Tekin, 1960, s. 18). 

“Topluluktaki seksen dört bin canlı varlığın hepsi, anlaşılması güç Burkanlığa 

iman ettiler.” 

viru(t)ak ili(g) beg basa basa şakilaraġ utmaḳ adaḳ asra ḳılmaḳ sav(lar)aġ 

sözlemişiŋe altı ḳatunlar yirinçülüg bolup tod tolı savın utruntılar (Ş.Tekin, 1976, s. 

47). 

“Hükümdar Virûdhaka çok sonra Şâkyakarı yenmek, ayakaltına almak(gibi) 

sözler sarf ettiğinden dolayı altı kraliçe kötü olup fena sözlerle birbirlerine muhalefet 

ettiler.” 

antada basa barnaslıġ bay bedük kişiler oġlanı yaşı purnı vimali gavanpati 

subaḥuda ulatı biş ınallar arḥant ḳutın bultılar (Ş.Tekin, 1976, s. 51). 

“Bundan sonra Benares eşrâfının çocukları Yaşa, Pûrna, Vimali, Gavâmpati, ve 

Subâhu’dan ibaret beş vekil (ınal) veliliğe ulaştılar.” 

bu yir suvda on yaŋı arḥant toyınlar boltılar (Ş.Tekin, 1976, s. 51). 

“Bu dünyada on yeni veli-rahip oldular.” 
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 kiçig balıḳ az ınallar inçe tip saḳınç saḳıntılar (Ş.Tekin, 1976, s. 51). 

“Kiçiğ, Balık, Az ve Inallar şöyle düşündüler.” 

teginteçi dıntarlar ed tavar bulup ertiŋü ögrünçülüg sevinçlig boldılar (Ş.Tekin, 

1976, s. 58).  

“(Sadakayı) kabul eden rahipler mal mülk bulup çok sevindiler.” 

              alḳu meniŋ edgü öglilerim boltılar (Ş.Tekin, 1976, s. 84).  

             “Hepsi benim dostlarım oldular.” 

ol el uluş içinte ikileyü taḳı süü çerig adası üẓeki ḳorḳınç ayınç bultuḳmaġay 

t(e)ŋrim tep  ötündiler (Ayazlı, 2012, s. 73). 

anta ötrü ol üdün tört m(a)haraaç t(e)ŋriler t(e)ŋri t(e)ŋrisi burhannıŋ y(a)rlıġın 

esidip yene inçe tep ötündiler (Ayazlı, 2012, s. 82-83). 

“Ondan sonra o vakit dört Maharaja Tanrılar, Tanrılar Tanrısı Buda’nın emrini 

işitip şöyle malumatta bulundular.” 

“O ülke içinde yeniden askeri tehlikeye dayalı korkular ortaya çıkmayacak, 

efendim diye belirttiler.” 

bo nom erdini üze aġır ayaḳ köŋül öritmiş k(e)rgek tep ötündiler (Ayazlı, 2012, 

s. 87). 

“Bu öğreti mücevheri ile saygılı düşünceler beslemiş olsa gerek, diye 

belirttiler.” 

ötrü ol tört m(a)haraaç t(e)ŋriler t(e)ŋri t(e)ŋrisi burhannıŋ y(a)rlıġın esidip yene 

inçe tep ötündiler (Ayazlı, 2012, s. 97). 

“Tanrısı Budanın buyruğunu işitip tekrar saygıyla arz ettiler.“ 

öŋi öŋi bitiglerig körkitdiler (Ayazlı, 2012, s. 119). 

“Başka başka bitapları gösterdiler.” 

Olumsuz Çekimi:   

Eski Türkçede görülen geçmiş zamanın olumsuzu  –mA- ile yapılır. Çekiminde 

iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır. 

1.Teklik Kişi: kör-me-di-m  boz-ma-du-m  bar-ma-tı-m 

 

2.Teklik Kişi: kör-me-di-ŋ  boz-ma-du-ŋ  bar-ma-tı-ŋ 

 

3. Teklik Kişi: kör-me-di-Ø  boz- ma-dı-Ø   bar-ma-tı-Ø  

1.Çokluk Kişi: kör-me-di-miz  boz- ma-du-muz bar-ma-tı-mız 

 

2. Çokluk Kişi: kör-me-di-ŋiz boz- ma-du-ŋuz bar-ma-tı-ŋız 
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3. Çokluk Kişi: kör-me-di-ler boz-ma-dı-lar  bar-ma-tı-lar 

Örnekler: 

İlgerü Şantuŋ yazıḳa tegi süledim, taluyka kiçig tegmedim (Ergin, 1999, s. 2). 

“Doğuda Şantung Ovası’na kadar ordu sevk ettim, denize henüz ulaşmadım.” 

Birigerü Toḳuz Ersinke tegi süledim, Tüpütke kiçig [teg]medim (Ergin, 1999, s. 

2). 

“Güneyde Dokuz Ersin’e kadar ordu sevk ettim, Tibet’e henüz ulaşmadım.” 

Yarıḳında yalmasında yüz artuḳ oḳın urtı, yüziŋe başıŋa bir ok t[egürmedi ... ] 

(Ergin, 1999, s. 20). 

“Zırhından kaftanından yüzden fazla ok ile vurdular, yüzüne başına bir tane 

değdirmedi.” 

Kül Tigin ögsüz aḳın binip toḳuz eren sançdı, orduġ birmedi (Ergin, 1999, s. 

26). 

“Kül Tigin öksüz akına binip dokuz eri mızrakladı, merkezi vermedi.” 

Üze Teŋri ıduḳ yir sub [eçim ka]ğan ḳut taplamadı erinç (Ergin, 1999, s. 48). 

“(Bu hareketi) yukarıdaki Tanrı, (aşağıdaki) mukaddes yer, su, amcam kağanın 

ruhu tasvip etmedi şüphesiz.” 

[ ... Ḳarluḳ il]teber yoḳ bolmış, inisi bir ḳorġ[anḳa [ ... ] [... ar]ḳışı kelmedi 

(Ergin, 1999, s. 50). 

“Karluk valisi yok olmuş, küçük kardeşi bir kaleye (kaçmış) ...  Kervanı 

gelmedi.” 

Ol sabığ eşidip tün udısıḳım kelmedi, küntüz olursıḳım kelmedi (Ergin, 1999, s. 

68). 

“O sözü işitip gece uyuyacağım gelmedi, gündüz oturacağım gelmedi.” 

Teŋri yarlıḳazu bu Türk budun ara yaraḳlıġ yaġıġ yeltürmedim, tögünlüg atıġ 

yügürtmedim  (Ergin, 1999, s. 80). 

“Tanrı korusun, bu Türk milleti arasında silahlı düşmanı koşturmadım, damgalı 

atı koşturmadım.” 

ḳuanşi im pusar alġalı unamadı (Ş.Tekin, 1960, s. 16). 

“Kuanşi İm Pusar almaya razı olmadı.” 

ne erser asıgka tusuka kirmedi (Gulcalı, 2015, s. 83). 

“Nasılsa (hiçbir) fayda getirmedi.” 

Ol aç barṣ yegeli teṭinmedi (Gulcalı, 2015, s. 90). 

“O aç kaplan (onu) yemeye cesaret edemedi.” 
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ötrü bodis(a)t(a)v örü turup ınaru berü körüp bı bıçgu tilep bulmadı (Gulcalı, 

2015, s. 90). 

“Sonra Bodhisattva ağaya kalkıp, öteye beriye bakınıp, bıçak arayıp bulamadı.” 

bizni birle barmadıŋ (Gulcalı, 2015, s. 95). 

“Bizimle gelmedin.” 

yavlak b(e)lgü utlısı idi ezüg bolmadı (Gulcalı, 2015, s. 107). 

“(Bu) fenalığın işareti hiç hayırlı olmadı.” 

birgü bulmadı ḳoltġuçılar yıġlayu barsar tigin yime ıġlayu ḳalır erti (Hamilton, 

1998, s. 13). 

“Sadaka (verecek görevli) bulamadılar, dilenciler ağlayarak giderken prens de 

(arkalarından) ağlayıp kalırdı.” 

tigin alķunı taplamadı tek taluy ögüzke kirmişig tapladı (Hamilton, 1998, s. 18). 

“Prens (bunların) hepsini onaylamadı, sadece okyanusa açılmayı onayladı.” 

ol ödün ķaŋı ķan bu ötüg sav işidip neŋ kiginç birü umadı (Hamilton, 1998, s. 

18). 

“O anda babası han bu istirhamı işitmesine rağmen hiçbir cevap veremedi.” 

ötrü ķaŋı ķan arlıġ-ķamadı (Hamilton, 1998, s. 20). 

“Bunun üzerine babası han ferman buyurmadı.” 

yime ķan inçe tip yarlıġ-ķadı tıdu umadım erkim tükemedi (Hamilton, 1998, s. 

23). 

“Yine han şöyle buyurdu: Engellemeye gücüm yetmedi, kudretim yetmedi.” 

Ötrü yarlıġın işidip kim neŋ üntemedi-ler (Hamilton, 1998, s. 26). 

“Hemen sonrasında buyruğunu işitmesine rağmen (hiçbir) kimse ses 

çıkarmadılar.” 

tepreyü yorıyu umadı (Hamilton, 1998, s. 29). 

“Kımıldayıp yürüyemedi.” 

“kimke yime neŋ nom nomlay(u) ya(r)lıḳamadı (Ş.Tekin, 1976, s. 50). 

“(Henüz) hiç kimseye dini öğretmek lütfünde bulunmadı.” 

(n)eŋ asaġın bulmadım (Ş.Tekin, 1976, s. 63). 

“Hiç faydasını görmedim.” 

arıġ arıġ şznıġ küzedmedimiz (Ş.Tekin, 1976, s. 124). 

“Tertemiz olan dini koruyamadık.” 

yam işin işlemedimiz  (Ş.Tekin, 1976, s. 124). 



39 
 

“Yoga işini yapmadık.” 

 

3.1.2. Eski Anadolu Türkçesinde Görülen Geçmiş Zaman 

 

Eski Türkçe döneminde görülen geçmiş zaman çekimi, -DI/-DU ekleri ile 

yapılmaktaydı. Ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülmekteydi. Ek, 3. teklik ve 

çokluk kişi çekiminde, daima dar-düz ünlülü olarak –DI biçiminde kullanılıyordu. 

Çekiminde de iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmaktaydı. 

Eski Anadolu Türkçesini dönemine geldiğimizde görülen geçmiş zaman –dI /     

-dU ekleriyle yapılmaktadır. Görülen geçmiş zaman eki bu dönemde ötümlülük             

-ötümsüzlük uyumuna tabi değildir. Bu nedenle ekin ünsüzü daima d’dir ve t’li şekiller 

görülmez. Ayrıca görülen geçmiş zaman eki 1. ve 2.kişi teklik ve çokluk çekiminde 

daima yuvarlak ünlülü olarak –dU biçimindedir. Ek, 3.kişi teklik ve çokluk çekiminde 

ise ekin ünlüsü daima dar-düz olarak –dI biçiminde kullanılır. Çekiminde de iyelik 

kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman çekimi tıpkı Eski Türkçede 

olduğu gibi iyelik kökenli kişi ekleriyle çekimlenir ve yine Eski Türkçede olduğu gibi 

ek, 3. teklik ve çokluk kişi çekiminde, daima dar-düz ünlülü olarak kullanılır. Bu 

yönleriyle Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe ile koşutluk gösterir. Ancak bu dönemde 

t’li şekillerin görülmemesi yönüyle Eski Türkçeden farklılık arz eder. Ayrıca bu 

dönemde ekin, 1.ve 2.kişi teklik ve çokluk çekiminde daima yuvarlak ünlülü olarak     

(–dU ) kullanılması da Eski Türkçeden farklılık arz eder. 

Görülen geçmiş zaman çekiminde farklılık arz eden bir diğer durum ise Eski 

Türkçede çokluk 1.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –mIz / -mUz iyelik kökenli kişi 

ekleri kullanılıyor idi. Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise iyelik kökenli kişi eki 

olarak -ḳ, -k eki kullanılmıştır. Bu durum bize bu hususta çokluk 1.kişi çekiminde Eski 

Türkçe ile Eski Anadolu Türkçesi arasındaki önemli bir farklılığı göstermektedir. Türk 

dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde de çokluk 1.kişi için iyelik kökenli kişi eki olarak   

–k kullanılmıştır. 

Buna göre iyelik kökenli kişi ekleriyle çekim şu şekildedir. 

1.Teklik Kişi:  -dU-m 

2.Teklik Kişi:  -dU-ŋ 
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3. Teklik Kişi:  -dI 

1.Çokluk Kişi:   -du-ḳ /-dü-k 

2. Çokluk Kişi: -dU-ŋUz   

3. Çokluk Kişi: -dI / -dI-lAr 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:   bil-dü-m  sıġın-du-m 

 

2.Teklik Kişi:  bil-dü-ŋ  sıġın-du-ŋ 

 

3. Teklik Kişi:  bil-di–Ø   sıġın-dı-Ø 

1.Çokluk Kişi:  bil-dü-k   sıġın-du-ḳ 

  

2. Çokluk Kişi:   bil-dü-ŋüz  sıġın-du-ŋuz 

 

3. Çokluk Kişi:    bil-di-ler  sıġın-dı-lar 

 

Eski Türkçede görülen geçmiş zamanın olumsuzu –mA- ile yapılıyordu. Eski 

Anadolu Türkçesinde de görülen geçmiş zamanın olumsuzu Eski Türkçeye paralel 

olarak –mA- ile yapılmaktadır. Çekiminde ise tıpkı Eski Türkçede olduğu gibi iyelik 

kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:   getür-me-dü-m bas-ma-du-m   

 

2.Teklik Kişi:  getür-me-dü-ŋ  bas-ma-du-ŋ   

 

3. Teklik Kişi:  getür-me-di-Ø  bas-ma-dı-Ø    

1.Çokluk Kişi:  getür-me-dü-k  bas-ma-du-ḳ   

 

2. Çokluk Kişi:  getür-me-dü-ŋüz bas-ma-du-ŋuz   

  

3. Çokluk Kişi:   getür-me-di-ler bas-ma-dı-lar   

 

Teklik 1.Kişi Çekimi:  

 

Eski Türkçe döneminde 1.teklik kişi görülen geçmiş zaman çekimi, -DI/-DU 

ekleri ile yapılıyordu ve çekiminde  –m iyelik kökenli kişi eki kullanılmakta idi. Ekin 

hem d’li hem de t’li şekilleri görülmekteydi. Tıpkı Eski Türkçedeki gibi Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de görülen geçmiş zaman teklik 1.kişi çekiminde –m iyelik kökenli 

kişi eki kullanılmaktadır. Ancak bu dönemde 1.teklik kişi çekiminde ekin ünlüsü daima 
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yuvarlaktır ve Eski Türkçede karşılaştığımız t’li şekillere rastlamayız. Eski Anadolu 

Türkçesi bu yönüyle Eski Türkçeye bir yandan koşutluk arz ederken diğer yandan da 

farklılık gösterir. 

Örnekler: 

işitdüm ki bir çaḳaluŋ bir bāġ  ḳatında ini varıdı (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“İşittim ki bir çakalın bir bağ yanında bir yuvası vardı.” 

Bir ḳaç gündi kim avladum, yidüm  (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Birkaç gündür avladım, yedim.” 

pes eşek tizcek döndi, eyitdi: iy ḳarındaş, ıraḳdan ol eyitdügüŋ maḳāmuŋ eserin  

tuydum ve çiçekler ḳoḳusı dimāġum tāze ḳıldı  (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Daha sonra eşek hızlı bir şekilde döndü, söyledi: Ey kardeş! Uzaktan o 

söylediğin makamın alâmetini duydum ve çiçeklerin kokusu zihnimi açtı.” 

eger ben böyleyidügin bilsem bir kezden gelüridüm (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Eğer ben böyle olduğunu bilsem hemen gelirdim.” 

bilüŋ kim ben bu cihāndan nasībüm aldum ve rızḳ kim ezelde ḳısmet olmışdı, 

yidüm. rûzigāruŋ acısın datlusın datdum (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Bilin ki ben bu dünyanın nasibini aldım ve rızk(ım) ezelden kısmet olmuştu, 

yedim, hayatın acısını tatlısını tattım.” 

bu hikāyeti anuŋıçuŋ didüm (Korkmaz, 1973, s. 210). 

“Bu hikâyeyi onun için anlattım.” 

işbunca halāyıḳ arasında ben sıdḳ ve toġrulıḳ eserin ve islām nişānın sende 

gördüm (Korkmaz, 1973, s. 211). 

“Bunca hizmetçi arasında ben sadakat ve doğruluk alâmetini, İslam nişanını 

sende gördüm.” 

iy girçek dost ben bu işüŋ ḳolayın bildüm ve bu derdüŋ dermānın aŋladum 

(Korkmaz, 1973, s. 212). 

“Ey gerçek dost ben bu işin kolayını buldum ve bu derdin çaresini anladım.”  

 

benüm adum Zirekdür. sürüm varıdı yavu ḳuldum, anı isteyü yürirem 

(Korkmaz, 1973, s. 235). 

“Benim adım Zirek’tir. Sürüm vardı kaybettim, onu bulmak için dolaşıyorum.” 

ben ıraḳ yirden gelürem ve ḳorḳulu yirler geçüb iki menzili bir ḳılmışdan ve bir 

haber getürdüm (Korkmaz, 1973, s. 251). 
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“Ben uzak yerden geliyorum, iki menzili bir ettikten (sonra) korkulu yerleri 

geçtim ve bir haber getirdim.”  

hiç kimse söz açmadın gendü başladı ki siz dükeliŋüz bilürsiz ki ben cānavar 

yimekden ve kan dökmekden elüm çekdüm (Korkmaz, 1973, s. 266). 

“Hiç kimse sözü açmadan (söze) kendi başladı: Sizin hepinizi bilirsiniz ki ben 

hayvan yemekten ve kan dökmekten elimi çektim.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi:  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi 

çekiminde iyelik kökenli –ŋ kişi eki kullanılır. Görülen geçmiş zaman 2.teklik kişi 

ekinin ünlüsü daima yuvarlaktır (dU). Ek hep d’li şekliyle kullanılır ve ekin t’ li 

şekillerine rastlamayız. 

Eski Türkçede de görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi çekiminde iyelik kökenli  

-ŋ kişi eki kullanılmaktaydı ve ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülmekteydi (-DX). 

Bunun yanı sıra 2.teklik kişide ekin hem dar hem de yuvarlak ünlülü şekillerine 

rastlamakta idik. Ayrıca Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g nöbetleşmesi sonucunda oluşan –g / 

-ġ  iyelik kökenli kişi eklerine de rastlamakta idik: -DXg => bar-dı-ġ. Eski Türkçenin 

Uygurca dönemi metinlerinde ise bu durumla karşılaşmıyorduk. 

Eski Türkçeye paralel olarak Eski Anadolu Türkçesi döneminde de görülen 

geçmiş zaman teklik 2. kişi çekiminde iyelik kökenli  –ŋ kişi eki kullanılır (dU-ŋ). Bu 

yönüyle Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçeye paralellik gösterir. Ancak bu dönemde 

2.teklik kişi çekiminde ekin ünlüsü daima yuvarlaktır ve ayrıca Eski Türkçede 

karşılaştığımız t’li şekillere rastlamayız. Ayrıca da Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g 

nöbetleşmesi sonucunda oluşan –g / -ġ  iyelik kökenli kişi eki de Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde görülmemektedir. Görüldüğü üzere Eski Anadolu Türkçesi görülen geçmiş 

zaman teklik 2.kişi çekimi, Eski Türkçeye bir yandan koşutluk arz ederken diğer yandan 

da farklılık gösterir. 

Örnekler: 

ḳurd eyitdi: şāz  geldüŋ ve şāzî getürdüŋ! (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Kurt söyledi: Hoş geldin ve sefa getirdin.” 

alnumuz girincin açduŋ (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Yüzümüzü gülümsettin.” 

ya’ni: iy harîs nefs, kendü ayaġuŋıla ölümüŋe ḳarşu varduŋ (Korkmaz, 1973, s. 

208). 
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“Yani, ey hırslı nefis! Kendi ayağınla (kendi) ölümüne karşı geldin” 

eşekligüŋden çaḳal sözine uyub belā dāmına düşdüŋ  (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Eşekliğinden çakal sözüne uyarak bela tuzağına düştün.” 

sad hezārān ma’ānî ve nasāyih incülerin rāyigān etegüme dökdüŋ ve ḳardaslıḳ 

sevgüsin yirine getürdüŋ, diyü imdi ihtiyār elüŋdedür (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Yüz binlerce mana ve nasihat incilerini bol bol eteğime döktün ve kardeşlik 

sevgisini yerine getirdin, diyerek şimdi seçmek (senin) elindedir.” 

tatlu helālüŋden ayrılduŋ (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“Tatlı eşinden ayrıldın.” 

eyü tedbîr ḳılduŋ (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“İyi tedbir aldın.” 

Bir zemāndan soŋra sordı ki ne divsin ve ne işe geldüŋ ? (Korkmaz, 1973, s. 

229). 

“Bir zamandan sonra sordu: Nasıl şeytansın ve ne iş için geldin?” 

husrev anı görüb sevindi, sordı ki: hōca ol gün niçün dimedüŋ? (Korkmaz, 

1973, s. 233). 

“Padişah onu görüp sevindi, sordu: Hoca o gün niçin demedin ?” 

her ne tedbîr ki ḳılduŋ (Korkmaz, 1973, s. 237). 

“Her ne çare buldun.” 

iy müşfiḳ u mihrübān ata, bu fasîh, nasîh kelimāt birle kim 
c
İsā nefesi gibi ölmiş 

göŋlümüzi diriltdüŋ ve Hızır gibi hikmet āb-ı hayātı gibi hayātın cānumuz üzre 

dökdüŋ (Korkmaz, 1973, s. 237). 

“Ey merhametli ve şefkatli baba! Bu düzgün ve öğüt verici kelimeler ile İsa’nın 

nefesi gibi ölmüş gönlümüzü dirilttin ve Hızır gibi hikmetin ölümsüzülük suyu gibi 

hayatını canımızın üstüne döktün.” 

sordı kim: neye güldüŋ? (Korkmaz, 1973, s. 239). 

“Sordu: Niçin güldün?” 

her çend ki merrih gibi kin ve ġazabıla tolmışam, ammā nideyin gendü evüŋe 

geldün (Korkmaz, 1973, s. 257). 

“Her ne kadar Merih gezegeni gibi öfkeyle ve gazapla dolmuşum ama ne 

yapayım kendi evine geldin.” 

haḳ te
c
ālā rahmet ḳapusın açub hitāb geldi ki çûn sen kullıġuŋıla bir ḳulumuz aç 

öldügiyiçün böyle ġussalanduŋ, biz dahı kendü pāzişāhlıġumızıla senüŋ hurmetüŋe 

dört yıl ilüŋden ölümi götürdük (Korkmaz, 1973, s. 282). 
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“Hak teâla rahmet kapısını açıp hitap etti: Çünkü sen kulluğunla bir kulumuz aç 

öldüğü için böyle kederlendin bizde kendi padişahlığımızla senin hürmetine dört yıl 

ülkenden ölümü kaldırdık.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi:  

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman 3.teklik kişide ek daima dar-

düz ünlülü olarak kullanılır (–dI). Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman 

ekinde ötümlülük-ötümsüzlük uyumu yoktur bu nedenle ekin t’li şekilleri görülmez ve 

ek bu dönemde daima d’li şekliyle kullanılır (–dI). Ayrıca teklik 3.kişi çekiminde kişi 

eki kullanılmaz. Bu durum bize bu noktada gösteriyor ki kip eki hem şahsı hem de 

zamanı ifade etmektedir. 

Eski Türkçede de 3.teklik kişide görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü daima  

dar-düz ünlülü olarak kullanılıyor idi. Bununla birlikte Eski Türkçede ekin t’li şekilleri 

de görülüyordu. Ayrıca Eski Türkçede de Eski Anadolu Türkçesi döneminde de teklik 

3.kişi çekiminde kişi eki kullanılmamıştır. Bu durumda kip eki hem şahsı hem de 

zamanı ifade etmektedir. Görüldüğü üzere ötümlülük-ötümsüzlük uyumu dışında 

görülen geçmiş zaman teklik 3.kişi çekiminde Eski Anadolu Türkçesi ile Eski Türkçe 

koşutluk gösteriyor. 

Eski Türkçeden günümüze Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde teklik 

3.kişide çekim yaparken ek kullanılmamıştır. Demek ki teklik 3.kişide kullanılan zaman 

eki şahıs ifadesini de taşımaktadır ve bu yüzden herhangi bir ek kullanılmamıştır. Türk 

dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde de teklik 3.kişi için iyelik kökenli kişi eki 

kullanılmamıştır. 

Ergin, “Teklik 3.kişinin eksiz olması sebebiyle bu şahısta şekil ve zaman ekinin 

şahıs ifadesini de taşıdığını” belirtir (Ergin, 1998, s. 287). 

Örnekler: 

melik zāde eyitdi (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Şehzade anlattı.” 

her gün dîvār delüginden girüb yimiş yirdi ve telef iderdi (Korkmaz, 1973, s. 

207). 

“Her gün duvarın deliğinden girip yemiş yerdi ve telef ederdi.” 

“bāġubān delügi dutdı.” (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Bahçıvan deliği kapattı.” 

“çaḳalı belā dāmına bıraḳdı.” (Korkmaz, 1973, s. 207). 



45 
 

“Çakalı bela tuzağına düşürdü.” 

“bāġubān ḳuyruġından götürüb taşra atdı.” (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Bahçıvan kuyruğundan (tutarak) götürüp dışarıya attı.” 

çaḳal arḳun arḳun eşek ḳatına geldi, rûzigār zahmetinden sordı, eyitdi 

(Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Çakal yavaş yavaş eşeğin yanına geldi, zamane sıkıntısından sordı (ve) dedi.” 

çaḳal sıçrayub eyer üstine oturdı. sanasın saltanat tahtına oturdı (Korkmaz, 

1973, s. 208). 

“Çakal sıçrayıp eyer üstüne oturdu, sanarsın (ki) saltanat tahtına oturdu.” 

çûn pāzişāhuŋ devleti ve saltanatı nevbeti āhire irdi, gice gündüz geli gide 

pāzişāhuŋ ‘ömri defterin dürdi (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Çünkü padişahın devlet ve saltanat nöbeti sona erdi, gece gündüz gelip geçerek 

padişahın ömür defterini dürdü.” 

ḳarġa bir taş ardında siŋdi (Korkmaz, 1973, s. 225). 

“Karga bir taş arkasında saklandı.” 

 deve bir dem suya baḳdı (Korkmaz, 1973, s. 225). 

“Deve bir süre boyunca suya baktı.” 

Div bu sözleri hātırına alıb revāne oldı  (Korkmaz, 1973, s. 229). 

“Şeytan bu sözleri aklında tutarak yola çıktı.”  

dindār ḳatına irdi (Korkmaz, 1973, s. 229). 

“Dindarın yanına vardı.” 

dindār heybeti divi şöyle hayrete bıraḳdı kim hergiz söylemege mecāli 

ḳalmadı. (Korkmaz, 1973, s. 229). 

“Dindarın heybeti şeytanı öyle şaşırttı ki asla söylemeye mecali kalmadı.”  

Çokluk 1.Kişi Çekimi:  

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman 1.çokluk kişi eki  -dU ‘dür ve 

ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. Çekiminde –k iyelik kökenli kişi eki kullanılır (-du-ḳ /   

-dü-k). Bu dönemde ek hep d’li şekliyle kullanılır ve ekin t’ li şekillerine rastlanmaz. 

Ekin bu dönemde daima yuvarlak ünlülü olması bakımdan ve ekin daima d’li şekliyle 

kullanılıyor olması bakımından Eski Türkçeden farklılık arz eder.  

Asıl önemli farklılık ise Eski Türkçede çokluk 1.kişi için iyelik kökenli kişi eki 

olarak –mIz / -mUz iyelik kökenli kişi ekleri kullanılıyor idi. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde ise -ḳ, -k iyelik kökenli kişi eki kullanılmıştır. Bu durum bize bu hususta 
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çokluk 1.kişi çekiminde Eski Türkçe ile Eski Anadolu Türkçesi arasındaki önemli bir 

farklılığı göstermektedir. Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde de çokluk 1.kişi için 

iyelik kökenli kişi eki olarak -k kullanılmıştır. 

Ergin, “Eski Türkçede çokluk 1.kişi için –mız / -miz ekinin kullanıldığını söyler. 

Batı Türkçesine geçerken ise bu ekin atıldığını yerine –duḳ, -dük partisipinin tesiri ile 

ortaya çıktığı anlaşılan bir -ḳ, -k ekinin varlığından bahsedip –mız / -miz ekinin yerine 

geçtiğini” ifade eder (Ergin, 1998, s. 287). 

Korkmaz bu ek için “Çokluk 1.kişi çekiminde –k ekinin aslında bir iyelik eki 

olmadığını, Türkçenin tarihî devirlerinde bu şahıs için –mIz (<biz) eki kullanıldığı 

hâlde, zamanla diğer bir geçmiş zaman eki olan ve bütün şahıslarla çekime giren –dUk 

çokluk birinci şahıs ekindeki –k’nın bulaşma (contamination) yoluyla –DI geçmiş 

zaman kipine aktarılması -k ‘yı çokluk çekiminde şahıs eki durumuna getirmiştir” 

ifadesine yer verir (Korkmaz, 2009, s. 572). 

Örnekler: 

olmaya ḳonuḳ buhl itdük sana  (Korkmaz, 1973, s. 225). 

“Sana konuk olmaya cimrilik ettik.” 

zîrā çoḳ tonlular gördük kim tonı eskiyince kefene girdi (Korkmaz, 1973, s. 

223). 

“Çünkü çok elbiseliler gördük ki elbisesi eskiyince kefene girdi.” 

haḳ 
c
ināyeti birle şürū

c
 ḳılduḳ (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Allah’ın yardımı ile başladık.” 

havādis-i belāları öŋinden ḳaçub nā-murādlıḳ bucaġında sıġınduḳ (Korkmaz, 

1973, s. 275). 

“Bela haberlerinin önünden kaçıp muradına erişememişler köşesinde sığındık.” 

 dükeli tāḳ u revāḳ-ı mürüvvet-i dünyeden ḳanā
c
at bucaġına siŋdük (Korkmaz, 

1973, s. 275). 

“Tamamen insanlık barınaklarının hepsinden kanaat köşesine saklandık.” 

çün bizüm geçmiş ulularumuz arasında 
c
ādet eyledür. biz dahı ol 

c
ādeti terk 

itmedük (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Çünkü bizim geçmiş büyüklerimiz arasında adet öyledir. Biz de o âdeti terk 

etmedik.” 

ne du
c
ālarıla ve ne sadaḳayıla bulduḳ (Korkmaz, 1973, s. 269). 

“Ne dualarla ve ne sadakalarla bulduk.” 

Ol güçe tahammül idemedük (Korkmaz, 1973, s. 275). 
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“O zulme tahammül edemedik.” 

çiftüm alub pāzişāh sāyesine sıġınu geldük  (Korkmaz, 1973, s. 275). 

“Eşimi alıp padişah gölgesine sığınmaya geldik.” 

ayruḳlar dikdi, biz yidük (Korkmaz, 1973, s. 278). 

“Başkaları dikti. Biz yedik.” 

bu kitābuŋ adın Destūr-ı  Şāhi ḳoduḳ (Korkmaz, 1973, s. 278). 

“Bu kitabın adını Destūr-ı  Şāhi koyduk.” 

haḳ te
c
ālā rahmet ḳapusın açub hitāb geldi ki çûn sen kullıġuŋıla bir ḳulumuz aç 

öldügiyiçün böyle ġussalanduŋ, biz dahı kendü pāzişāhlıġumızıla senüŋ hurmetüŋe dört 

yıl ilüŋden ölümi götürdük (Korkmaz, 1973, s. 282). 

“Hak teâla rahmet kapısını açıp hitap etti: Mademki sen kulluğunla bir kulumuz 

öldüğü için böyle kederlendin bizde kendi padişahlığımızla senin hürmetine dört yıl 

ülkenden ölümü kaldırdık.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi:  

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi çekiminde 

iyelik kökenli -ŋUz kişi eki kullanılmıştır. Bu dönemde hem görülen geçmiş zaman eki 

hem de iyelik kökenli kişi ekinin ünlüsü daima yuvarlaktır. Ayrıca bu dönemde ek hep 

d’li şekliyle kullanılır ve ekin t’ li şekillerine rastlanmaz. Eski Türkçede ise görülen 

geçmiş zaman çokluk 2. kişi çekiminde iyelik kökenli –ŋIz/ -ŋUz ekleri kullanılmakta 

idi. Bu ekin yanı sıra Eski Türkçenin Orhun Abideleri döneminde ŋ ~ g nöbetleşmesi 

sonucunda oluşan -gIz/ -gUz iyelik kökenli kişi eklerine de rastlamakta idik (bar-dı-

gız).  

Eski Anadolu Türkçesi dönemde ekin t’ li şekillerine rastlanmaması, ayrıca bu 

dönemde hem görülen geçmiş zaman ekinin hem de iyelik kökenli kişi ekinin ünlüsü 

daima yuvarlak ünlülü olması yönüyle Eski Türkçeden farklılık arz eder.  

Örnekler: 

bu ġurûr şarābı aldanmaġından ve harām şarābı esrimeginden dünyānuŋ az 

hoşlıġına aldanduŋuz  (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“Bu gurur şarabının aldatıcılığından ve haram şarabın sarhoş ediciliğnden 

dünyanın az hoşluğuna aldandınız.” 

illā anuŋ zulminden ki za
c
iflere didüŋüz hayrı yoḳdur (Korkmaz, 1973, s. 249). 

“Mutlaka onun zayıflara, zulmünden başka hayrı yoktur dediniz.” 

 bizi ol ḳullıġa ḳabūl ḳılduŋuz (Korkmaz, 1973, s. 275). 
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“Bizi o kulluğa kabul ettiniz.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi:  

Eski Anadolu Türkçesinde çokluk 3.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –lAr 

kullanılmıştır. Bu dönemde görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü daima d’li şekliyle 

kullanılır ve Eski Türkçede karşılaştığımız t’li şekliyle kullanımına rastlanmaz. Eski 

Türkçede olduğu gibi bu dönemde 3.çokluk kişi görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü 

daima dar-düz şekildedir (-dI). Görüldüğü üzere ekin t’li kullanımı dışında Eski 

Anadolu Türkçesi ile Eski Türkçe arasında koşutluk gözlenir. 

Korkmaz bu ek için “Bilindiği üzere olar > -lar değişimi ile eski ol zamirinin 

erimesinden başlayarak, -lar / -ler eki, çokluk kavramı yanında şahıs kavramını da içine 

almış durumdadır”  ifadesine yer verir (Korkmaz, 1973, s. 177). 

Örnekler: 

eşege bu söz yavlaḳ hoş geldi, yuların çaḳal eline virdi, tiz tiz yola girüb gitdiler 

(Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Eşşeğe (tilkinin) bu sözü (kulağına) hoş geldi, yularını çakalın eline verdi (ve) 

hemencecik yola düşüp gittiler.” 

çaḳal eşekden inince itler ḳarmaladılar (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Çakal eşekten inince köpekler parçaladılar.” 

sanasın bu beyti anuŋ haḳḳında didiler (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Sanırsın ki bu beyti onun hakkında söylediler.” 

şāh-zādeler eyitdiler (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Şehzadeler söylediler.” 

birez vaḳtdan soŋra gördi şehirdinyaŋadın er ü ‘avret, atlu yaya sancaḳ 

naḳ(ḳ)āreyile geldiler  (Korkmaz, 1973, s. 211). 

“Biraz sonra şehir tarafından erkek ve kadın, atlı, yaya, sancak mehteriyle 

geldiler.” 

çün yaḳin irdiler, atdan indiler. cümle yayaḳ olub ıraḳdan turdılar, yüz yire 

urdılar (Korkmaz, 1973, s. 211). 

“Çünki yaklaştılar, attan indiler. Hepsi yaya olup uzakta durdular, yüzü yere 

(doğru) yattılar.” 

 bir  ḳaç mu’teber kişiler ilerü geldi. bu ḳuluŋ elin öpdiler; nef’is tônlar geyürüb 

dürr ü cevāhir saçdılar. tāzı āt biŋdürüb şehirdinyaŋa revān oldılar (Korkmaz, 1973, s. 

211). 
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“Birkaç itibarlı kişi öne (doğru) çıktı. Bu kölenin elini öptüler; çok güzel 

elbiseler giydirip inci ve mücevher saçtılar. Tazı (gibi) bir ata bindirip şehre doğru yola 

koyuldular.” 

Elin alub tahta geçürdiler.‘ūdu ‘anber dütüzüb hevā yüzin mu’attar ḳıldılar 

(Korkmaz, 1973, s. 211). 

“Elini tutup tahta geçirdiler. Öd ağacı ve amber yakarak güzel kokuyla havayı 

tütsülediler.” 

şehir ḳavmi derildiler (Korkmaz, 1973, s. 211). 

“Şehir halkı toplandılar.” 

evvel sen eyit didiler (Korkmaz, 1973, s. 281). 

“Önce sen söyle dediler.” 

Olumsuz Çekimi:  

Eski Türkçede görülen geçmiş zamanın olumsuzu -mA- ile yapılıyordu. Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine geldiğimizde de görülen geçmiş zamanın olumsuzu Eski 

Türkçeye paralel olarak -mA- ile yapılmaktadır. Çekiminde de yine Eski Türkçeye 

paralel olarak iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:   getür-me-dü-m bas-ma-du-m   

 

2.Teklik Kişi:  getür-me-dü-ŋ  bas-ma-du-ŋ   

 

3.Teklik Kişi:   getür-me-di-Ø  bas-ma-dı-Ø    

1.Çokluk Kişi:  getür-me-dü-k  bas-ma-du-ḳ   

 

2.Çokluk Kişi:  getür-me-dü-ŋüz bas-ma-du-ŋuz   

 

3.Çokluk Kişi:   getür-me-di-ler bas-ma-dı-lar   

Örnekler: 

Senüŋ gibi dost geldi, evde de nesne hāzır bulınmadı (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Senin gibi (bir) dost geldi, evde de bir şey hazır bulunmadı.” 

nāgāh bir geyik ol aġa düşdi, çekini-gördi, ḳurtılmadı (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“Ansızın bir geyik ağa düştü, kendini kurtarmaya çalıştı (ama) kurtaramadı.” 

ittifaḳıla ol ördegün dişisi, ḳatına geldi, sıçradı, za
c
îflıġından dutamadı 

(Korkmaz, 1973, s. 217). 

“Anlaşma ile o ördeğin dişisi yanına geldi şıçradı zayıflığından tutamadı.” 

ol elli dostdan bir bütün çıḳmadı (Korkmaz, 1973, s. 220). 



50 
 

“O elli dosttan bir (düzgün) dost çıkmadı.” 

bu dükeliyile bir buçuḳ dostdan artuḳ bulımadum (Korkmaz, 1973, s. 220). 

“Tamamen bir buçuk dosttan dahasını bulamadım.” 

getürmedi sizi illā yavuz baltuŋuz (Korkmaz, 1973, s. 220). 

“Sizi mutlaka kötü bahtınızdan başka bir şey getirmedi.” 

Dāzime gendüzin yinemedi, güldi (Korkmaz, 1973, s. 231). 

“Dazime kendini tutamadı, güldü.” 

pes hiç cevāb virmedi, gitdi (Korkmaz, 1973, s. 233). 

“Asla hiç(bir) cevap vermedi, gitti.” 

çün bizüm geçmiş ulularumuz arasında 
c
ādet eyledür. biz dahı ol 

c
ādeti terk 

itmedük (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Çünkü bizim atalarımız arasında adet öyledir. Biz de o âdeti terk etmedik.” 

bunca zemāndur ki haḳ buyruġından taşra ayaḳ basmadum (Korkmaz, 1973, s. 

266). 

“Bunca zamandır Hakk’ın buyruğundan dışarı ayak basmadım.”  

dindār heybeti divi şöyle hayrete bıraḳdı kim hergiz söylemege mecāli ḳalmadı. 

(Korkmaz, 1973, s. 229). 

“Dindarın heybeti şeytanı öyle hayrette bıraktı ki asla (bir şey) söylemeye 

mecali kalmadı.”  

husrev anı görüb sevindi, sordı ki: hōca ol gün niçün dimedüŋ? (Korkmaz, 

1973, s. 233). 

“Padişah onu görüp sevindi, sordu: Hoca o gün niçin söylemedin?” 

ol 
c
avret eydür kim oġrıluḳ eylemedüm ki baŋa bu belā’yı iderler (Korkmaz, 

1973, s. 244). 

“O kadın der ki: Hırsızlık yapmadım ki bana bu kötülüğü yaparlar.” 

 

hiç kimsene şimdiyedegin benüm vilāyetüm dutmaḳ istemedi ve kimse bizümle 

cenk idüb zafer bulmadı ve ben dahı kimse iline hiç yavuz kasd eylemedüm ve kimse’i 

gücile yoldaş ve ra
c
iyyet idinmedüm (Korkmaz, 1973, s. 255). 

“Hiç kimse şimdiye kadar benim ülkemi işgal etmek istemedi ve kimse bizimle 

savaşıp zafer elde kazanamadı ve ben de kimsenin ülkesine hiç kötü niyet beslemedim 

ve kimseyi zorla yoldaş ve tebaa edinmedim.” 

mülk  ḳadrin bilmedüŋ (Korkmaz, 1973, s. 259). 

“Mülkün kıymetini bilmedin.” 
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eyitdi: ol vaḳt kabūl ḳılmadum (Korkmaz, 1973, s. 270). 

“Söyledi: O vakit kabul etmedim.” 

Ol güçe tahammül idemedük (Korkmaz, 1973, s. 275). 

“O haksızlığa tahammül edemedik.” 

 

3.1.3. Türkiye Türkçesinde Görülen Geçmiş Zaman 

 

Görülen geçmiş zaman eki geçmişte olmuş bitmiş hareketi bildirmek için 

kullanılır.  

Ergin, “Görülen geçmiş zaman eki için, bu ekin hem şekil, hem de zaman ifade 

eden bir ek olduğunu, şekil bakımından bildirme, zaman bakımından da görülen geçmiş 

zaman ifade ettiğini belirtir. Ayrıca bu ekin, hareketin görülen geçmiş zamanda ortaya 

çıktığını haber veren bir şekil ve zaman eki olduğunu ifade eder. Bu eke, görülen 

geçmiş zaman denilmesinin sebebini ise hareketin geçmiş zamanda, konuşanın gözü 

önünde yapılmış olmasına bağlar” (Ergin, 1998, s. 298).  

Korkmaz, ise “Görülen geçmiş zaman kipinin, özel kullanımları dışında, genel 

olarak fiildeki oluş ve kılışın söylendiği andan önceki bir zamanda bitmiş, tamamlanmış 

olduğunu gösteren bir zaman kesimini ifade ettiğini belirtir. Bu zaman kesimindeki oluş 

ve kılışın bitmişliğine, konuşan ya tanık olmuştur ya da bu bitmişlik konuşanın kesin 

bilgi ve kanısına dayanmaktadır” şeklinde açıklar (Korkmaz, 2009, s. 584). 

Hengirmen, “Görülen geçmiş zamanın eylemin yaptığı işin geçmiş zamanda 

yapıldığını kesin olarak bildiren kip olduğunu” ifade eder (Hengirmen, 2007, s. 218). 

Atabay ise “Eylemin bildirdiği zaman, içinde bulunulan zamandan önceyi belirten bir 

zamandır” şeklinde açılar (Atabay vd., 2003, s. 202). 

Görülen geçmiş zaman eki hem şekil hem de zaman kavramını ifade eder (Ergin, 

1998, s. 298; Korkmaz, 2009, s. 584) 

Eski Türkçe döneminde görülen geçmiş zaman çekimi, -DI/-DU ekleri ile 

yapılmaktaydı. Ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülmekteydi. Ek, 3. teklik ve 

çokluk kişi çekiminde, daima dar-düz ünlülü olarak –DI biçiminde kullanılıyordu. 

Çekimde de iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmaktaydı.   

Eski Anadolu Türkçesini dönemine geldiğimizde ise görülen geçmiş zaman –dI 

/-dU ekleriyle yapılmaktaydı. Çekimde de iyelik kökenli kişi ekleri kullanılıyordu. 

Görülen geçmiş zaman eki bu dönemde ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi değildi. 
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Bu nedenle ekin ünsüzü daima d’dir ve t’li şekiller görülmez idi. Ayrıca görülen geçmiş 

zaman eki 1. ve 2.kişi teklik ve çokluk çekiminde daima yuvarlak ünlülü olarak –dU 

biçimindeydi. Ek, 3.kişi teklik ve çokluk çekiminde ise ekin ünlüsü daima dar-düz 

olarak –dI biçiminde kullanılır idi. 

Türkiye Türkçesi dönemine geldiğimizde bugün, görülen geçmiş zaman –DI /    

-DU ekleriyle yapılır. Çekimde tıpkı Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu 

gibi iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır. Bu dönemde görülen geçmiş zaman eki 

ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabidir ve ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülür. 

Ekin ünlüsü de ünlü uyumuna uymaktadır. Görüldüğü üzere Türkiye Türkçesi, Eski 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesiyle koşutluk arz eder. Fakat Eski Anadolu 

Türkçesinde görülen geçmiş zamanın ekinin ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi 

olmaması ve daima d’li şekliyle kullanılması yönüyle Türkiye Türkçesinden farklılık 

arz eder. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinde 1.ve 2.kişi çokluk ve teklik çekimde ekin 

ünlüsünün daima yuvarlak ünlülü olması yönüyle de Türkiye Türkçesinden farklılık arz 

eder. Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde 3.teklik ve çokluk kişide ekin ünlüsü 

daima dar-düz kullanılırken bugün Türkiye Türkçesinde 3.teklik ve çokluk kişide 

görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsünün ünlü uyumuna uyması yönüyle Eski Türkçe ve 

Eski Anadolu Türkçesinden farklılık arz eder. 

Görülen geçmiş zaman çekiminde asıl farklılık arz eden durum ise Eski 

Türkçede çokluk 1.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –mIz / -mUz iyelik kökenli kişi 

ekleri kullanılıyor idi. Eski Anadolu Türkçesinde –k / -ḳ ve Türkiye Türkçesi 

dönemlerinde ise –k eki kullanılmıştır. Bu durum bize bu hususta Eski Türkçe ile 

Türkiye Türkçesi arasında farklılık olduğunu göstermektedir. Türk dilinin tarihî ve 

çağdaş lehçelerinde de çokluk 1.kişi için iyelik kökenli kişi eki olarak –k veya -ḳ 

kullanılmıştır. 

Bu açıklamaların ardından Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman sonuç 

olarak şu şekilde yapılır: Fiil kök ya da gövdelerine -di eki gelir. Bu ek, uyuma ve 

benzeşmeye göre değişerek -di, -dı, -du, -dü; -ti, -tı, -tu, -tü olur ve bu şekilde görülen 

geçmiş zaman çekimi gerçekleşir. Çekimde de aşağıdaki iyelik kökenli kişi ekleri 

kullanılır. 

Örnek Çekim: 

 

1.Teklik Kişi:   sev-di-m  uç-tu-m 

 

2.Teklik Kişi:  sev-di-n  uç-tu-n 
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3. Teklik Kişi:  sev-di–Ø   uç-tu- Ø 

1.Çokluk Kişi:  sev-di-k   uç-tu-k 

 

2. Çokluk Kişi:   sev-di-niz  uç-tu-nuz 

 

3. Çokluk Kişi:  sev-di-ler  uç-tu-lar 

 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zamanın olumsuzu          

-mA- ile yapılıyordu buna paralel olarak Türkiye Türkçesinde de görülen geçmiş 

zamanın olumsuzu -mA-  eki ile yapılmaktadır. Çekiminde de Eski Türkçeye ve Eski 

Anadolu Türkçesine koşutluk göstererek iyelik kökenli kişi eklerini tercih etmiştir. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik kişi:   getir-me-di-m   koş-ma-dı-m   

 

2.Teklik kişi:  getir-me-di-n  koş-ma-dı-n   

 

3.Teklik kişi:   getir-me-di–Ø  koş-ma-dı-Ø  

1.Çokluk kişi:  getir-me-di-k  koş-ma-dı-k   

 

2.Çokluk kişi:  getir-me-di-niz koş-ma-dı-nız   

  

3.Çokluk kişi:  getir-me-di-ler koş-ma-dı-lar  

Teklik 1.Kişi Çekimi:  

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zamanda fiil kök ya da gövdelerine -di eki 

gelir. Bu ek, uyum ve benzeşmeye uğrayıp değişerek –DI / -DU şekillerini alır ve 

1.teklik kişi çekiminde de –m iyelik kökenli kişi eki kullanılır. Görüldüğü üzere Türkiye 

Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi olarak 

hem d’li hem de t’li şekilleriyle kullanılır. Ekin ünlüsü de ünlü uyumuna uyar ve 

görülen geçmiş zaman 1.teklik kişi çekimi gerçekleşir. 

Eski Türkçe döneminde de 1.teklik kişi görülen geçmiş zaman çekimi, -DI/-DU 

ekleri ile yapılıyordu ve çekiminde yine  –m iyelik kökenli kişi eki kullanılmakta idi. 

Ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülebilmekteydi. Tıpkı Eski Türkçedeki gibi Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de görülen geçmiş zaman teklik 1.kişi çekiminde –m 

iyelik kökenli kişi eki kullanılmaktaydı. Ancak Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

1.teklik kişi çekiminde ekin ünlüsü daima yuvarlaktı ve Eski Türkçede karşılaştığımız 

t’li şekillere rastlamıyorduk. Türkiye Türkçesinde ise bugün, görülen geçmiş zaman eki 
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ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabidir ve ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülür. 

Ayrıca ekin ünlüsü de ünlü uyumuna uymaktadır ve ek uyum ve benzeşmeye uğrayarak 

-di, -dı, -du, -dü; -ti, -tı,  -tu, -tü biçimleriyle kullanılmaya devam etmektedir. 

Örnekler: 

 “Bütün gece gözlerime uyku girmedi, hocam, sabah namazına kadar hep aynı 

şeyi düşündüm.” (Kısakürek, 2016, s. 10). 

“Gece, arkamda birkaç bostancı, şehre yine tebdil çıktım.” (Kısakürek, 2016, s. 

10). 

“Galata taraflarında bazı meyhaneleri bastım.” (Kısakürek, 2016, s. 10). 

“Bu uzun yoldan, size, devletimize ve ordumuza dua etmenizi dilemek için 

geldim.  

Yanıma da yeni teşkil ettiğimiz askerlerden birkaçını aldım.” (Kısakürek, 2016, 

s. 16). 

“Bu fevkalâde derin ve girift bir dava paşam, dedim.” (Kısakürek, 2016, s. 20). 

“Şevketli Sultanım! Zorbalar fetvayı aldıktan sonra, istedikleri adamların 

sarayda saklı bulunduğu zanniyle saraya hücum edeceklerdi ama ben mani oldum; 

onların sarayda olmadıklarına dair teminat verdim.” (Kısakürek, 2016, s. 144). 

“Moskulu (Moskovalı) Dersaadete takarrüp ettiği gibi cümlenizin ne hale girip 

şaşırdığınız gördüm.” (Kısakürek, 2016, s. 301). 

Teklik 2.Kişi Çekimi:  

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zamanda fiil kök ya da gövdelerine -di eki 

gelir. Bu ek, uyum ve benzeşmeye uğrayıp değişerek -DI/-DU şekillerini alır ve 2.teklik 

kişi çekiminde de –n iyelik kökenli kişi eki kullanılır. Görüldüğü üzere Türkiye 

Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi olarak 

hem d’li hem de t’li şekilleriyle kullanılır. Ekin ünlüsü de ünlü uyumuna uyar ve 

görülen geçmiş zaman 2.teklik kişi çekimi gerçekleşir (sev-di-n, gül-dü-n, koş-tu-n,  iç-

ti-n). 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi 

çekiminde iyelik kökenli –ŋ kişi eki kullanılmaktaydı ve Eski Türkçede ekin hem d’li 

hem de t’li şekilleri görülmekte iken (-DI/-DU), Eski Anadolu Türkçesinde ekin daima 

d’li şekliyle karşılaşmakta idik (dU). Bunun yanı sıra Eski Türkçede 2.teklik kişide ekin 

hem dar hem de yuvarlak ünlülü şekillerine rastlamakta iken (-DI/-DU), Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde ekin ünlüsü daima yuvarlak idi (dU). Ayrıca Orhun Abideleri’nde 
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ŋ ~ g nöbetleşmesi sonucunda oluşan –g / -ġ  iyelik kökenli kişi eklerine de rastlamakta 

idik: bar-dı-ġ. Eski Türkçenin Uygurca dönemi metinlerinde ise bu durumla 

karşılaşmıyorduk. Bu durum Türkiye Türkçesinde ve Eski Anadolu Türkçesinde 

görülmemektedir. 

Görüldüğü üzere Eski Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine paralel olarak 

Türkiye Türkçesinde de görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi çekiminde iyelik kökenli 

kişi eki kullanılır. Ergin, bu ekin “Başlangıçtan Osmanlıcanın sonlarına kadar -ñ 

şeklinde olduğunu ve İstanbul Türkçesinin sağır kef’leri atmasıyla ekin -n şekline 

geçtiğini” ifade eder  (Ergin, 1998, s. 287). 

Bu yönleriyle Türkiye Türkçesi, Eski Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine bir 

yandan koşutluk arz ederken diğer yandan da farklılık gösterir. 

Örnekler: 

 “Mareşal masasında duran bir kitabı bana uzatıp: Bunu gördün mü? Dedi.” 

(Kısakürek, 2016, s. 20). 

“Bu altınları ne yüzle sakladın!” (Kısakürek, 2016, s. 55). 

“Seni hain, seni! Demek Murad Paşa lalamı sen zehirledin!” (Kısakürek, 2016, 

s. 62). 

“Hey gidi Genç Osman gördün mü akıbetini?” (Kısakürek, 2016, s. 62). 

“Sultan Osman'ı ne yüzden öldürdün? Biz onu sana emanet vermiştik!” 

(Kısakürek, 2016, s. 107). 

“Hüsrev Paşa gibi değerli bir veziri niçin öldürdün? Kendi devletini zedeledin!” 

(Kısakürek, 2016, s. 140). 

“Hoş geldin!” (Kısakürek, 2016, s. 214). 

Teklik 3.Kişi Çekimi:  

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna 

tabi olarak hem d’li hem de t’li şekilleriyle kullanılır. Ekin ünlüsü de ünlü uyumuna 

uyar ve görülen geçmiş zaman 3.teklik kişi çekimi gerçekleşir. Ayrıca teklik 3.kişi 

çekiminde kişi eki kullanılmamıştır. Bu durumda kip eki hem şahsı hem de zamanı 

ifade etmektedir. 

 Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde 3.teklik kişide, görülen geçmiş 

zaman ekinin ünlüsü daima dar-düz ünlülü olarak kullanılırken Türkiye Türkçesinde 

ekin ünlüsü de uyumuna girer ve görülen geçmiş zaman ekinde yuvarlak şekiller de 

görülür. Bu yönüyle Türkiye Türkçesi Eski Türkçeden ve Eski Anadolu Türkçesinden 
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farklılık arz eder. Tıpkı Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

Türkiye Türkçesinde de teklik 3.kişi çekiminde kişi eki kullanılmaz. Bu yönüyle de 

Türkiye Türkçesi, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesiyle koşutluk gösterir.  

Eski Türkçeden günümüze Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde teklik 

3.kişide çekim yaparken ek kullanılmamıştır. Demek ki teklik 3.kişide kullanılan zaman 

eki şahıs ifadesini de taşımaktadır ve bu yüzden herhangi bir ek kullanılmamıştır. Türk 

dilinin tarihî ve çağdaş lehçelerinde de teklik 3.kişi için iyelik kökenli kişi eki 

kullanılmamıştır. 

Ergin, “Teklik 3.kişi şahıs ekinin zamir kökenli kişi eklerinde olduğu gibi bu 

tipte de olmadığını ifade ettikten sonra bu şahısta şekil ve zaman ekinin şahıs ifadesini 

de taşıdığını” belirtir (Ergin, 1998, s. 287). 

Örnekler: 

 “Delikanlı Padişah, annesini görünce, sinirlendiğini belli eden bir eda ile 

kaşlarını çattı.” (Kısakürek, 2016, s. 8). 

Valide Sultan, canını dişine takmış bir tavırla, çığlık koparırcasına atıldı.” 

(Kısakürek, 2016, s. 9). 

“Sultan Orhan Gazi, Hacı Bektaş Velî’nin ellerinden öpmeye geldi!” 

(Kısakürek, 2016, s. 16). 

“Orhan Gazi, besmeleyle sağ ayağını atarak içeriye girdi.” (Kısakürek, 2016, s. 

16). 

 “Maşallah! Ne güzel, ne civan kişiler!... Ve ilerleyip sağ elini bunlardan bir 

tanesinin başına koydu.” (Kısakürek, 2016, s. 16). 

“Yeniçeri böyle kuruldu ve ruhunu Bektaşî ocağından devşirdi.” (Kısakürek, 

2016, s. 17). 

“Kethüda esnafı topladı ve meseleyi anlattı.” (Kısakürek, 2016, s. 192). 

Çokluk 1.Kişi Çekimi:   

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman çekiminde –k iyelik kökenli kişi eki 

kullanılır. Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki ötümlülük-ötümsüzlük 

uyumuna tabi olarak hem d’li hem de t’li şekilleriyle kullanılır. Ekin ünlüsü de ünlü 

uyumuna uyar ve görülen geçmiş zaman çokluk 1. kişi çekimi gerçekleşir (koş-tu-k, iç-

ti-k, sev-di-k, uyu-du-k). 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman 1.çokluk kişi ekinin ünlüsü 

daima yuvarlaktı. Çekiminde -ḳ, -k iyelik kökenli kişi eki kullanılırdı (- duḳ /-dük). Ek 
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hep d’li şekliyle kullanılır ve ekin t’ li şekillerine rastlanmazdı. Ekin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde daima yuvarlak ünlülü olması ve ekin daima d’li şekliyle 

kullanılıyor olması bakımından Eski Türkçeden ve Türkiye Türkçesinden farklılık arz 

eder.  

Asıl önemli farklılık ise Eski Türkçede çokluk 1.kişi için iyelik kökenli kişi eki 

olarak -mIz / -mUz iyelik kökenli kişi ekleri kullanılıyor olmasıdır.Türkiye Türkçesinde 

ise –k iyelik kökenli kişi eki kullanılır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde de   -ḳ / -k 

iyelik kökenli kişi eki kullanılmıştır. Bu durum bize bu hususta çokluk 1.kişi iyelik 

kökenli kişi ekleri yönüyle Eski Türkçenin, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinden önemli bir farklılığı göstermektedir. Türk dilinin tarihî ve çağdaş 

lehçelerinde de çokluk 1.kişi için iyelik kökenli kişi eki olarak –k kullanılmıştır. 

Ergin, “Eski Türkçede çokluk 1.kişi için –mız / -miz ekinin kullanıldığını söyler. 

Batı Türkçesine geçerken ise bu ekin atıldığını yerine –duḳ, -dük partisipinin tesiri ile 

ortaya çıktığı anlaşılan bir -ḳ, -k ekinin varlığından bahsedip –mız / -miz ekinin yerine 

geçtiğini” ifade eder (Ergin, 1998, s. 287). 

Korkmaz, bu eki “Çokluk 1.kişi çekiminde -k ekinin aslında bir iyelik eki 

olmadığını, Türkçenin tarihî devirlerinde bu şahıs için –mIz (<biz) eki kullanıldığı 

hâlde, zamanla diğer bir geçmiş zaman eki olan ve bütün şahıslarla çekime giren –dUk 

çokluk birinci şahıs ekindeki -k’nın bulaşma (contamination) yoluyla –DI geçmiş 

zaman kipine aktarılması –k’yı çokluk çekiminde şahıs eki durumuna getirmiştir” 

şeklinde açıklar (Korkmaz, 2009, s. 572) 

Örnekler: 

 “Buraya kadar, en sağlam tarih bilgileri üzerine dayalı, o bilgilere uyan ve 

tiplerimize yakışan bir roman üslubuyla geldik.” (Kısakürek, 2016, s. 12). 

“İşittik ki, seferin yorgunluğu canınıza tak etmiş.” (Kısakürek, 2016, s. 33). 

“Biz muhafaza hizmetini yerine getirdik.” (Kısakürek, 2016, s. 51) 

“Beklemekten harap olduk!” (Kısakürek, 2016, s. 51). 

“Dostlara bizden selam eyle! Başımıza gelecek kazayı biz rüyada gördük.” 

(Kısakürek, 2016, s. 132). 

“Biz bu yıl 14 vergi teklifi karşısında kaldık! Kesat canımıza tak etti. Vergiler 

bir tarafa, ağaların. Karadeniz ve Akdeniz'den getirdikleri bakır, sap, fındık, tuz, sabun, 

sakız ve daha nice maddeleri dedikleri fiyattan bize zorla satmaları yüzünden 

sermayelerimizden olduk.” (Kısakürek, 2016, s. 192-193) 

“Biz muhafaza hizmetini yerine getirdik.” (Kısakürek, 2016, s. 51). 
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Hey, arkadaş! Kal'aya zahire getirdik. Yolda düşmana rastladık ve kaçtık 

(Kısakürek, 2016, s. 54). 

“Padişahımızı tesir altına alanlardan dilediğimiz intikamı aldık.” (Kısakürek, 

2016, s. 145). 

“Bre Efendiyi kaçırdık! Tutun hay! Ve peşi sıra koştular.” (Kısakürek, 2016, s. 

194). 

Çokluk 2.Kişi Çekimi:   

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi çekiminde iyelik 

kökenli –nIz / -nUz kişi ekleri kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş 

zaman eki ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi olarak hem d’li hem de t’li şekilleriyle 

kullanılır. Ekin ünlüsü de ünlü uyumuna uyar ve görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi 

çekimi gerçekleşir. 

Eski Türkçede de görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi çekiminde iyelik kökenli 

–ŋIz / -ŋUz ekleri kullanılmıştı. Ayrıca bu ekin yanı sıra Orhun Abideleri’nde ŋ ~ g 

nöbetleşmesi sonucunda oluşan –gIz / -gUz iyelik kökenli kişi eklerine de rastlamakta 

idik (bar-dı-gız). Eski Türkçenin Uygurca dönemi metinlerinde ise bu durumla 

karşılaşmıyorduk. Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman çokluk 2. kişi 

çekiminde ise iyelik kökenli –ŋUz kişi eki daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. 

Bunun yanı sıra Eski Anadolu Türkçesi döneminde görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü 

de daima yuvarlak şekliyle kullanılmış idi. Ayrıca bu dönemde ek hep d’li şekliyle 

kullanılıyor ve ekin t’ li şekillerine rastlanmıyordu. Bu yönleriyle Türkiye Türkçesi 

görülen geçmiş zaman çokluk 2.kişi çekiminde Eski Türkçe ile koşutluk gösterirken 

Eski Anadolu Türkçesinden kısmen farklılık gösterir.  

Örnekler: 

  “Kulunuza, büyük cedleri Orhan Gazi’den başlayarak bugüne kadar, 

Yeniçeri’nin gelişi üzerinde yazlı bilgi emretmiştiniz.” (Kısakürek, 2016, s. 12). 

“Padişahı siz kandırdınız!” (Kısakürek, 2016, s. 39). 

“Vezirler, neye böyle ettiniz? Padişahı siz kandırdınız! (Kısakürek, 2016, s. 

41). 

“Göz göre göre masumların kanına girmem için benden ferman almaya mı 

geldiniz!” (Kısakürek, 2016, s. 84). 

“Siz buraya askerin dileklerini bildirmek için mi geldiniz, kendi istekleriniz için 

mi?” (Kısakürek, 2016, s. 85). 
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“Siz onlara yardım etmeseniz anlar (onlar) neye kaadir idiler? Ehl-i ırzın ve 

âyân-ı devletin (namus sahiplerinin ve devlet büyüklerinin) hanelerini yağma etmeyi 

faide mi sandınız? Memalik-i İslâmiyeyi (İslâm memleketlerini) yıkmaya sebep siz 

oldunuz!” (Kısakürek, 2016, s. 116-117). 

“Mademki söz dinlemek ve anlamak sizde yok; Beni ne diye çağırdınız?” 

(Kısakürek, 2016, s. 134). 

“İstediğiniz kelleleri alamadınız! Arslanlar gibi gittiğiniz saraydan kediler gibi 

dehlendiniz! Hiçbir isteğinizi yerine getiremediniz! Ocağın haysiyetini düşürdünüz!” 

(Kısakürek, 2016, s. 134). 

Çokluk 3.Kişi Çekimi:   

Türkiye Türkçesinde çokluk 3.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak –lAr 

kullanılmıştır ve bu ek şahıs kavramını da içine almaktadır. Türkiye Türkçesinde 

görülen geçmiş zaman ekinin ünsüzü ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna tabi olarak hem 

d’li hem de t’li şekilleriyle kullanılır. Ekin ünlüsü de ünlü uyumuna uyar ve görülen 

geçmiş zaman çokluk 3. kişi çekimi gerçekleşir. 

Eski Türkçede de görülen geçmiş zaman çokluk 3.kişi çekiminde iyelik kökenli 

kişi eki olarak –lAr kullanılmıştır. Bunun yanı sıra (Ø) eksiz kullanımlar görülmekte 

idi. Eski Anadolu Türkçesinde de –lAr iyelik kökenli kişi eki kullanılıyor idi. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü daima d’li şekliyle 

kullanılıyorken Eski Türkçede ve Türkiye Türkçesinde karşılaştığımız t’li şekliyle 

kullanımına rastlanmıyordu.  

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde 

çokluk 3. kişi görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü daima dar-düz şekildedir (-dI). 

Türkiye Türkçesinde ise görülen geçmiş zaman ekinin ünlüsü uyuma tabidir. 

Korkmaz bu ek için “Bilindiği üzere olar > -lar değişimi ile eski ol zamirinin 

erimesinden başlayarak, -lar / -ler eki, çokluk kavramı yanında şahıs kavramını da içine 

almış durumdadır”  ifadesine yer verir (Korkmaz, 1973, s. 177). 

Örnekler: 

 “Alay dergâhın kapısına gelince öncüler hemen attan inip tuğları yere 

diktiler.” (Kısakürek, 2016, s. 16) 

“Dışarıya çıktılar. Orhan Gazi’nin işaretiyle, kılıkları ve edâları öbürlerinden 

ayrı, bir arada duran birkaç asker koşup Şeyh ile Sultan’ın karşısında saf bağladılar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 16) 
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“Yeniçeriler Pendik iskelesinden ve başka yerlerden gemilere, kayıklara binerek 

İstanbul’a baskın yaptılar.” (Kısakürek, 2016, s. 30). 

“Valide Sultan'ın oğlunu beklediği eski saraya götürdüler.” (Kısakürek, 2016, s. 

91). 

“Sadrâzamı istediler ve canlarını dişlerine takarcasına dert 

yandılar.”(Kısakürek, 2016, s. 192). 

“Bre Efendiyi kaçırdık! Tutun hay! Ve peşi sıra koştular.” (Kısakürek, 2016, s. 

194). 

“Şeyhülislâm saraya haber gönderdi. Müsaade gelir gelmez, halk, Şeyhülislâm 

ile beraber sarayın bahçelerini doldurdular.” (Kısakürek, 2016, s. 195). 

Olumsuzu Çekimi:   

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zamanın olumsuzu          

–mA- ile yapılıyordu buna paralel olarak Türkiye Türkçesinde de görülen geçmiş 

zamanın olumsuzu –mA-  eki ile yapılmaktadır: 

1.Teklik Kişi:   getir-me-di-m   koş-ma-dı-m   

 

2.Teklik Kişi:  getir-me-di-n  koş-ma-dı-n   

 

3.Teklik Kişi:   getir-me-di–Ø  koş-ma-dı-Ø    

1.Çokluk Kişi:  getir-me-di-k  koş-ma-dı-k   

 

2.Çokluk Kişi:  getir-me-di-niz koş-ma-dı-nız   

 

3.Çokluk Kişi:  getir-me-di-ler koş-ma-dı-lar 

Örnekler: 

  “Bütün gece gözlerime uyku girmedi, hocam, sabah namazına kadar hep aynı 

şeyi düşündüm.” (Kısakürek, 2016, s. 10). 

“Ancak, kötülük sadece devlet reisi ve fert planında kaldığı, cemiyet ise henüz 

saffetini muhafaza ettiği için yıkılım gerçekleşemedi, tam bir çöküşe dönemedi ve 

taptaze Türk cemiyeti, biraz sonra içinden Fatih'leri, Yavuzları fışkırtmak üzere ayağa 

kalkmayı bildi.” (Kısakürek, 2016, s. 22). 

“Yeniçerilerin bazı vezirler tarafından kışkırtıldığını öğrenen Yavuz, nazik anı 

savar savmaz, bu vezirleri, birer bahaneyle devlet ve hayat defterinden silmeyi ihmal 

etmedi.” (Kısakürek, 2016, s. 35). 
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“Âdete saygı gösterilmedi! Bize verilmesi vacib olan en'amm lafı bile 

edilmedi!” 

(Kısakürek, 2016, s. 39). 

“Ulemaya da verilen cülus bahşişinden sonra hazinede tek kuruş kalmadı.” 

(Kısakürek, 2016, s. 44). 

“Sokullu artık dayanamadı.” (Kısakürek, 2016, s. 44). 

3.2. Geniş Zaman 

 

3.2.1. Eski Türkçede Geniş Zaman 

 

“Eski Türkçede geniş zaman çekimi –Ur; nadiren –Ar; seyrek olarak –Ir; ünlü 

ile biten fiil köklerine ise, -r ya da –y-Ur biçiminde gelir. Çekimde ben / men, sen, ol, 

biz / miz, siz / sizler, olar gibi kişi zamirleri kullanılır. Bu dönemde geniş zaman çekimi 

aynı zamanda şimdiki zamanı da ifade etmektedir” (Gabain, 2007, s.  80; Hacıeminoğlu, 

1991, s. 42; Tekin, 2003, s.  185-186). 

Eski Türkçe döneminde şimdiki zaman için kullanılan müstakil bir ek yoktu ve 

geniş zaman eki aynı zamanda şimdiki zaman için de kullanılmaktadır. Ayrıca geniş 

zaman eki, gelecek zaman içinde kullanılabilmektedir. 

Ekin kökeni üzerine “Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I –Fiil- Basit 

Çekim” adlı eserde şu bilgiye yer verilir: ”Eski Türkçe döneminde geniş zamanı –Ur 

olan fiillerin zarf-fiil ekinin de –U olduğunu, geniş zamanı –Ar olan fiillerin zarf-fiil 

ekinin de –A olduğu ifade edilir ve bu paralelliğin ekin kökeni bakımından oldukça 

önemli bir yere sahip olduğuna değinildikten sonra şu sonuca varılır: Eğer kökence bir 

ilişki olmasaydı böyle bir paralellik olamazdı. Bu durumda geniş zaman ekinin, “ ünlü 

zarf-fiil eki + er (kişi; insan) formülünden çıktığını düşünebiliriz ifadelerine yer verilip 

örneklendirilir: *başla-y-u er  “başlayan (yöneten kişi)” > başlayur, *bar-u er “giden 

kişi” > barur, *aç-a er “açan kişi” > açar” (Ercilasun, Karahan, Kirişçioğlu vd., 2013, s. 

387). 

“Türkçenin Söz Dizimi” adlı eserde geniş zaman için şu bilgilere yer verilir: 

“Geniş zaman, geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanları içine alan belirsiz bir zamandır. 

Dil kullanımı şimdiki zamanda yapılmakta, geçmiş ve gelecek konu edilmektedir. 

Şimdiki zamanda gelişen dil kullanımını geçmiş ve geleceğe yayan, geniş zamandır. 
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Geniş zamanı, en çok da şimdiki zamanın yanına koyan gerçek budur ve (bu sebeple) 

birçok dilde, geniş zaman ile şimdiki zamanı sıkı bir ilişki içinde buluruz. Geniş zaman, 

şimdiki zamanda gerçekleşmekte olan dil kullanımını, yani düşünme ve konuşmaları, 

geçmişe ve geleceğe yönlendiren bir zamandır. Bu yüzden, geniş zaman, süreklilik, 

kalıcılık ve alışkanlık bildiren bir şekil çekimi gibi, belirsiz zamanlara işaret eden bir 

ara zamandır. Bu belirsizlik, onu, biraz da olsa şekil kiplerine yaklaştırır ve zaman 

zaman geniş zaman ve birleşik çekimleri istek, gereklilik gibi şekil çekimleri için de 

kullanılır” bilgilerine yer verilir (Karaağaç, 2009, s. 88-89). 

Eraslan, “Geniş zaman ifadesinde kesinlik olmadığından dolayı birden fazla 

zamanı ifade ettiğini söyler. Ayrıca -r ekinin yaygın şekilde kullanılan geniş zaman eki 

olduğunu, -ar /-er, -ur /-ür eklerinin ise bu eke dayalı olduğunu belirtir. –r ekinin 

genellikle tek heceli fiillere bazen de birden fazla heceli fiillere geldiğini, ünlüyle biten 

fiillere doğrudan doğruya, ünsüzle biten fiillere ise bağlayıcı ünlü ile getirildiğini” ifade 

eder (Eraslan, 2012, s. 334). 

Ergin, geniş zaman eki için şu ifadelere yer verir: “Bu ekler hem şekil, hem 

zaman ifade eden eklerdendir. Şekil eki olarak bildirme, zaman eki olarak da geniş 

zaman ifade ederler. Yani bu ekler fiilin geniş zamanda ortaya çıktığını veya çıkacağını 

bildirirler. Geniş zaman, adından da anlaşılacağı gibi, her zamanı içine alan, fiilin her 

zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade eden zamandır. Geniş zaman eklerinin asıl 

fonksiyonu bu «her zaman»‘ı ifade etmektedir. Bu her zaman ifadesine dayanılarak 

geniş zaman ekleri çeşitli zamanlar için kullanılır” bilgilerine yer verir (Ergin, 1998, s. 

291).  

Korkmaz, ”Geniş zamanın, geçmişten geleceğe uzanan bir zaman kesimindeki 

oluş ve kılışları içine aldığını, her üç zaman arasında gidip gelen bir esnekliğe sahip 

olduğu belirtir. Ayrıca bu ekin esas itibariyle “her zamanı” kapsayan bir sürerlilik işlevi 

olduğunu da ifade ettikten sonra bu işlevinden dolayı da sık sık yapılan, alışkanlık, âdet 

hâline gelen veya her zamanı kapsayan ve genellik taşıyan eylemlerde bu kipin 

kullanıldığına” değinir (Korkmaz, 2009, s. 637). 

“Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I –Fiil- Basit Çekim”  adlı eserde geniş 

zaman için şu ifadelere yer verilmiştir. “Türkiye gramerciliğinde “geniş zaman”, Batı 

gramerlerinde “aorist” olarak adlandırılan -(I)r / -Ar ekli kip; diğer Türk yazı dillerine 

ait gramerlerde çoğunlukla “gelecek” zaman kabul edilir ve “gelecek zaman” (gelecek, 

gelcek, kelesi, kelecek, keliçek, kelisek, bolluk, keleyek, keler, polar, pulas) terimi 

“belirsiz, kesin olmayan, şüpheli tahminî) anlamlarına gelen sıfatlarla birlikte kullanılır. 
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Uygur gramerciliğindeki bitmeyen şimdiki zaman (Pütmigän Hazirqi Zaman) teriminde 

de “bitmeyen” sıfatıyla “gelecek zaman”a gönderme yapılır. Saha gramerlerindeki 

“biliŋŋi birieme” terimi ise, “şimdiki zaman” demektir. En eski dönemlerden itibaren 

görülen ve çok kullanılan bu kip başlangıçta gelecek zamanı seyrek olarak ifade 

ediyordu. Kipin iki ana işlevi vardı: 1) genel hükümleri ifade etmek, 2) şimdiki zamanı 

bildirmek. Tabiatta devamlı olagelen, her zaman yapılan “su akar, ateş yakar, kuş uçar, 

iyi insan yalan söylemez, su uyur, düşman uyumaz” gibi genel hükümler başlangıçtan 

beri bu kiple ifade edilir. Genel hükümleri anlattığı için de atasözlerinde ve hikmetlerde 

hep bu kip kullanılır.  Göktürk, Uygur ve Karahanlı metinlerinde şimdiki zaman anlamı 

da aynı şekilde yaygındır. Kâşgarlı Mahmut bu kipten hem “muzari”, hem “istikbâl” 

olarak bahsetmektedir (DLT II, 34). Şüphesiz “muzari” ile şimdiki zaman, “istikbal” ile 

geniş zaman (genel hükümler) kastedilmektedir. EtTuhfetü‟z-Zekiyye‟de de “Bu kip ya 

yalnız hâl için olur; ya da hem hâl’e hem gelecek zaman’a ihtimali olabilir. Hem hâl’e 

hem gelecek zamana ihtimali bulunan hâl kipinde kelir men, kelir biz… denir” 

denilmektedir. Kipin şimdiki zaman işlevi tarihî Türk yazı dillerinde uzun süre devam 

etmekle birlikte bu işlev gittikçe azalmış; belirsiz gelecek zaman işlevi ise gittikçe 

artmıştır. “Genel hükümler, her zaman olan ve yapılan işler” işlevi ise tarihî yazı 

dillerinde de bugünkü yazı dillerinde de aynı sıklıkta kullanılmaya devam etmiştir. 

Kipin şimdiki zaman işlevinin gittikçe azalması ve kaybolma derecesine gelmesinin 

sebebi, şüphesiz analitik şimdiki zamanların ortaya çıkması ve yaygınlaşmasındandır” 

(Ercilasun, Karahan, Kirişçioğlu vd., 2013, s.  383-386). 

Eski Türkçede kullanılan geniş zaman ekinin, geniş zamanı mı yoksa şimdiki 

zamanı mı ifade ettiği durumlar kimi zaman birbirinden ayıramayacak kadar birbirine 

yakındır. Türk dilinin diğer dönemlerinde olduğu gibi bu dönemde de ekin geniş zaman 

veya şimdiki zaman olarak kullanımını cümle içerisindeki anlamından, cümlede 

kullanılan bazı zarflardan ve ünlem bildiren kelimelerden faydalanarak tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Ekin şimdiki zaman olarak kullanımı için şimdiki zaman başlığı konusu 

altında değinilecektir. Gelecek zaman fonksiyonuyla kullanımına ise bu konunun alt 

başlığında değinilecektir. 

Eski Türkçede kişi zamirleri henüz ekleşmediği için kişiyi belirtmek üzere teklik 

ve çokluk kişi zamirleri kullanılır. Bu dönem çekimlerinde bizzat şahıs zamirlerinin 

kendisi fiillerin çekiminde kullanılmıştır.”Eski Türkçede Kişi Zamirleri” tablosunda 

görüldüğü üzere teklik 1.kişi için “ben / men”. Teklik 2.kişi için “sen” kişi zamiri, 

teklik 3.kişi ise bazen eksiz (Ø)  bazen de “ol” kişi zamiriyle çekimlenmiştir. Çokluk 
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1.kişi fiil çekimi için Eski Türkçede miz / biz kişi zamirleri kullanılmıştır. Çokluk 2.kişi 

fiil çekiminde ise Eski Türkçede siz kişi zamiri kullanılmıştır. Çokluk 3.kişi çekiminde 

Eski Türkçede bazen olar  bazen de eksiz kullanımlar (Ø )  görülür. 

Örnek Çekim: 

 

1.Teklik Kişi: kazgan-ur men   tile-y-ür men 

 

2.Teklik Kişi: kazgan-ur sen    tile-y-ür sen 

 

3.Teklik Kişi: kazgan-ur ol / kazgan-ur-Ø  tile-y-ür ol / tile-y-ür-Ø 

 

1.Çokluk Kişi: kazgan-ur biz / miz   tile-y-ür biz 

 

2.Çokluk Kişi: kazgan-ur siz    tile-y-ür siz 

  

3.Çokluk Kişi: kazgan-ur olar  / kazgan-ur-lar tile-y-ür olar / tile-y-ür-ler 

  

Eski Türkçede geniş zamanın olumsuzu ise –mAz ile yapılır ve çekiminde yine 

kişi zamirleri kullanılır. 

 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi: bar-maz men    bil-mez men 

 

2.Teklik Kişi: bar-maz sen    bil-mez sen 

 

3.Teklik Kişi: bar-maz ol / bar-maz-Ø  bil-mez ol / bil-mez-Ø 

 

1.Çokluk Kişi: bar-maz biz / miz   bil-mez biz / miz 

 

2.Çokluk Kişi: bar-maz siz    bil-mez siz 

  

3.Çokluk Kişi: bar-maz olar / bar-maz-lar  bil-mez olar / bil-mez-ler 

  

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Yarın kiçe altun örgin üze olurupan meŋileyür men (Tekin, 2013, s. 19). 

“Sabah akşam altın taht üzerinde oturup mutlu bir şekilde yaşarım.” 

Yarın kiçe eşür men (Tekin, 2013, s. 19). 

“Sabah akşam (atımla) rahvan giderim.” 

Ürüŋ esri togan kuş men. Çıntan ıgaç üze olurupan meŋileyür men (Tekin, 

2013, s. 19). 

“Ak benekli şahin kuşuyum. Sandal ağacı üzerinde oturarak mutlu bir şekilde 

yaşarım.” 
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Ürüŋ köpükümin saçar men (Tekin, 2013, s. 21). 

“Beyaz köpüklerimi saçarım.” 

Udıgmag odguru, yatıglıg turguru yorıyur men (Tekin, 2013, s. 21). 

“Uyuyanları uyandırıp, yatanları kaldırırım.” 

Sınukıŋın sapar men, üzükiŋin ulayur men (Tekin, 2013, s. 24). 

“(Vücudundaki) kırıklarını onarırım, çıkıklarını kaynaştırırım.” 

Sini Tabġacıġ ölürteçi tir men (Ergin, 1999, s. 66). 

“Seni, Çinliyi öldürecek derim.” 

Öŋre Ḳıtañıġ ölürteçi tir men (Ergin, 1999, s. 66). 

“Doğuda Kıtaylıyı öldürecek derim.” 

Bini Oġuzuġ ölürteçi ök tir men (Ergin, 1999, s. 66). 

“Beni, Oğuz’u öldürecektir derim.” 

Türk Sir budun yirinte idi yorımazun, usar idi yoḳ ḳılalım tir men (Ergin, 1999, 

s. 66-68). 

“Türk Sir milleti, yerinde hiç yürümesin; mümkünse hep yok edelim derim.” 

m(en) amtı sansartakı tınl(ı)glar üçün üzeliksiz üṣdünki yeg kutı ksüşin 

teprençsiz yayılmaksız ulug y(a)rlıkançuçı köŋül turgurup bo meniŋ sever amrak 

et’özümin tiṭar men ıdalayur men (Gulcalı, 2015, s. 89). 

 “Ben şimdi bütün dünyadaki canlılar için en sütteki Budalık arzusuyla, 

tereddütsüz büyük (bir) merhametle bu benim sevdiğim vücudumu bağışlarım, terk  

ederim.” 

boẓulmaksız çolmaksız burhan kutın tileyür m(e)n (Gulcalı, 2015, s. 89). 

“Bozulmaz, çürümez Burhanlığı dilerim.” 

men bu muntu da yigrek çintemeni erdini alġalı barayın kim ķayu tınlıġ-larķa tözü 

tüketi asıġ tusu ķılu usar men (Ş.Tekin, 1976, s. 27-28). 

“Ben buradan en değerli Çintamani mücevherini almak için gideyim ki bütün 

canlılara tamamen fayda (ve) kazanç sağlarım.” 

(bo)z bay tirek yidley birle (i)lgimizni ḳavışurup töpümin (yir)ke tegürüp ayayu 

aġırlayu (yinçürü) (y)ükünür men (Ş.Tekin, 1976, s. 43). 

“Boz Bay Tirek, Yidley ile ellerimizi kavuşturup başımızı yere koyarak hürmetle 

eğilirim.” 

Maytrı bodisvt ḳutıŋa yine yalvara inçke ötüg ötünü etüzümin (uru)nçaḳ tutuzu 

ḳop ajuntaḳı etüzin yinçürü töpün yükünür men (Ş.Tekin, 1976, s. 44). 
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“Maytrı bodist asaletine (kut) tekrar tekrar yalvararak, sükûnet dileyip 

vücudumu rehin olarak tevdi edip bütün âlemlerdeki vücutlarımla secde ederim.” 

Tözün oġlum … kirtgünür men (Ş.Tekin, 1976, s. 55). 

“Asil oğlum … inanırım.” 

siz taplamış edgü törü toḳu taplayu teginür men (Ş.Tekin, 1976, s. 63). 

“Tarafınızdan değerlendirilmiş iyi düzeni, töreyi ben (de) hürmetle 

değerlendiririm.” 

men yime gaudami ḳatunḳa asaġda erür ben  (Ş.Tekin, 1976, s. 71). 

“Ben gene Kraliçe Gautamî’ye çok hizmet ederim.”  

yinçürü yükünür men (Ş.Tekin, 1976, s. 171). 

“Eğilip secdeye varırım.” 

üküş ažunlarta çak(i)ravart elig han bolġuluḳ  ezrua hormuzta teŋriler oronınta 

tuġġuluḳ buyan edgü ḳılur m(e)n  ḳaẓġanur m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 94). 

“Pek çok Cakravartin dünya hükümdarı olmak için Brahma ve Indra Tanrılar 

yerinde doğacak iyi davranış yaparım, kazanırım.” 

Ülgüsüz sansız tınl(ı)ġlarıġ sansar emgekintin oẓġurup nirvan meŋisiŋe 

tegürgülük küç küsünke teggülük buyanlıġ uluġ beḍük yügmekig yüger m(e)n   yıġar 

m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 94). 

 “Sayısız canlıyı Samsârâ sıkıntısından kurtarıp Nirvâna mutluluğuna 

ulaştıracak güç, kuvvete kavuşturmak için büyük erdemli yığını toplarım,  yığarım.”  

orḍomın ḳarşımın terinimin ḳuvraġımın ulatı bodunımın ḳaramın elimin 

uluşumın enç meŋilig ḳılġuluġ tıltaġda evrilür m(e)n  (Ayazlı, 2012, s. 94-95). 

“Sarayımı, maiyetimi, halkımı ve ülkemi huzurlu kılmak amacıyla hareket 

ederim.”  

aç ḳız ig kegen bolmaġuluḳ yat yaġıḳa basınmaġuluḳ iş küḍöküg işleyür m(e)n 

(Ayazlı, 2012, s. 95). 

“Kıtlığın, hastalığın yabancı düşmanların bozgununun olmadığı bir iş-güç 

yaparım.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

…yig ayıtur sen (Ş.Tekin, 1976, s. 68). 

“… iyi söylersin.” 
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Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bo erser arzilar turguluk oron ol meniŋ idi korkınçım ayınçım yok, öŋi 

adırılmaklıg busuşum yme yok inçip et’özümta tolu ögrünç sevinç tugar (Gulcalı, 2015, 

s. 78). 

“Burası evliyaların bulunduğu yerdir, benim hiç korkum yok, ayrıca ayrılık 

kaygımda yok, fakat vücudumdan büyük (bir) sevinç doğar.” 

Üze teŋrike tegir asra yirke  kirür  tir (Tekin, 2013, s. 21). 

“Yukarıda göklere erişir, aşağıda yer(in dibin)e girer, der” 

Kul sabı begiŋerü ötünür, kuzgun sabı teŋrigerü yalbarur (Tekin, 2013, s. 25). 

“Köle sözü beyine söylenir, kuzgunun sözü (ise) tanrıya yalvarır.” 

Öd teŋri yaşar (Ergin, 1999, s. 26). 

“Zamanı Tanrı yaşar.” 

Körüg sabı antaġ: Toḳuz Oġuz budun üze ḳaġan olurtı tir (Ergin, 1999, s. 68). 

“Casusun sözü şöyle: Dokuz Oğuz milletinin üzerine kağan oturdu der.” 

Kelir erser kür ökülür, kelmez erser tılığ sabığ alı olur tidi (Ergin, 1999, s. 74). 

“Gelirse hile toparlanır, gelmezse haberciyi, sözü alarak otur dedi.” 

Bilge Tonyuḳuḳ añıġ ol, üz ol, aŋılur (Ergin, 1999, s. 74).  

“Bilge Tonyukuk kötüdür, kindardır, şaşırır.” 

Tılıġ kelürti. Sabı antaġ: Yarış yazıda on tümen su tirilti tir (Ergin, 1999, s. 76). 

“Haberci getirdiler. Sözü şöyle: Yarış Ovası’nda yüz bin asker toplandı, der.” 

ḳayu kişi ög ḳaŋ köŋlin bertser ol tınlıġ tamuluḳ bolur (Hamilton, 1998, s. 15). 

“Hangi insan ana babanın gönlünü kırarsa o kimse cehennemlik olur.” 

biri ayur öŋtün kidin satıġķa yuluġķa barsar bay bolur (Hamilton, 1998, s. 17). 

“Biri (şöyle) söyler: Doğuya ve batıya mal satmaya ve mal almaya gidilirse 

(kişi) zengin olur.” 

bir ada ol erür talım balıķ oduġ erken saķlanmadın tuşar alķunı kemi birle 

siŋürür ikkinti suvda suv öŋlüg taġlar bar kemi süsüp sınur (Hamilton, 1998, s. 19). 

“Birinci tehlike şudur: Canavar balık uyanık iken (kişi) beklemediği anda 

(onunla) karşılaşır. Herkesi gemiyle birlikte yutar. İkincisi: Suda su renginde dağlar 

var. Gemi çarpıp parçalanır.” 
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törtünç uluġ tegzinç kemike kigürür suv igrik eşilür soķuşur (Hamilton, 1998, s. 

19). 

“Dördüncüsü: Büyük girdap gemiyi içine alır. Sular kendi etrafında döner, 

tokuşur.” 

emgeklerinte ara kirip ḳutġarur  (Ş.Tekin, 1960, s. 9). 

“(Bodhisattva) ızdırapları arasına girip (onları) kurtarır.” 

anı üçün bu bodisvt ḳuanşi im tip atanur  (Ş.Tekin, 1960, s. 9). 

“Onun için bu Bodhisattva, Kuanşi İm diye adlandırılır.” 

kalp üḍlerte altun tilgenlig çakiravart elig han bolġuluḳ uluġ buyan edgü ḳılınçıġ 

ḳılmıs ḳazġanmıs bolur (Ayazlı, 2012, s. 90). 

“Kalpa süresinde altın tekerlekli Cakravartin Hükümdar olmak için gereken 

büyük erdemi kazanmış olur.” 

maŋ maŋ sayu aḍaḳların irklemisçe bo köẓünür ažuntaḳı ḳutı ḳıvı asılur (Ayazlı, 

2012, s. 90). 

“Her bir adımda ayaklarını yere basmış gibi içinde bulunduğu dünyada 

mutluluğu çoğalır.” 

elenmeki erksinmeki üstelür (Ayazlı, 2012, s. 90). 

“Hâkimiyeti, gücü artar.” 

Ed tavar kent artayur bozulur (Ş.Tekin, 1976, s. 39). 

“Mal mülk kendiliğinden mahvolur, bozulur.” 

Tömkesiz üçün arḥant ḳutın bulur (Ş.Tekin, 1976, s. 41). 

“Cahil olmadığından veliliğe ulaşır.” 

neçe yime tömke biliglig erser inçip etüzin artuk saḳlanu tutar  (Ş.Tekin, 1976, 

s. 41). 

“Her ne kadar cahil ise de gene vücudunu pek fazla korur.” 

(törtünç) may(t)rı edgü ögli köŋülin (asaġ) tusu ḳılmaḳı yime biş türlüg … bolur 

(Ş.Tekin, 1976, s. 47). 

“Maytrı (müşfik)  ve dost bir kalp ile hizmet etmek beş türlü … olur.” 

sansardın ozġalı ḳutrulġalı irgürmeser ol tınlıġ ut-ğuratı maytrı burḳan ödinte 

ḳurtulur  (Ş.Tekin, 1976, s. 53). 

“Samsara’dan kurtulmayı başaramazsa o kimse muhakkak Maytrı burkan 

devrinde kurtulur.” 

ol savıġ körüp arşidati arḥant küle yarlıḳar (Ş.Tekin, 1976, s. 107). 

“Bu şeyleri görüp veli Rşidati gülerek şefkat gösterir.” 
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Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bu çav-nı oġul tigin yeŋemiz-ke yaz küz kim kesler tegürüp birürbiz (Arat, 

1964, s.  43). 

“Bu parayı çocukları ile yengemize, yaz-güz her zaman kim gelirse götürüp 

veririz.” 

tegürüp birmeser-biz bu bitig-ni kim alıp kelser negü yime tıldamayın büḍürüp 

birür-biz (Arat, 1964, s.  43). 

“Götürüp vermezsek, bu senedi kim getirirse, hiçbir itirazsız, tamamını öderiz.” 

ol ödün inanç-ları buyruḳ-ları işidip ḳanḳa inçe tip ötünti-ler teŋrim ilig törüg aġı 

barım tutar aġı barım alḳınsar il törü neçük tutar biz (Hamilton 1998:14-15). 

“O zaman sadık dostları (ve) komutanları işitip hana şöyle arz ettiler: Yüce 

efendim, devleti (ve) töreyi varlık ve zenginlik (ayakta) tutar, varlık (ve) zenginlik 

tükenirse, devleti (ve) töreyi nasıl sürdürürüz.” 

ḳop ajuntaḳı etüzin ayayu aġırlayu yinçürü yüküntü teginür biz (Ş.Tekin, 1976, 

s. 49). 

“Bütün âlemlerdeki vücutları ile hürmet ederek, biz aciz kullar secde ederiz.” 

kök ḳalıḳdaḳı teŋriler uluġ ünin inçe tip tidiler .. sizinŋ toyın dıntar bolmışıŋızḳa 

yinçürü töpün yükünür biz (Ş.Tekin, 1976, s. ). 

“Gökteki tanrılar yüksek sesle şöyle dediler: Sizin rahip oluşunuza hürmet 

ederiz.” 

edler birle tutmış erür (biz) (Ş.Tekin, 1976, s. 72). 

“Mallara birlikte kavuşuruz.” 

(sekiz) türlüg teginçsiz oḳsuz yir orunda ozmış ḳurtulmış erür  biz (Ş.Tekin, 

1976, s. 72). 

“(Sekiz ) türlü (Burkan vaazının) ulaşamadığı, nasipsiz yerlerden kurtuluruz.” 

biz munta … yalınlıġ kelemin sukin öz ilgin öz etüzümüzni ḳarnımıznı uçamıznı 

eniŋümüzni butumuznı başımıznı yüzümüzni bitiyür biz  (Ş.Tekin, 1976, s. 106). 

“Biz burada… alevli bir kalem, bir fırça ve kendi elimiz ile kendi vücudumuza, 

karnımıza, sırtımıza, omzumuza, butumuza, başımıza, yüzümüze yazarız.” 

munta toġup ḳızartmış temirlig vijirlig tırŋaḳlarımız erür ol antaġ tırŋaḳın kentü 

etüzümüzteki etimizni yinimizni üzüp iskep yiyür biz (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“Burada doğunca kızgın demirden, elmastan tırnaklarımız olur. Bu cinsten 

tırnaklarımızla kendi vücudumuzdaki etimizi, derimizi delip, didinip yeriz.”  
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suvsasar biz kentü ḳanımıznı içer biz (Ş.Tekin, 1976, s. 120). 

“Susayınca (da) kendi kanımızı içeriz.” 

bu emgekin ölü yime umaz biz  (Ş.Tekin, 1976, s. 137). 

“Bu acıdan yine de ölmeyiz.” 

turḳaru otın yalar biz (Ş.Tekin, 1976, s. 138). 

“Daima ateşte yanarız.” 

teŋri yaruḳ küçlüg bilgeke yalvarar biz (Arat, 1991, s. 12). 

“Tanrı, nûrlu, kudretli bilgeye yalvarırız.” 

Ötünür biz kün ay teŋrike (Arat, 1991, s. 12). 

“Güneş ve ay tanrılara rica ederiz.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Tegdükin Türk begler ḳop bilir siz (Ergin, 1999, s. 20). 

“Hücum ettiğini, Türk beyleri, hep bilirsiniz.” 

bilge biliglig yaruḳuŋuz ḳop ḳamaġ yalaŋuḳlar kögüzin yaratur siz (Ş.Tekin, 

1960, s. 17). 

“Hikmetli ışığınız ile canlı varlıkların bütün hepsinin kavrama (gücünü) 

aydınlatırsınız.” 

tüzü yirtünçü yir suvda uluġ yarlıḳaçuçı bulıt öritir siz (Ş.Tekin, 1960, s. 17). 

“Bütün dünyada çok bereketli bulutlar yükseltirsiniz.” 

teŋrim noş teg tatıġlıġ yaġmur suvın yaġıtıp yalaŋuklarnıŋ nızvanı otın öçürür 

siz (Ş.Tekin, 1960, s. 17). 

“Tanrım siz iksir gibi tatlı yağmur suyunu yağdırır, canlı varlıkların hırs ateşini 

söndürürsünüz.” 

yavalmış yaruḳ yaltrıḳın tegriklep ḳayu ḳayu tütrüm teriŋ saḳınç saḳınur (e)rki 

siz (Ş.Tekin, 1960, s. 91). 

“Kuvvetlenen bir ışık (ve) parıltı ile etrafınız çevrili olduğu halde nice nice derin 

düşüncelere dalarsınız.”  

küsey(ür)mu sizler  (Ş.Tekin, 1960, s. 123). 

“İster misiniz sizler?” 

burḳan kutın bulġusın utġurak uḳarmu siz (Ş.Tekin, 1960, s. 173). 

“Burkanlığı bulmasını kesin olarak anlar mısınız?” 
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Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Kop ögirer sebinür tir (Tekin, 2013, s. 20). 

“Hepsi (de) mutlu olurlar, sevinirler, der.” 

amtı yine tükel bilge (burḳan)nıŋ yirtinçü yir suvda (belgürmişin) uḳup işidip 

ḳadaşı … (bir)le ikigü dkşnapt (iltin) yine magat ilke kelir-ler  (Ş.Tekin, 1976, s. 53). 

“Şimdi yine, mükemmel hikmetli Burkan’ın dünyada (belirdiğini) görüp, işitip, 

arkadaşı … İle  her ikisi Dakṣinâpatha … Yine Magadha ülkesine gelirler.”  

bititser alḳu ol tözün t(ınlıġ)lar maytrı burḳanaġ tuşarlar (Ş.Tekin, 1976, s. 76). 

“Yazdırırsa bütün bu asil yaratıklar Maytrı Burkan’ a rastlarlar.” 

alḳu tınlıġ maytrılaġ yaŋı kün körünçinte meŋileyürler (Ş.Tekin, 1976, s. 77). 

“Bu bütün yaratıklar Maytrı hakkındaki ‘yeni gün’ piyesinde eğlenirler.” 

taḳı yime kim ḳayu tınlıġ upası upasaçlarnıŋ biş çḥşaput bir kün bir tün 

kezedgülüg baçaġ sekiz çḥşaput araġ turuġ köŋülin tutsar alḳu tınlıġlar maytrı burḳan 

birle toġarlar (Ş.Tekin, 1976, s. 77). 

“Ve yine herhangi bir yaratık, mümin ve kadın müminlerin beş ahlak kuralını bir 

gün bir gece tatbik ettikleri oruç (gününde)  sekiz ahlak kaidesini temiz kalple tatbik 

etse bütün bu yaratıklar Maytrı Burkan ile birlikte doğarlar.” 

eren işilerke kedgü tonaġu iti yarataġ yivig tizig ed tavar üzüksüz e(gs)üksüz 

kergeksiz bolurlar (Ş.Tekin, 1976, s. 80). 

“Erkek ve kadınlar için giyilecek, takılacak süsü gibi şeyler daima lüzumsuz 

olurlar.” 

ḳut buyanlaġ sataġın bulmış üçün ol oġurdaḳı yalaŋuḳlar kişi etüzin teŋri 

meŋisin meŋileyürler (Ş.Tekin, 1976, s. 80). 

“Sevap değerini buldukları için o devirdeki insanlar, insan vücudunu ve tanrılar 

saadetini bulurlar.” 

kişi köŋlülin saça taġun sav sözlemezler (Ş.Tekin, 1976, s. 81). 

“İnsanın gönlünü bulandıracak yaltaklanma sözü söylemezler.” 

ır ırlasar adnaġu taplamaġuluġ taḳşut sav taḳşurmazlar (Ş.Tekin, 1976, s. 81). 

“Şarkı söyleseler başkalarının hoşuna gitmeyecek bir şarkı söylemezler.” 

anta oynayu ırlayurlar  (Ş.Tekin, 1976, s. 82). 

“Orada raks ederek şarkı söylerler.” 

y(a)rlıkançuçı köŋüllüg kutlug yakaŋuklar ürüg uẓaṭu öz et’özlerin tiṭip ıdalap 

tınl(ı)glarka asıg tusu kılurlar (Gulcalı, 2015, s. 82). 
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“Merhametli, gönüllü mübarek insanlar (varki onlar) daima kendi vücutlarını 

feda edip canlılara fayda sağlarlar.” 

kişi alķu ölür (Hamilton, 1998, s. 19). 

“İnsanların tamamı ölür.” 

uluş barça tigin üçün busanur (Hamilton, 1998, s. 23). 

“Ulus, hep birlikte prens için kederlenir.” 

ol ödün ayıġ ögli tigin inisi inçe tip saķıntı ögüm ķaŋım içim tigin-ke sever meni 

aķlayur erti (Hamilton, 1998, s. 24-25). 

“Bu sırada Kötü Düşünceli Prens kardeşi şöyle düşündü: Annem ve babam 

(hepsi), ağabeyim prensi severler, benden nefret ederlerdi.” 

ol ḳ(amaġ) emgekligler emgekinte antaġ kurtulur (Ş.Tekin, 1960, s. 9). 

“Bu bütün ızdırap çekenler ızdıraplarından böylece kurtulurlar .” 

ol ḳamag tınlıġlar taluydaḳı tişi yeklerde ozar ḳurtulur esen tükel öz yirinte 

(barur)lar (Ş.Tekin, 1960, s. 10). 

“(Kuanşi İm Pusar adını anan) bütün o canlı varlıklar, denizdeki (insan yiyen) 

dişi devlerden kurtulurlar, sağ salim kendi yerlerine varırlar.” 

Ol ḳamaġ satıġçılar ol ḳalın erüş yaġı yavlaḳta ozar ḳurtulurlar (Ş.Tekin, 1960, 

s. 11). 

“Bütün o satıcılar o kalabalık yol kesicilerden geçer kurtulurlar.” 

sütli yaġlı teg ersisiz karşısız bolup , < ötrü > bir ikinṭişke ayaşdaçı amraşdaçı 

ögrünç sevinç üze ilinçü meŋi ḳıltaçı, edgü saḳınçlıġ y(a)rlıḳançuçı biliglig asra 

köŋüllüg buyan edgü  ḳılınçḳa eyin bolurlar (Ayazlı, 2012, s. 78). 

“Süt ve yağ gibi kavgasız olup birbirlerine karşılıklı saygı ve sevgi gösterecek 

mutlu bir eğlenerek iyi düşünceli merhametli, alçak gönüllü erdeme ulaşırlar.” 

yalaŋuḳlar köŋüli açsız suksız buşıḳa aḳı buyan edgü  ḳılınçḳa tavranıġlı on 

buyan edgü  ḳılınç yolınta yorıgalı udaçı bolurlar (Ayazlı, 2012, s. 78-79). 

“ İnsanlar gönlü  (hırssız kılmak), sadakadan yana cömert erdem işlemek 

gayretiyle on çeşit erdeme ulaştıran davranışta bulunurlar.” 

sindirdin bo nom erdinig eşidteçiler yme yetinçsiz tuṭunçsız uluġ törlüg buyan 

edgü ḳılınçlarıġ bulurlar ḳaẓġanurlar (Ayazlı, 2012, s. 105-106). 

“Senden bu öğreti mücevherini dinleyecek olanlar da bu erişilmez büyük türlü 

erdemlerini kazanırlar.”  
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Olumsuz Çekimi:  

Eski Türkçede geniş zamanın olumsuzu  –mAz ile yapılır ve çekiminde yine kişi 

zamirleri kullanılır. 

Örnekler: 

Açsıḳ tosıḳ ömez sen. Bir todsar açsık ömez sen (Ergin, 1999, s. 4). 

“(Ey Türk milleti!) acıkacağını doyacağını düşünmezsin, bir (de) doyarsan 

acıkacağını düşünmezsin.” 

arḥant kutın bulup taymaz (Ş.Tekin, 1976, s. 41). 

“Veliliğe ulaşıp (bundan) şaşmaz.” 

neçe yime arḥant ḳutıntın tayġuluk tıltaġlar ötrü tursar inçip etüzin küzedmeser 

saḳlanmasar yime arḥant ḳutıntın yime arıtı taym(az) (Ş.Tekin, 1976, s. 42). 

 “Her ne kadar velilikten ayrılma sebepleri sonra ortaya çıksa ya da vücudunu 

korumasa dahi, yine de velilikten katiyen ayrılmaz.”  

arḥant ḳutın bulup taymaḳ tüşmekke arıtı ḳorḳmaz (Ş.Tekin, 1976, s. 42). 

“Veliliğe ulaşıp ayrılmak ve düşmekten hiç korkmaz.” 

edgü … todmaz ḳanmaz kiçmez  (Ş.Tekin, 1976, s. 53). 

“İyi (dini dinlemekten) doymaz, kanmaz, vazgeçmez.“ 

antaġ erser tözün maytrıḳa oḳ uḳıtġalı aymaz (Ş.Tekin, 1976, s. 57). 

“Eğer böyle ise asil Maytrı’da bildirmeği buyurmaz.” 

biş türlüg bu toyınlar işilerniŋ edgüleri titir aŋ (ilki) evig barḳaġ orduġ ḳarşıġ … 

ḳodmazlar (Ş.Tekin, 1976, s. 72). 

“Bu beş rahip kadınların iyiliğidir. Önce evi, barkı, sarayı, köşkü… terk 

etmezler.” 

ödün oŋmaz ḳavrılmaz ḳut küçinte tıdıġsız tut … yime alḳınmaz (Ş.Tekin, 

1976, s. 78). 

“Zaman solmaz, kavrulmaz sevap sayesinde engelsiz… yine azalmaz.” 

bir tü evinin kök ḳalıḳḳa oḳşatġalı bolmaz. ud izinteki suvuġ taluy ögüz suvıŋa 

yüleşürgeli bolmaz. erser ançulayu yime mini osuġluġ ḳız ḳısġa bilge biligligler neŋ 

biligin tözün maytrınıŋ bilge biligiŋe yüleşürgeli bolmaz (Ş.Tekin, 1976, s. 89). 

“Bir parça saç göğe müşabih olmaz. Sığır izindeki su nehir suyu ile mukayese 

edilemez. Bu böyle olunca, aynı şekilde benim gibi pek az bilgili kimselerin bilgisi, asil 

Maytrı’nın bilgisi ile mukayese edilemez.” 

inçip toġa teglük kişi osuġluġ bu toġmaḳ ölmek uluġ adadın ozġu ḳurtulġu buluŋ 

yıŋaḳ arıtı uḳmazlar (Ş.Tekin, 1976, s. 89). 
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“Fakat kör bir insan gibi bu doğum ölüm (adlı) büyük tehlikeden kurtulacak 

hiçbir köşe bucak bilemezler.” 

toġmaḳ bolmasar ḳarımaḳ ölmek bolmaz ḳılınç bolmasar toġmaḳ bolmaz 

(Ş.Tekin, 1976, s. 98). 

“Doğmak olmasa ihtiyarlamak ve ölmek olmaz. Var olmak olmasa doğmak 

olmaz.” 

ayıġ ögliniŋ edgüsiŋe küni öritmez(ler) (Ş.Tekin, 1976, s. 117). 

“Kötü düşünceli bir kimsenin başarısını kıskanmazlar.” 

bu emgekin ölü yime umaz biz  (Ş.Tekin, 1976, s. 137). 

“Bu acıdan yine de ölmeyiz.” 

yime ḳaŋı ḳan inçe tip yarlıġḳadı ḳaŋ ḳazġansar oġlı üçün timez mü (Hamilton, 

1998, s. 14).  

“Yine babası han öylece deyip buyurdu: (Eğer) baba kazanırsa oğlu içindir 

denmez mi?” 

ḳayu kişi ög ḳaŋ köŋlin bertser ol tınlıġ tamuluḳ bolur oġul  ḳızġa sanmaz  

(Hamilton, 1998, s. 15). 

“Hangi insan ana babanın gönlünü kırarsa o kimse cehennemlik olur. Oğuldan 

kızdan (evlattan) sayılmaz.” 

amraķ ögüküm meniŋ ilte ķazġançım siziŋ ermez mü (Hamilton, 1998, s. 18). 

“Sevgili yavrucuğum! Benim devlet kazancım sizin sayılmaz mı?” 

neŋ bat ḳılu umaz (Ş.Tekin, 1960, s. 10). 

“Hiç fenalık edemezler.”  

atın eşidser etüzin körser saḳınmışı yeginmişi yoḳsuz bolmaz  (Ş.Tekin, 1960, s. 

17). 

“Adını işitse vücudunu görse tasarladığı saygıyla dilediği şey boşa gitmez.” 

uluşı teŋsiz tört üḍler kolusı şaşmaz (Ayazlı, 2012, s. 78). 

“Sıcak ve soğuk uyum içerisinde olur. Mevsimler ters bir sıraya girmez.”  

kün ay garhlar yultuzlar yorıḳı tegşilmez (Ayazlı, 2012, s. 78). 

“Güneşin, ayın, yıldızların seyri değişmez.” 

muntaġ ḳılġuluḳ ermez (Ayazlı, 2012, s. 87). 

“Böyle yapmak gerekmez.” 

eleŋler tört m(a)haraaçalara, kim ol tütsüg lüg y(a)ruḳ yaltrıklarnıŋ inçip yalaŋuz 

sizler ötünmişçe bo munça oronlarḳa tegir ermez (Ayazlı, 2012, s. 102). 
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“Sakin olun, ey dört Maharajalar, ki tütsülü parıltılar öyle yalnızca sizlerin 

söylemiş olduğu gibi bu tarz yerlere (saraylara) ulaşmaz.”  

ol el uluşuġ ol elig hanı ol bodunuġ ḳaraġ tiṭer ıdalayur ermez biz (Ayazlı, 

2012, s. 115). 

“O ülkeyi, o hükümdarı, o halkı terk etmeyiz.”  

anın ol şastirlarke arıtı oġşayu teginmezler (Ayazlı, 2012, s. 121). 

“Onun o Sastra kitapları bu öğreti mücevherine tam olarak benzemez.” 

Men utuz kulum-nuŋ negü erser bar tip toyın-çuḳ-ḳa ebçi-ke çam kılmaz  men 

(Arat, 1964, s.  41). 

“Ben Utuz kulum hakkında Toynıçuk’a ve kölesine herhangi bir iddiada 

bulunmam.” 

Men toyın-çuḳ meniŋ küŋ-nüŋ negü erser bar tip utuz-ḳa ḳul-ḳa çam ḳılmaz 

men (Arat, 1964, s.  41). 

“Ben Toynıçuk da kölem hususunda Utuz’a ve kölesine karşı herhangi bir 

davada bulunmam.” 

 

3.2.2. Eski Anadolu Türkçesinde Geniş Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde -r geniş zaman eki Eski Türkçeden beri kullanılan 

asıl geniş zaman ekidir. Ekin ünlüsü çoğunlukla uyuma uymaz ve –Ur dar-yuvarlak 

olarak kullanılmış, kimi zaman ise –Ar düz-geniş olarak kullanılmıştır. Eski Türkçede 

karşılaştığımız  -Ir biçimi bu dönemde tercih edilmemiştir. Geniş zaman eki ünlü ile 

biten fiil kök veya gövdelerine doğrudan doğruya eklenir. Ünsüz ile biten fiil kök veya 

gövdelerine ise çoğunlukla uyuma uymayarak –Ur şekliyle bağlanmıştır. Çekiminde 

zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. Olumsuz ise –mAz ile yapılmaktadır. 

Eski Türkçede karşılaştığımız –Ir biçimi Eski Anadolu Türkçesinde tercih 

edilmemiştir. Görüldüğü üzere Eski Anadolu Türkçesi, geniş zaman çekiminde –Ir 

ekini tercih etmemesi hariç diğer yönleriyle Eski Türkçeye koşutluk gösterir. Ayrıca 

Eski Anadolu Türkçesi, ekin dar-yuvarlak ünlülü kullanımı tercih etmesi yönüyle de 

Türkiye Türkçesinden küçük farklılıklar da gösterir. 

 

 

 



76 
 

 

Tablo 7 

Eski Anadolu Türkçesinde Geniş Zaman 

         ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE GENİŞ ZAMAN 

                                                –r/ -Ar / -Ur  

1.Teklik Kişi -(X)rvAn / -(X)rAm / -(X)rIn  

2.Teklik kişi -(X)rsIn  

3.Teklik kişi -(X)r -Ø  

1.Çokluk Kişi -(X)rUz    

2.Çokluk Kişi -(X)rsIz  

3.Çokluk Kişi -(X)rlAr  

 

Çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır.  

Örnek Çekim: 

   1.Teklik Kişi:    gör-ür-ven / gör-ür-in / gör-ür-em 

2.Teklik Kişi:  gör-ür-sin 

3.Teklik Kişi:  gör-ür- ø 

1.Çokluk Kişi:  gör-ür-üz 

2.Çokluk Kişi:  gör-ür-siz 

3.Çokluk Kişi:  gör-ür-ler 

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zamanın olumsuz çekimi ise, -mAz eki ile 

yapılır. Yine çekimde kişi zamirleri ve zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Örnek Çekim: 

            1.Teklik Kişi:     sev-mez-ven / sev-mez-in / sev-mez-em 

2.Teklik Kişi:  sev-mez-sin 

3.Teklik Kişi:  sev-mez-ø 

1.Çokluk Kişi:  sev-mez-üz 

2.Çokluk Kişi:  sev-mez-siz 
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3.Çokluk Kişi:  sev-mez-ler 

Teklik 1.Kişi Çekimi:  

Örnekler: 

velî ben seni götürmekden üşenmezven (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Ancak ben seni götürmekten üşenmem.” 

gice anı başum altında ḳomayınca diŋlenmezin ve perîşān düşler görürin 

(Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Gece onu başımın altına koymayınca rahatlamam ve karışık rüyalar 

görürüm.” 

ḳorḳuram kim bu mekr ve hile birle kim yiglik ve artuḳlıḳ istersiz ve dahı 

şermsārlıġa uġrayasız (Korkmaz, 1973, s. 227). 

“Korkarım ki bu kurnazlık ve hile ile üstünlük istersiniz ve daha çok 

mahcubiyete uğrarsınız.” 

saŋa bir burnı virdi kim ılan depelersin ve baŋa dahı bir burın virdi kim ḳarınca 

depelerin (Korkmaz, 1973, s. 234-235). 

“Sana bir burun verdi ki yılan öldürürsün ve bana da bir burun verdi ki karınca 

öldürürüm.” 

ben şöyle endişe eylerem kim eger bize ol perişānlıḳ  hāsıl ola ki ol bir balıḳ 

balıḳcılıla oldı (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Ben bu yüzden endişelenirim ki eğer bize (karşı) o karşıklık ortaya çıkarsa ki o 

bir balıkla balıkçıl ile oldu.” 

yüri git, yohsa şimdi ol baltaŋı başuŋa ururın; beynüni burnuŋdan getürürin  

(Korkmaz, 1973, s. 241). 

“Yürü git, yoksa o baltayı başına vururum, beynini burnundan getiririm.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi:  

Örnekler: 

andan şāh yüzin Zence dutdı ki sen nice maslahat görürsin? (Korkmaz, 1973, s. 

212). 

“Ondan sonra padişah yüzünü Zence döndü: Sen nasıl uygun görürsün?” 

c
āḳil ve kāfî kişisin şöyle kim bilürsin kāhellik itme (Korkmaz, 1973, s. 237). 

“Akıllı ve yeterli kişisin şöyle ki bilirsin uyuşukluk yapma.” 

sordı kim: nitesin ḳardaş ve nite geçersin? (Korkmaz, 1973, s. 239). 

“Sordu: Nasılsın kardeş ve nasıl yaşarsın?” 
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sen gendü keremüŋden ve eyü hulḳuŋdan ve ârû  asluŋdan ol bed-baht asl, nahs 

şikillüye vefādārlıḳ ve dostlıḳ idersin. (Korkmaz, 1973, s. 239). 

“Sen kendi cömertliğinden ve iyi huyluluğundan ve temiz aslından o bedbaht 

kökünden,  bahtsız şekilde sözünde durur ve dostluk edersin.”  

iy aŋa her ne kim didüŋse benüm dınçlıġum ve rāhatlıġum içün dirsin 

(Korkmaz, 1973, s. 241). 

“Ey ana! Her ne dedinse benim dinçliğim ve rahatım için dersin.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi:  

Örnekler: 

Varayın anı sizüŋ ḳatuŋuza getüreyim ve anuŋ eti bize bir ḳaç gün öyün olur 

(Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Varayım onu sizin yanınıza getireyim ve onun eti bize birkaç gün öğün olur.” 

bu devlet bāki ḳalur (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Bu devlet baki kalır.” 

Nevhara bu töhmetden arudur ammā, ānı göricek göŋlüm ürker, sohbeti baŋa 

aġır gelür (Korkmaz, 1973, s. 215). 

“Nevhara bu töhmetten arıdır. Ama onu görünce gönlüm ürker, sohbeti bana 

ağır gelir.” 

işitdüm ki bir avcı varıdı. yavlaḳ çābuk-suvār, āv işin gey aŋlar (Korkmaz, 

1973, s. 254). 

“İşittim ki bir avcı vardı. Oldukça hızlı at sürer, av işinden iyi anlar.” 

vaḳt olur ki yıl evvel bahārda cihāna hulle geyürür (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“Zaman olur yıl ilkbaharda dünyaya elbise giyirir.” 

vaḳt olur ki eski hırḳa aġaçlar başında çeker (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“ Zaman olur ki eski hırka ağaçların başına toplanır.” 

vaḳt olur ki ḳonşılar od hırmenin göyindürür (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“ Zaman olur komşular ateş harmanını yakar.” 

vaḳt olur ki yoldan azmışlar maḳsūdına irürür (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“Zaman olur ki yoldan çıkmışlar maksadına ulaşır.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

lācirem nusret buldı ammā biz bu işde zālim oluruz (Korkmaz, 1973, s. 227). 

“Şüphesiz yardım buldu ama biz bu durumda zalim oluruz.” 

dükeli belā andandur ki yılda bir kez tavşancıl görürüz (Korkmaz, 1973, s. 272). 
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“Bütün belalar ondandır ki yılda bir kez tavşancıl görürüz.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

siz ne dirsiz ve nice tedbîr idersiz ? (Korkmaz, 1973, s. 248). 

“Siz ne dersiniz ve ne çare düşünürsünüz?” 

ne bahtlu sizüŋ cānuŋuz; ne serverlerüŋüzden ḳorḳarsız ve ne siŋerlerüŋüzden 

üşenürsiz (Korkmaz, 1973, s. 266). 

Ne kadar şanslı sizin canınız. Ne başlarınızdan korkarsınız ve ne denk 

olanlarınızdan üşenirsiniz.” 

hoş ferāġatıla oynarsız (Korkmaz, 1973, s. 266). 

“Sevimli (bir şekilde) hakkından vaz geçerek oynarsınız.” 

hiç kimse söz açmadın gendü başladı ki siz dükeliŋüz bilürsiz ki ben cānavar  

yimekden ve kan dökmekden elüm çekdüm (Korkmaz, 1973, s. 266). 

“Hiç kimse sözü açmadan kendi başladı: Siz hepinizi bilirsiniz ki ben hayvan 

yemekten ve kan dökmekten elimi çektim.” 

ḳorḳuram kim bu mekr ve hile birle kim yiglik ve artuḳlıḳ istersiz ve dahı 

şermsārlıġa uġrayasız (Korkmaz, 1973, s. 227). 

“Korkarım ki bu kurnazlık ve hile ile üstünlük istersiniz ve daha çok 

mahcubiyete uğrarsınız.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

meger işitmiş ki rûzigār birbiriyle nifāḳıla dirilürler, bir düzene olmazlar 

(Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Meğer işitmiş ki zamane insanları birbirleriyle ikiyüzlülükle canlanırlar, bir 

düzen içinde olmazlar.” 

ol kişi kim yalana mensûb ola, eger toġru dalı söylese inanmazlar (Korkmaz, 

1973, s. 210). 

“ O kişi ki yalana mensup olsa, eğer doğru söylese bile inanmazlar.” 

ata ve ana ve hısm ḳavm sevinür, bişik tahtın yaraḳlayub, yiŋi geysiler eyleyüb 

dürlü şāzî birle anuŋ ḳulluġına bil baġlarlar (Korkmaz, 1973, s. 210). 

“Baba ve ana ve hısım akraba sevinir, beşik tahtını hazırlayıp yeni giysiler 

giydirip türlü sevinç ve memnunlukla onun kulluğuna, hizmetine bel bağlarlar.” 

lā-cerem, çün ölüm vaḳtı ola, rahmet beşāretcileri bir bir ardınca bu āyeti 

ḳulaġına degürürler (Korkmaz, 1973, s. 213). 
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“Şüphesiz, çünkü ölüm anında olur (ki) rahmet müjdecileri arka arkaya bu ayeti 

kulağına okurlar.” 

turdı, ḳızı ḳatına vardı, eyitdi: ciger-guşem, çevreden ulular senüŋ eyü aduŋ ve 

ārı dirligüŋ  işidüb cān u göŋül birle dilerler (Korkmaz, 1973, s. 240). 

“Kalktı kızının yanına vardı, söyledi: Ciğer köşem! Etraftan büyükler senin iyi 

adını ve temiz huyunu işitip (seni) canıgönülden isterler.” 

 

3.2.3. Türkiye Türkçesinde Geniş Zaman 

 

Türkiye Türkçesinde geniş zaman –r; -Ar ekleriyle sağlanır. Ekin ünlüsü uyuma 

tabidir. Eski Türkçede de geniş zaman çekimi –r; -Ar; -Ir; –Ur ekleriyle sağlanıyordu. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise –r; -Ar; -Ur ekleri kullanılıyor ve Eski Anadolu 

Türkçesinin –Ir biçimini tercih etmiyordu. Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde 

geniş zamanın olumsuzu için -mAz eki kullanılırdı. Türkiye Türkçesinde ise geniş 

zamanın olumsuzu için -mAz eki 2. ve 3. teklik ve çokluk kişi çekiminde 

kullanılmaktadır. Ancak teklik ve çokluk 1.kişi çekiminde ise -mA- eki kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesi bu yönüyle Eski Türkçeden ve Eski Anadolu Türkçesinden farklılık 

arz eder. 

Korkmaz, “Geniş zamanın, geçmişten geleceğe uzanan bir zaman kesimindeki oluş ve 

kılışları içine aldığını, her üç zaman arasında gidip gelen bir esnekliğe sahip olduğunu belirtir. 

Ayrıca bu ekin esas itibariyle ‘her zamanı’ kapsayan bir sürerlilik işlevi olduğunu da ifade 

ettikten sonra bu işlevinden dolayı da sık sık yapılan, alışkanlık, âdet hâline gelen veya her 

zamanı kapsayan ve genellik taşıyan eylemlerde bu kipin kullanıldığına” değinir (Korkmaz, 

2009, s. 637). 

Ergin geniş zaman eki için şu ifadelere yer verir: “Bu ekler hem şekil, hem 

zaman ifade eden eklerdendir. Şekil eki olarak bildirme, zaman eki olarak da geniş 

zaman ifade ederler. Yani bu ekler fiilin geniş zamanda ortaya çıktığını veya çıkacağını 

bildirirler. Geniş zaman, adından da anlaşılacağı gibi, her zamanı içine alan, fiilin her 

zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade eden zamandır. Geniş zaman eklerinin asıl 

fonksiyonu bu «her zaman»‘ı ifade etmektedir. Bu her zaman ifadesine dayanılarak 

geniş zaman ekleri çeşitli zamanlar için kullanılır” (Ergin, 1998, s. 291).  

Türkçenin Söz Dizimi adlı eserinde geniş zaman için şu bilgilere yer 

vermektedir: “Geniş zaman, geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanları içine alan belirsiz bir 

zamandır. Dil kullanımı şimdiki zamanda yapılmakta, geçmiş ve gelecek konu 
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edilmektedir. Şimdiki zamanda gelişen dil kullanımını geçmiş ve geleceğe yayan, geniş 

zamandır. Geniş zamanı, en çok da şimdiki zamanın yanına koyan gerçek budur ve (bu 

sebeple) birçok dilde, geniş zaman ile şimdiki zamanı sıkı bir ilişki içinde buluruz. 

Geniş zaman, şimdiki zamanda gerçekleşmekte olan dil kullanımını, yani düşünme ve 

konuşmaları, geçmişe ve geleceğe yönlendiren bir zamandır. Bu yüzden, geniş zaman, 

süreklilik, kalıcılık ve alışkanlık bildiren bir şekil çekimi gibi, belirsiz zamanlara işaret 

eden bir ara zamandır. Bu belirsizlik, onu, biraz da olsa şekil kiplerine yaklaştırır ve 

zaman zaman geniş zaman ve birleşik çekimleri istek, gereklilik gibi şekil çekimleri için 

de kullanılır” (Karaağaç, 2009, s.  88-89). 

Hengirmen, “Eylemin her zaman yapıldığını, yapılmakta olduğunu, gelecekte de 

yapılacağını bildiren kipin geniş zaman olduğunu belirtir ve örnekler: 

İnsanlar binlerce yıldan beri doğar, büyür ve ölürler. 

Güneş her her gün doğudan doğar, batıdan batar”  (Hengirmen, 2007, s. 220). 

Geniş zaman Türkiye Türkçesinde zamir kökenli kişi ekleriyle çekimlenir. 

Örnek Çekim: 

            1.Teklik Kişi:   bak-ar-ım  başla-r-ım gör-ü-r-üm   kal-ı-r-ım 

2.Teklik Kişi:  bak-ar-sın  başla-r-sın gör-ü-r-sün   kal-ı-r-sın 

3.Teklik Kişi:  bak-ar-ø  başla-r-ø  gör-ü-r-ø   kal-ı-r- ø 

1.Çokluk Kişi:  bak-ar-ız  başla-r-ız gör-ü-r-üz   kal-ı-r-ız 

2.Çokluk Kişi:  bak-ar-sınız  başla-r-sınız gör-ü-r-sünüz   kal-ı-r-sınız 

3.Çokluk Kişi:  bak-ar-lar  başla-r-lar gör-ü-r-ler   kal-ı-r-lar 

           Türkiye Türkçesinde geniş zaman olumsuzunda 2. ve 3. teklik ve çokluk kişilerde 

-mAz eki kullanılmaktadır. Ancak teklik ve çokluk 1.kişi çekiminde ise –mA- eki 

kullanılmıştır. 

Ergin, “Görülüyor ki burada geniş zaman için kullanılan ek teklik ve çokluk 

1.kişilerde -ma, -me diğer şahıslarda ise -maz, -mez‘dir. -mA- aynı zamanda 

olumsuzluk bildirdiğine göre birinci şahıslarda olumsuzluk ve zaman fonksiyonu aynı 

ek üzerinde toplandığını bu durumun ise normal olmadığını ifade eder. Olumsuzluğun 

fiilin gövdesine ait bir şey olduğunu burada ise onu zaman ekinin kendi üzerine aldığını 

söyledikten sonra -m şahıs eki getirilmesinin de onun zaman eki sayıldığından dolayı 

olduğunu” ifade eder  (Ergin, 1998, s. 293).  
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Korkmaz ise “Geniş zaman kipinin olumsuzluk çekiminde de özel bir durum 

ortaya çıkar. Bu durum, birinci şahıs teklik ve çokluk çekimlerinde, -mA- olumsuzluk 

ekinden sonra gelen geniş zaman eki –r’nin eriyip düşmesi ve ses birleşmesi yoluyla 

gel-me-r-im > gel-mem, oku-ma-r-ım > oku-ma-m, gel-me-r-iz > gel-me-y-iz, oku-ma-

r-ız > oku-ma-y-ız biçimlerine dönüşmüştür. Bu kipin ikinci ve üçüncü teklik ve çokluk 

biçimleri, olumsuzluk ekinden sonra geniş zaman eki alınca, kipteki geniş zaman eki z 

eki ile karşılanır” şeklinde açıklar (Korkmaz, 2009, 573-574). 

Geniş zamanın olumsuzu diğer zamanlardan farklıdır. Temelde olumsuzluk        

-mA- ekiyle yapılır ancak geniş zamanda olumsuzluk –mAz şeklini alır. Bunun yanı 

sıra 1.teklik ve çokluk şahıslarda ise -mA- eki geniş zamanın olumsuzu olarak 

kullanılır. “Bu sadece Türkiye Türkçesine has bir durumdur” (Karaağaç, 2009, s.  90). 

Örnek Çekim: 

 1.Teklik Kişi:   kal-ma-m sev-me-m 

2.Teklik Kişi:  kal-maz-sın sev-mez-sin 

3.Teklik Kişi:  kal-maz-ø sev-mez- ø  

1.Çokluk Kişi:  kal-ma-y-ız sev-me-y-iz 

2.Çokluk Kişi:  kal-maz-sınız sev-mez-siniz 

3.Çokluk Kişi:  kal-maz-lar sev-mez-ler 

Teklik 1.Kişi Çekimi:  

Örnekler: 

“Bu fevkalâde derin ve girift bir dava paşam, dedim; ben her sedyen önce 

Yeniçeriliğin malûm hale getirilmesinin, o hale mani topluca fikriyat ve murakabesini 

doğru bulurum.” (Kısakürek, 2016, s. 20). 

“İş o hale gelince de Ocağı kökünden kazımayı zaruret kabul ederim.” 

(Kısakürek, 2016, s. 20). 

“Evvela sizi keserim, sonra da onların hakkından gelmeye bakarım!” 

(Kısakürek, 2016, s. 84). 

“Gençlik sebebiyle bazı hatalar işlemiş olabilirim!” (Kısakürek, 2016, s. 99). 

“Ben de sizinim, vilayet de sizindir! Sefer üstü biraz harçlık lazımdır. 

Vilayetimiz mahsulünden ne elde edilirse bize bir pay ayırmanızı mürüvvetinizden 

beklerim!” (Kısakürek, 2016, s. 124). 

“Bir de naaşımın Üsküdar'a naklini ve yetimlerimin şahane inayetinizden 

mahrum edilmemelerini istirham ederim.” (Kısakürek, 2016, s. 137). 
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“Her şeyden evvel suçunun ne olduğunu bilmek isterim!” (Kısakürek, 2016, s. 

141). 

“Tütün gibi afyon da yasaklanmıştı. Padişah’ın doktoru Emir Çelebi nezdinde 

afyon bulundu ve doktor sigaya çekildi: Ne arıyor sende afyon?  Ben hekimim. Afyonu 

ilaç kaplarında kullanırım” (Kısakürek, 2016, s. 162). 

“Ümur-u memleketle bir hoşça takayyüd eyle! Bir dahi ayyaşlığını 

işitmeyeceğim! Yoksa senin başını keserim.” (Kısakürek, 2016, s. 186). 

“Sultan Mahmud'un ilk fermanını ahenkleştiren sesi, vakarlı bir eda içinde 

yükseldi: Paşa; ben onları buldurup sana gönderirim!” (Kısakürek, 2016, s. 266). 

Teklik 2.Kişi Çekimi:  

Örnekler: 

“Kaptan Paşa hadiseye burnunu sokacak oldu. Ona da aynı muamele: Sen ne 

istersin, züğürt gemici?..” (Kısakürek, 2016, s. 42). 

“Benim sadakatli Paşam! Şimdi şeklini değiştirip Sarayburnu'ndan kayığa biner 

ve Üsküdar'a geçersin!” (Kısakürek, 2016, s. 133). 

“Orada emrimi beklersin!” (Kısakürek, 2016, s. 133). 

“Sen de bu arada tedarikini görür ve onları haklamanın tedbirlerini alırsın...” 

(Kısakürek, 2016, s. 136). 

“Şehzadeler bizim efendilerimizin oğullarıdır. Artık sana güvenimiz kalmadı. 

Onlara da kıyabilirsin!” (Kısakürek, 2016, s. 140). 

“Odabaşılardan bir ihtiyar cevap verdi: Sen ne dersin, behey Ağa! Odalarda 

yoldaş kalmadı.” (Kısakürek, 2016, s. 205). 

“Şartlarına riayet olunmak üzere seni müstakil vezir eyledim!.. Göreyim nice 

hizmet edersin?..” (Kısakürek, 2016, s. 205). 

Teklik 3.Kişi Çekimi:  

Örnekler: 

“Aklın kilise istibdadına karsı intikam ve istiklâl hareketi diye çerçevelenmesi 

mümkün (Rönesans) hamlesi, Fatih Sultan Mehmed'in İstanbul’u zapt etmesiyle 

kendisine tarih düşürür.” (Kısakürek, 2016, s. 13). 

“Öyle ki, dalkılıç olarak burçlarına tırmandığı kalenin tepesinde, ahdine hiyanet 

etmiş prensin kafasını kesip mızrağına yerleştirir ve mızrağı havaya kaldırıp nida 

eder.” (Kısakürek, 2016, s. 21). 
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“Kardeşlerini ve kardeşlerinin çocuklarını birer birer öldürerek şehzadeler 

kavgasına nihayet veren ve devletle orduyu yepyeni bir hedefe yönelten Yavuz devrinde 

bile Yeniçeri, sırtına geçirdiği sahte nizam gömleği altında hep aynı fesad bünyesini 

yaşatır.” (Kısakürek, 2016, s. 33). 

“Genç Osman'ın ilk yıllarında Devlet idaresi, Valide Sultan Mahfiruz ile 

Padişahın hocası Ömer Efendi'nin ellerinde... Böylece birkaç yıl, iç ve dış planlarda 

büyük çapta hadiselere sahne olmaksızın geçer.” (Kısakürek, 2016, s. 67-68). 

“Üstelik angarya şeklinde Girit'e gitmemiz ferman olunuyor, ya bu zulüm 

üzerimizden kaldırılır, yahut gemilerimizi su yaktığımız ziftle ateşe veririz!” (Kısakürek, 

2016, s. 176). 

“Masum, cülus eder ve yetişinceye kadar islere vezir bakar.” (Kısakürek, 2016, 

s. 178). 

“Enderun halkının ne kabahati var? Cinayeti isleyenler malûm... Efendimiz, 

onları buldurur, cezalarının verilmesi için size gönderir.” (Kısakürek, 2016, s. 265-

266). 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Yeniçeriyi ancak şu mana çerçevesi içinde özleştirebiliriz.”(Kısakürek, 2016, s. 

13). 

“Şimdi Yeniçeri’yi manası ve maddesiyle basından ele alarak hızlı simsek 

aydınlıkları içinde takip edebiliriz.” (Kısakürek, 2016, s. 21). 

“Edirne'de, ya elleriyle çıkardıkları yahut kendi kendisine çıkan büyük bir 

yangını vesile ederek ayaklandılar: «Terakki isteriz!»” (Kısakürek, 2016, s. 26). 

“Yeniçeriler: Cülus bahşişi isteriz! Diye bağırdılar.” (Kısakürek, 2016, s. 26). 

“Ayaş Paşa'ya kapılarını açmadılar! Bu yüzden arkadaşlarımız yenildi ve 

canlarını kaybetti! Biz de şimdi gösteririz onlara!..” (Kısakürek, 2016, s. 32). 

“Vezirler, niye böyle ettiniz? Padişahı siz kandırdınız! Suçlular elimizden 

kurtulamayacaktır! Biz sizi de, Padihaşı da Edirnekapı'da yahut saraya girerken ot 

arabasının yanında bulmayı biliriz!” (Kısakürek, 2016, s. 41). 

“Göz önünde, korkusuz ve sakıncasız isyan planlarını müzakere ediyorlar, 

kararlarını veriyorlar ve: Yarın görüşeceğiz ve gösteririz! Deyip dağılıyorlar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 41). 
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“Yeniçeriye maaşını son kuruşuna kadar ödettiği halde, para yokluğundan 

sipahilere hiçbir şey verdirmemiş, sarayın iç hazinesinden de imdat gelmeyince onlara: 

Sonra veririz! Lafından başka bir şey söylenememişti.” (Kısakürek, 2016, s. 49). 

“Hepimiz saadetlû Padişahımızın emirlerine bağlıyız. Artık şakileri himaye 

etmek bize yasak... Bunun için yemin etmeye de hazırız!” (Kısakürek, 2016, s. 150). 

“Üstelik angarya şeklinde Girit'e gitmemiz ferman olunuyor, ya bu zulüm 

üzerimizden kaldırılır yahut gemilerimizi su yaktığımız ziftle ateşe veririz!” (Kısakürek, 

2016, s. 176). 

“Mutlaka Valideyi görmeliyiz!.. Yoksa hepimiz kırılırız!” (Kısakürek, 2016, s. 

201). 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Yeniçeriler bu sözü evvela birinci manaya, Genç Osman’ın korunması 

anlamına aldılar ve hemen kılıca davrandılar: Ya biat edersiniz, yahut...” (Kısakürek, 

2016, s. 90). 

“Valide Sultan bu nazik suale ani cevap bulamıyor. Birden, hatırına kızını 

verdiği pasa geliyor: Davut Pasa olsun! Ne dersiniz?” (Kısakürek, 2016, s. 91). 

“Mehmet Paşa tarafı, «vay, faziletli bir devlet bendesine nasıl kıyarsınız?» diye 

aynı Yeniçerileri şahlandırıyor ve işin sonu yine paraya bağlanıyor.” (Kısakürek, 2016, 

s. 122-123). 

“Bizden ne istiyorsunuz? Zaten ne hakla isteyebilirsiniz?” (Kısakürek, 2016, s. 

142). 

“Siz şeriate memursunuz ve emir de elbette şeriatin... Ya şimdi önümüze düşüp 

çaremize bakarsınız, yahut…” (Kısakürek, 2016, s. 193). 

“Yenilik fikrini destekleyenler bunları «Nizam-ı Cedid»e girmeleri için telkin 

altına almaya çalışırken eskiye taraftar olanlar zıt propagandada bulunuyorlar ve 

diyorlar ki: Siz de Yeniçeri sayılırsınız!” (Kısakürek, 2016, s. 245). 

“Frenk kıyafetine girmiş askerlerle nasıl anlaşabilirsiniz?” (Kısakürek, 2016, s. 

245). 

“Sessizce Boğaz kalesine gider ve yolunu bulup baskın şeklinde Kabakçı'yı 

temizlersiniz!” (Kısakürek, 2016, s. 258). 
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Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Bazı tarihçiler, Orhan Gazi’nin Devşirmecilik buluşunu dâhice bir keşif ve usûl 

sayarlar.” (Kısakürek, 2016, s. 18). 

“Cenkten uzak kaldıklarında <hazar> vaktinde kürsü şeyhlerinin ders 

halkasında yetiştirilirler, ahlak ve din inceliklerini öğrenirlerdi.” (Kısakürek, 2016, s. 

18). 

“Bu şüphe üzerine vezirler kafa kafaya verirler ve orduya şu bilgiyi yayarlar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 24). 

“Çelebi Mehmed, at üstünde ölünce vezirler apışıp kalırlar.” (Kısakürek, 2016, 

s. 24). 

“İmkânsız, Padişahım! Beni görürler, tanırlar ve öldürürler. Öldüğüm bir şey 

değil, padişahımı kurtarmama engel olurlar.” (Kısakürek, 2016, s. 133). 

“Emniyetli adamların bu isi tehlikesizce yerine getirirler” (Kısakürek, 2016, s. 

133). 

“Yalnız beni teslim et, Padişahım! Benim kellemi, alınca yumuşarlar, öbürlerini 

unuturlar ve bir zaman için susarlar...” (Kısakürek, 2016, s. 136). 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

“Dualarım sizinle... İnşallah zahmetiniz boşa çıkmaz.” (Kısakürek, 2016, s. 16) 

“Ben, devlete, devletin basına itaat etmemek dine zarardır, dedim. Bu sözde ne 

hata olabilir? Bu kulunuz dünyadan gitmekle padişaha vezir eksik olmaz.” (Kısakürek, 

2016, s. 52) 

“İşte yeniçerilerin «çorba içmeyiz, yemek yemeyiz!» dedikleri yer burasıdır. 

Mesele çıkarmaya niyet ettiler mi, ilk sözleri şudur: Çorba içmeyiz, kazana kaşık 

salmayız! Yemek bitince yine eski tertip...” (Kısakürek, 2016, s. 64) 

“Valide Sultan başta, birbirinden güzel cariyeler onu koltuklarlar, odasına 

götürürler, atlas sedirlere oturturlar, okşarlar, padişah olduğuna ve her şeyin hükmü 

altında bulunduğuna inandırmak isterler, fakat muvaffak olamazlar, tepinmesini bile 

önleyemezler.” (Kısakürek, 2016, s. 106) 

“Öyle mi? Pekala, hacca gitmekten vaz geçerim, ama, sürülmelerini istedikleri 

adamları makamlarından oynatmam bile!..” (Kısakürek, 2016, s. 82) 

“Sen, Padişah olarak bu zalimleri teker teker cezalandırmadıkça Muhammed 

ümmetini kurtaramazsın!” (Kısakürek, 2016, s. 196) 
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Orta ihtiyarlarıyla müzakere ettiler ve bunların «bu tâlim Müslüman işi 

değildir; emir altına girerseniz zabitlerin sözünden dışarıya çıkamazsınız, size şapka 

bile giydirirler!» demeleri üzerine «yeniçeri kanununda talim yoktur; böyle şey 

istemeyiz!» diye karşı çıktılar.” (Kısakürek, 2016, s. 196) 

 

3.3. Şimdiki Zaman 

 

3.3.1. Eski Türkçede Şimdiki Zaman 

 

Eski Türkçede şimdiki zaman için kullanılan müstakil bir ek yoktur ve geniş 

zaman eki şimdiki zamanı da karşılar. 

“Eski Türkçede geniş zaman eki –Ur; nadiren –Ar; seyrek olarak –Ir; ünlü ile 

biten fiil köklerine ise, -r ya da –y-Ur biçiminde gelir. Çekimde ben / men, sen, ol, biz / 

miz, siz / sizler, olar gibi kişi zamirleri kullanılır. Bu dönemde geniş zaman çekimi aynı 

zamanda şimdiki zamanı da ifade etmektedir” (Gabain, 2007, s.  80; Hacıeminoğlu, 

1991, s. 42; Tekin, 2003, s.  185-186). 

Geniş zaman ekinin şimdiki zamanı karşılaması hakkında M. Ergin bazı 

ifadelere yer verir. Ergin, “Türkçede birçok defa şimdiki zaman için geniş zaman 

eklerinin kullanıldığını belirtir. Zaten bir şekil veya zamanın kendisine yakın başka bir 

şekil veya zaman eki ile ifadesi daima ola gelen bir hâldir. Geniş zaman eklerinin 

şimdiki zaman için kullanılması özellikle belirli bir şimdiki zaman ekinin bulunmadığı 

eski devrelerde çok görülür. Batı Türkçesinde –yor’un teşekkülünden önce şimdiki 

zaman bu şekilde geniş ölçüde geniş zaman ekleri ile karşılanmıştır” (Ergin, 1998, s. 

296). 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I -Fiil- Basit Çekim adlı eserde şimdiki 

zaman için şu bilgilere yer verilir: “Analitik biçimler, şimdiki zaman kipleri olarak 

yaygınlaşmadan önce Türkçede şimdiki zamanın -Ur / -Ir / -Ar / -r (olumsuzda  -mAz) 

ekli sıfat fiillerle karşılandığı ifade edilir ve örnekler verilir: Kimke ilig kazganur men? 

Kim için ülke kazanıyorum. İşig küçüg birür. İşi gücü vermektedir.” (Ercilasun, 

Karahan, Kirişçioğlu vd., 2013, s. 197). 

Ekin kökeni üzerine ayrıca Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I –Fiil- Basit 

Çekim adlı eserde şu bilgiye yer verilir. “Eski Türkçe döneminde geniş zamanı –Ur 

olan fiillerin zarf-fiil ekinin de –U olduğunu, geniş zamanı –Ar olan fiillerin zarf-fiil 
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ekinin de –A olduğu ifade edilir ve bu paralelliğin ekin kökeni bakımından oldukça 

önemli bir yere sahip olduğuna değinildikten sonra şu sonuca varılır: Eğer kökence bir 

ilişki olmasaydı böyle bir paralellik olamazdı. Bu durumda geniş zaman ekinin, “ünlü 

zarf-fiil eki + er (kişi; insan) formülünden çıktığını düşünebiliriz, ifadelerine yer verilip 

örneklendirilir: *başla-y-u er  “başlayan (yöneten kişi)” > başlayur, *bar-u er “giden 

kişi” > barur, *aç-a er “açan kişi” > açar” (Ercilasun, Karahan, Kirişçioğlu vd., 2013, s. 

387). 

“Bu ek hem şekil, hem zaman ifade eden eklerden biridir. Şekil eki olarak 

bildirme, zaman eki olarak da şimdiki zaman ifade eder. Yani bu ek hareketin şimdiki 

zamanda ortaya çıktığını bildirir” (Ergin, 1998, s. 295). Eski Türkçede kullanılan geniş 

zaman ekinin, geniş zamanı mı yoksa şimdiki zamanı mı ifade ettiği durumlar kimi 

zaman birbirinden ayıramayacak kadar birbirine yakındır. Türk dilinin diğer 

dönemlerinde olduğu gibi bu dönemde de ekin geniş zaman veya şimdiki zaman olarak 

kullanımını cümle içerisindeki anlamından, cümlede kullanılan bazı zarflardan ve 

ünlem bildiren kelimelerden faydalanarak tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Eski Türkçede kişi zamirleri henüz ekleşmediği için kişiyi belirtmek üzere teklik 

ve çokluk kişi zamirleri kullanılır. Bu dönem çekimlerinde bizzat şahıs zamirlerinin 

kendisi fiillerin çekiminde kullanılmıştır.”Eski Türkçede Zamir Kökenli Kişi Ekleri” 

tablosunda görüldüğü üzere teklik 1.kişi için “ben / men”. Teklik 2.kişi için “sen” kişi 

zamiri, teklik 3.kişi ise bazen eksiz (Ø)  bazen de “ol” kişi zamiriyle çekimlenmiştir. 

Çokluk 1.kişi fiil çekimi için Eski Türkçede miz / biz kişi zamirleri kullanılmıştır. 

Çokluk 2.kişi fiil çekiminde ise Eski Türkçede siz zamir kökenli kişi eki kullanılmıştır. 

Çokluk 3.kişi çekiminde Eski Türkçede bazen olar  bazen de eksiz kullanımlar (Ø )  

görülür. 

Eski Türkçede şimdiki zaman, kişi zamirleriyle çekimlenir. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi :  ḳazġan-ur men   bir-ür men 

 

2.Teklik Kişi :  ḳazġan-ur sen    bir -ür sen 

 

3.Teklik Kişi :  ḳazġan-ur ol / ḳazḳan-ur-Ø  bir-ür ol / bir-ür-Ø 

 

1.Çokluk Kişi : ḳazġan-ur biz / miz   bir-ür biz 

 

2.Çokluk Kişi :  ḳazġan-ur siz    bir-ür siz 

  

3.Çokluk Kişi : ḳazġan-ur olar / kazgan-ur-lar bir-ür olar / bir-ür-ler 
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Eski Türkçede şimdiki zamanın olumsuzu ise –mAz eki ile yapılır ve çekiminde 

yine kişi zamirleri kullanılır. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:  ḳorḳ-maz men      bir-mez men 

 

2.Teklik Kişi:  ḳorḳ-maz sen       bir-mez sen 

  

3.Teklik Kişi:  ḳorḳ-maz ol / ḳork-maz-Ø     bir-mez ol / bir-mez-Ø 

 

1.Çokluk Kişi:  ḳorḳ-maz biz / miz      bir-mez biz / miz 

 

2.Çokluk Kişi:    ḳorḳ-maz siz       bir-mez siz 

  

3.Çokluk Kişi:   ḳorḳ-maz olar / ḳorḳ-maz-lar    bir-mez olar / bir-mez-ler 

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

İllig budun ertim, ilim amtı ḳanı, kimke ilig ḳazġanur men (Ergin, 1999, s. 10, 

34). 

“Devlet sahibi millet idim, devletim şimdi nerede? Kime devleti kazanıyorum.” 

Ḳaġanlıġ budun ertim, ḳaġanım kanı, ne ḳaġanḳa işig küçüg birür men (Ergin, 

1999, s. 10, 36). 

“Kağanlı millet idim, kağanım nerede? Hangi kağana hizmet ediyorum.” 

Bilge Ḳağan u[çdı?] yay bolsar, üze t[eŋri]  köbürgesi öterçe anç[a taḳı?] taġda 

sıġun ötser [ança?] saḳınur men (Ergin, 1999, s. 62). 

“Bilge Kağan uçtu. Yaz olsa, üstte gök davulu gürler gibi, öylece ve dağda 

yabani geyik böğürürse, öylece mateme gark oluyorum.” 

Ben ança tir men (Ergin, 1999, s. 76). 

“Ben şöyle diyorum.” 

Tanım tüsi takı tükemezken taluyda yatıpan tapladukumin tutar men, 

sebdükümin yiyür men (Tekin, 2013, s. 19). 

“Vücudumun tüyleri henüz çıkmazken deniz (kıyısın)da yatarak dilediğimi 

tutuyorum, sevdiğimi yiyorum.” 

İdişimte ayakımta öŋi kança barır men (Tekin, 2013, s. 23). 

“Kabımdan kacağımdan ayrı nereye gidiyorum?” 

Yaylag tagıma agıpan yaylayur turur men (Tekin, 2013, s. 25). 

“Yazlık dağıma çıkarak yazı geçirim.” 
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kim meniŋ bo et’özümin esikegüm idi kelmez tek biziŋa neçökin erser 

amraklartın adırılkulug emgek bolmazun erti tep korkar m(e)n (Gulcalı, 2015, s. 78) 

“Ki benim bu vücudumu esirgeyesim hiç gelmez yalnız bize sevdiklerimizden 

(yakınlarımızdan) ayrılma sıkıntısı olmasın diye korkuyorum.” 

okın yürekiŋe ursukmış teg sıkılur m(e)n (Gulcalı, 2015, s. 97) 

“Okla kalbime vurulmuş gibi sıkılıyorum.” 

ögümin köŋülümin ıçgınıp muŋgul bolup bilinmez m(e)n (Gulcalı, 2015, s. 102-

103) 

“Aklımı (ve) kalbimi kaybedip, şaşkına dönüp ( ne yapacağımı) bilmiyorum.” 

amraḳ ögüküm sini inçe sever men ayadaḳı yinçü monçuḳ teg (Hamilton, 1998, 

s. 13). 

“Sevgili yavrucuğum! Seni avucumun içindeki inci boncuk tanesi gibi 

seviyorum” 

anı üçün taluy ķa kirigseyür men (Hamilton, 1998, s. 21). 

“Onun için okyanusa gitmek istiyorum.” 

bir kiye amraķ oġlumın siziŋe tutuzur men (Hamilton, 1998, s. 23). 

“Biricik sevgili oğlumu size emanet ediyorum.” 

erksiz ıdur men (Hamilton, 1998, s. 23). 

“İstemeksizin yolluyorum.” 

İçim tigin ölüm yirke barır neglük ķalır men teŋrim men yime barayın 

(Hamilton, 1998, s. 25). 

“Ağabeyim prens ölüm ülkesine gidecek, ben niçin (burada)kalıyorum efendim? 

Bende gideyim.” 

men amtı ölür men (Hamilton, 1998, s. 30). 

“Ben şimdi ölüyorum.” 

anın amtı ḳamaġ bursaŋ ḳuvraġdın iki toyın ötünü teginür men  (Ş.Tekin, 1976, 

s. 75). 

“Bu yüzden şimdi bütün cemaatten iki rahip istiyorum.” 

men barıp toyın dıntar bolup nırvan yolın tileyür men (Ş.Tekin, 1976, s. 101). 

“Ben varıp rahip olmayı ve Nirvana yolunu bulmayı arzu ediyorum.” 

burḳan ḳutıŋa uluġ umuġ tuta teginür men  (Ş.Tekin, 1976, s. 57). 

“Burkanlık için büyük bir umut besliyorum.” 

bu nom ḳutıŋa ınanur men (Ş.Tekin, 1976, s. 57). 

“Bu din asaletine inanıyorum.” 
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bursoŋ ḳuvraġ erdni ḳutıŋa ınanur men  (Ş.Tekin, 1976, s. 57). 

“Cemaat cevheri asaletine inanıyorum.”  

bökünki bo ḳutluġ künte tamu pret yılḳı bo üç yavlaḳ yoltaḳı açıġ tarḳa 

emgeklertin oẓar m(e)n ḳutrulur m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 93-94). 

“Bugünkü bu kutlu günde cehennem, açlık ruhu ve hayvan (gibi) bu üç kötü 

yoldaki acı eziyetlerden kurtuluyorum.” 

Bolarḳa yinçürü töpün yükünüp bo çinṭamani erdini atl(ı)ġ özen darniġ sözleyür 

m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 133-134). 

“Onlara, baş eğdirerek secdeye vararak bu Cintamani mücevher adlı en öz 

Dharanî’yi  söylüyorum.” 

m(e)n erser üç erdinike tapınġuluḳ aġır ayaġ ḳılġuluḳ ed tavar tileyür m(e)n 

(Ayazlı, 2012, s. 136). 

“Ben üç mücevhere hizmet etmek ve saygı göstermek için mal-mülk istiyorum.” 

Men sevinç bitig birürmen (Arat, 1964, s.  42). 

“Ben sevinç senet veriyorum.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ay tözün tınl(ı)ġ  s(e)n ne üçün ḳaŋım vaişiravane m(a)haraaçıġ oḳıyur ötünür 

s(e)n (Ayazlı, 2012, s. 136). 

“Ey soylu canlı, sen ne için babam Vaisravana Maharaja’yı çağırıyorsun.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

oġlum muntuda ınaru öŋtün yıŋaķ altun taġ bar közünür mü  (Hamilton, 1998, 

s. 29). 

“Oğlum, buradan ileride doğu tarafında altın dağ var, gözüküyor mu?” 

bo barṣ negü yeyür uẓaṭıkı aşı negü (Gulcalı, 2015, s. 80). 

“Bu kaplan ne yiyor, her zamanki yiyeceği nedir?” 

közüm emigim tepreyür (Gulcalı, 2015, s. 97). 

“Gözüm göğsüm seğriyor.” 

topl et’özüm tiṭreyür (Gulcalı, 2015, s. 97). 

“Bütün vücudum titriyor.” 

tözün maytrınıŋ teŋri burḳan nomınta toyın bolġusı üçün biziŋe uḳıtġalı yarlıḳar  

(Ş.Tekin, 1976, s. 57). 
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“Asil Maytrı, Tanrı Burkan’ın dininde rahip olduğu için bize haşmetle 

bildiriyor.” 

Taşra yorıyur tiyin kü eşidip balıḳdaḳı taġıḳmış, taġdaḳı inmiş, tirilip yitmiş er 

bolmış (Ergin, 1999, s. 12-36). 

“(İlteriş) başkaldırıyor diye ses işitip şehirdeki dağa çıkmış, dağdaki inmiş, 

toplanıp yetmiş er olmuş.” 

Türk Bilge Ḳaġan Türk Sir budunuġ Oġuz budunuġ igidü olurur (Ergin, 1999, 

s. 80). 

“Türk Bilge Kağanı Türk Sir milletini, Oğuz milletini iyi idare ediyor.” 

Er terkleyü kelir (Tekin, 2013, s. 19). 

“Bir adam aceleyle geliyor.” 

Edgü söz sab elti kelir  (Tekin, 2013, s. 19). 

“İyi haberler taşıyarak geliyor.” 

Sarıg atlıg sabçı, yazıg atlıg yalabaç edgü söz sab elti kelir  (Tekin, 2013, s. 20). 

“Sarı atlı haberci, yağız atlı elçi iyi haberler getirerek geliyor.” 

Yiliŋe, kudursugıŋa tegi yagrıpan kamşayu umatın turur  (Tekin, 2013, s. 20). 

“(At) yelesine, kuyruğuna kadar yara içinde kalıp kımıldayamadan duruyor .” 

Yarın yaŋranur, kiçe keŋrenür (Tekin, 2013, s. 20). 

“Sabah söyleniyor, akşam sızlanıyor.” 

Teglük kulun irkek yuntta emig tileyür (Tekin, 2013, s. 21). 

“Kör (bir) tay (emmek için) erkek atta meme arıyor.” 

Bulupan uyasıŋaru ögire sebinü kelir  (Tekin, 2013, s. 22). 

“(Avını) bulup yuvasına neşelenip sevinerek geliyor.” 

Köçürü konturu kelir (Tekin, 2013, s. 22). 

“(Askerlerini) göç ettire kondura geliyor.” 

Kamşayu umatın turur  (Tekin, 2013, s. 23). 

“Öküz yerinden kımıldayamadan duruyor .” 

Talım urı yarın aça yasıçin yalım kayag yara urupan yalŋusun yorıyur (Tekin, 

2013, s. 23). 

“Cesur bir genç, omuzları açık, okunun ucu ile yalçın kayaları yara yara 

yapayalnız yürüyor.” 

Uça umatın olurur  (Tekin, 2013, s. 25). 

“Uçamadan oturuyor .” 
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Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Neke tezer biz? (Ergin, 1999, s. 77). 

“Niye kaçıyoruz?” 

Öküş tiyin neke ḳorkur biz? (Ergin, 1999, s. 77). 

Çok diye niye korkuyoruz? 

biz kentü-ke edgü-ke ötleyür biz (Hamilton, 1998, s. 20). 

“Biz kendisine iyiyi öğütlüyoruz.” 

aŋsız küseyü teginür biz teŋrim (Ş.Tekin, 1976, s. 123). 

“Çok istiyoruz tanrım!” 

amtı ol yazuḳlarımızı kşanti ḳolu ötünür biz (Ş.Tekin, 1976, s. 124). 

“Şimdi bu günahlarımız için af diliyor,  yalvarıyoruz.” 

körüŋler beglerimiz munta toġup örtenür yalar biz (Ş.Tekin, 1976, s. 136). 

“Bakın beylerimiz! Burada doğup alev alev yanıyoruz.” 

baḳşı boltaçılar açarılar öŋre yorıyur biz (Ş.Tekin, 1976, s. 136). 

“Hoca ve üstat olan bizler önde gidiyoruz.” 

Amtı yazuḳumuznı bilinür biz uḳunur biz (Ş.Tekin, 1976, s. 137). 

“Şimdi günahlarımızı biliyoruz (ve )itiraf ediyoruz.” 

ḳop tsuyda yazuḳta boşuna ötünür biz (Ş.Tekin, 1976, s. 137). 

“Bütün günahlardan kurtulmayı diliyoruz.” 

amtı (biziŋ) tsuyumuznı irinçümüzni açar biz yadar biz (Ş.Tekin, 1976, s. 139-

140). 

“Şimdi günahlarımızı açıyoruz (ve) yayıyoruz.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

tigin inçe tip ötünti ḳaŋım ḳutı meni sever mü siz (Hamilton, 1998, s. 13). 

“Prens şöyle deyip arz etti: “Haşmetli babam! Beni seviyor musunuz?” 

teŋrim ne muŋ taķ boltı kim antaġ teŋri teg erdini teg ögüküŋüzni ölüm yiriŋe 

ıdur siz (Hamilton, 1998, s. 22). 

“Hünkârım, nasıl bir felaket oldu ki böyle gökyüzü gibi, mücevher gibi sevgili 

yavrunuzu ölüm yerine gönderiyorsunuz.” 

taluy ögüz-ke kirür sizler (Hamilton, 1998, s. 26). 

“Okyanusa giriyorsunuz.” 
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Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ḳuruġ yirig suvayu öl yirig tarıyu ḳuş ḳuzġun suḳar yulıyur sansız tümen özlüg 

ölürür  (Hamilton, 1998, s. 11). 

“(Onlar) kuru toprağı sulayıp yaş toprağı ekerlerken kuş kuzgun gaga vurup 

(canlıları gagalarıyla) çekip çıkarıyorlar, sayısız on binlerce canlıyı öldürüyorlar.” 

tarıġ tarıyu amarı tınlıġ-larıġ ḳuşçı keyikçi balıḳçı avçı tor-çı tuzaḳçı bolup ayıġ 

ḳılınç ḳılur tınlıġ-laraġ ölürür (Hamilton, 1998, s. 11). 

“Tarla sürülürken,  kuş avcısı, yaban avcısı, balıkçı, avcı, ağ ile kuş avlayan, 

tuzakla kuş tutan, kötü işler yapıyor, birçok canlıları öldürüyorlar.” 

amarı tınlılar çıġarı eŋirer yüŋ eŋirer kentir eŋirer böz bertetip kars toḳıyur 

(Hamilton, 1998, s. 11). 

“Bazı insanlar çıkrık çeviriyorlar, yün eğiriyorlar, kendir eğiriyorlar; bez örüp 

yünlü kumaş dokuyorlar.” 

taḳı yime adruḳ uzlar kentü kentü uz işin işleyür (Hamilton, 1998, s. 11). 

“Ayrıca diğer ustalar kendi zanâatini icra ediyorlar.” 

adruḳ adruḳ emgek emgenür (Hamilton, 1998, s. 11). 

“(Onlar) türlü türlü sıkıntı çekiyorlar.” 

 [taḳ]ı yime kördi emeri tınlıġ-lar yunt ud çoḳar ḳoy laġzın ulatı tınlıġ-larıġ 

ölürür terisin soyar ḳan ügüz aḳıtar etin ḳanın satar anın öz igidür (Hamilton, 1998, s. 

11-12). 

“Ve yine gördü ki; pek çok insan atları, sığırları başlarına vurarak 

öldürüyorlar; koyun, domuz ve diğer canlıları öldürüyorlar, derisini yüzüyorlar, ırmak 

gibi kan akıtıyorlar, etini kanını satıyorlar, onunla geçimlerini sağlıyorlar.” 

ügüzler köller yayılıp ı ıgaçlar ırgalur (Gulcalı, 2015, s. 97). 

“Irmaklar göller taşıp ağaçlar sallanıyorlar.” 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiş. Kamşayu umatın turur (Tekin, 2013, s. 21). 

“İki öküzü bir sabana koymuşlar.(Öküzler) kımıldayamadan duruyorlar.” 

Tört buluŋtakı edgüsi uyurı tirilipen meŋileyür, bedizleyür (Tekin, 2013, s. 22). 

 (Hakanın) dört bir yandaki iyi ve yetenekli adamları (sarayda) bir araya 

gelerek seviniyorlar (ve) (sarayı) süslüyorlar.” 

Oglı yutuzu kop ögirer  (Tekin, 2013, s. 22). 

“Çocuğu (ve) kadını hepsi seviniyorlar.” 

Özi süsi ögire sebinü ordusıŋaru kelir  (Tekin, 2013, s. 22). 
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“(Hakanın) kendisi (ve) askerleri neşelenip sevinerek karargâha doğru 

geliyorlar.”  

Bu yirde olurup Tabġac budun birle tüzültüm. Altun kümüş işgiti ḳutay buŋsuz 

anca birür (Ergin, 1999, s. 4-57). 

“Bu yerde oturup Çin milleti ile anlaştım. (Çinliler) altını, gümüşü, ipeği (ve) 

ipekliyi sıkıntısız öylece (bize) veriyorlar.” 

örtlüg yalınlıġ etüzin örtlüg çomaḳlar tut(a) bizni toḳıyur inçe tip tiyürler 

(Ş.Tekin, 1976, s. 137). 

“Alevli vücutları ile alevli sopalar tutarak bize vuruyorlar ve şöyle diyorlar.” 

ḳayusı muŋadu adınu oynayu küle yorırlar (Ş.Tekin, 1976, s. 162). 

“Bazısı şaşkın ve mütehayyir, güle oynaya yürüyorlar.” 

amarıları ḳaçıġların süzüp amırtġurup pariçtr sögüt tapa körürler (Ş.Tekin 

1976:162). 

“Bazıları duyu organlarını durultup, teskin edip Pariçt ağacına doğru 

bakıyorlar.” 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

ögümin köŋülümin ıçgınıp muŋgul bolup bilinmez m(e)n (Gulcalı, 2015, s. 102-

103) 

“Aklımı (ve) kalbimi kaybedip, şaşkına dönüp ( ne yapacağımı) bilmiyorum.” 

men sizlerni küçep ilitmez men (Hamilton, 1998, s. 26). 

“Ben sizleri zorlayıp götürmüyorum.” 

Yigirmi yaşıma Basıl Iduḳ [Ḳu]t oġuşum budun erti, arkış ıdmaz tiyin süledim 

(Ergin, 1999, s. 44). 

“Yirmi yaşımda, Basmıl Iduk Kut soyumdan olan kavim idi, kervan 

göndermiyor, diye ordu sevk ettim.” 

İdisi umaz tir Tekin, 2013, s. 28). 

“Sahibi (onu iyileştirmek için hiçbir şey) yapmıyor, der.” 

 

3.3.2. Eski Anadolu Türkçesinde Şimdiki Zaman 

 

Eski Türkçede şimdiki zaman için kullanılan müstakil bir ek yoktu ve geniş 

zaman eki şimdiki zamanı da karşılıyordu. Eski Anadolu Türkçesinde de şimdiki zaman 
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için kullanılan müstakil bir ek yoktur. Eski Anadolu Türkçesinde büyük çoğunlukla 

şimdiki zaman için -r / –Ar / -Ur geniş zaman ekleri kullanılmıştır ve –Ir biçimi tercih 

edilmemiştir Ayrıca bu dönemde seyrek olarak  -A / -I / -U durur ; -A / -I / -U yorur 

kalıpları da şimdiki zamanı karşılamaktadır. 

Tablo 8 

Eski Anadolu Türkçesinde Şimdiki Zaman 

 ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE ŞİMDİKİ ZAMAN 

 

     

 -r/-Ar/-Ur 

 

-A /-I/-U  durur 

 

-A /-I/-U yorur 

1.Teklik Kişi    -(X)rAm      ------------    ------------ 

2.Teklik Kişi    -(X)rsIn      ------------    ------------ 

3.Teklik Kişi     -(X)r -A /-I/-U  durur -A /-I/-U yorur 

1.Çokluk Kişi    -(X)rUz      ------------    ------------ 

2.Çokluk Kişi    -(X)rsIz      ------------    ------------ 

3.Çokluk Kişi    -(X)rlAr -A /-I/-U dururlAr -A /-I/-U yorurlAr 

 

Ergin, -A durur; -I yorur kalıpları için: “Eskiden şimdiki zaman için bir yandan 

doğrudan doğruya geniş zaman şekline başvurulduğunu bir yandan da bazı birleşik fiil 

geniş zamanlarından faydalanıldığını, böylece daha özel şimdiki zaman şekilleri 

yapılmıştır. Bu yolda özellikle dur- yardımcı fiilinden yararlanılmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesindeki baḳa dururam «bakıyorum», ḳana durur «kanıyor» misallerinde olduğu 

gibi. –yor eki de böyle bir birleşik fiil şeklinden çıkmıştır. Bugün Türkiye Türkçesinde 

kullandığımız –yor eki henüz tam şeklini almış değildir. –yor şimdiki zaman eki yorı- 

‘yürümek’ fiilinin yorı-r geniş zaman şeklinden çıkmıştır. Batı Türkçesinin başında 

yorı- fiilini, geniş zamanı ile bağlandığı asıl fiilin şimdiki zamanını ifade eden bir 

yardımcı fiil olarak görüyoruz: gelü yorır, geli yorır «geliyor», gide yorır «gidiyor» 

misallerinde olduğu gibi. İşte Eski Anadolu Türkçesinde hep birleşik fiil çerçevesi 

içinde kullanılan bu yorır Osmanlıcada orta hece düşmesi yolu ile ekleşmiş ve böylece  

-yor eki ortaya çıkmıştır” ifadelerine yer verir (Ergin, 1998, s. 296). 

Şimdiki zaman oluş veya kılışın yaşanılan anda cereyan etmekte olduğunu 

gösteren zamandır. Bergamalı Kadri, “Şimdiki Zaman için ‘hâl’ başlığında bilür 
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örneğini verir. Olumsuzunu ise -mAz eki ile çekimler: bilmez / bilmezler /bilmezsin / 

bilmezsiz / bilmezem / bilmezüz” (Gülsevin, 2011, s. 96-97). 

 

3.3.2.1.  -r / –Ar / -Ur  ile Yapılan Şimdiki Zaman 

  

Bilindiği üzere Eski Türkçede olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de 

müstakil bir şimdiki zaman eki yoktu ve geniş zaman eki şimdiki zamanı da 

karşılıyordu. Eski Anadolu Türkçesinde –Ar / -Ur / -r en çok karşılaştığımız şimdiki 

zaman ekidir ve bu dönemde Eski Türkçede karşılaştığımız ekin –Ir biçimi tercih 

edilmemiştir. Eski Türkçede çekimde kişi zamirleri kullanılırken Eski Anadolu 

Türkçesinde ise zamir kökenli kişi ekleri kullanılır.  

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:  bil-ür-em 

2.Teklik Kişi:  bil-ür-sin 

3.Teklik Kişi:  bil-ür-Ø 

1.Çokluk Kişi:  bil-ür-üz 

 

2.Çokluk Kişi:   bir-ür-siz 

  

3.Çokluk Kişi:   bil-ür-ler  

 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zamanın olumsuzu ise –mAz ile yapılır ve 

çekiminde yine zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. Bu yönüyle Eski Türkçe ile koşutluk 

gösterir. 

Örnek Çekim: 

 

1.Teklik Kişi:  bil-mez-em 

 

2.Teklik Kişi:  bil-mez-sin 

 

3.Teklik Kişi:  bil-mez-Ø 

 

1.Çokluk Kişi:  bil-mez-üz 

 

2.Çokluk Kişi:  bir-mez-siz 

 

3.Çokluk Kişi:  bil-mez-ler  
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Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

eşek eyitdi: ya! ben degin mi yügürürem anı bulmaġa? (Korkmaz, 1973, s. 

209). 

“Eşek (şöyle) cevap verdi: Ya! Ben ona ulaşmak için boşuna mı yürüyorum.” 

imdi dilerem ki bu işüŋ tahḳîḳin baŋa bildüresin  (Korkmaz, 1973, s. 211). 

“Şimdi istiyorum ki bu aslını bana anlatasın.” 

pāzişāhlıḳ uyanın senüŋ elüŋe virürem (Korkmaz, 1973, s. 215). 

“Padişahlık dizginini sana teslim ediyorum.” 

seni bu oġlancuġa vāsî ḳıluram (Korkmaz, 1973, s. 215). 

“Seni bu küçük çocuğa vasi kılıyorum.” 

sıçan eyitdi: iy server! seni gey 
c
āḳıl ve kāfi ve kani

c
 ve sābir görürem 

(Korkmaz, 1973, s. 238). 

“Sıçan (şöyle) cevap verdi: Ey efendi! Seni çok akıllı, yeterli, inanmış ve sabırlı 

görüyorum.” 

bilürem kim bu za
c
îfüŋ sebebi açlıḳdur (Korkmaz, 1973, s. 238). 

“Biliyorum ki bu güçsüzlüğün sebebi açlıktır.” 

eyitdi: div Gāv-pāy ḳatundan gelürem (Korkmaz, 1973, s. 229). 

“Cevap verdi: Şeytan Gav-Pay’ ın yanından geliyorum.” 

benüm adum Zirekdür. sürüm varıdı yavu ḳuldum, anı isteyü yürirem 

(Korkmaz, 1973, s. 235). 

“Benim adım Zirek’tir. Bir sürüm vardı kaybettim, onu istediğim için 

dolaşıyorum.” 

lîkin ben dilerem kim seni bir kişiye virem ki ol senüŋ buyruġuŋda ola ve elüŋ 

altında ola (Korkmaz, 1973, s. 240). 

“Fakat ben istiyorum ki seni bir kişiye vereyim ki o senin emrinde olsun ve 

elinin altında olsun.” 

ben ıraḳ yirden gelürem ve ḳorḳulu yirler geçüb iki menzili bir ḳılmışdan ve bir 

haber getürdüm (Korkmaz, 1973, s. 251). 

“Ben uzak yerden geliyorum, iki menzili bir ettikten (sonra) korkulu yerleri 

geçtim ve bir haber getirdim.”  

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

eşek girçek eydürsin, didi (Korkmaz, 1973, s. 208). 
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“Eşek doğru söylüyorsun, dedi.” 

eyitdi: buyur, ne buyurursın? (Korkmaz, 1973, s. 212). 

“Dedi: Buyur, ne buyuruyorsun?” 

hāy merdek, sen ādemi görüp neydigün bilmezsin, gördükleri düşi nice bilesin, 

didi (Korkmaz, 1973, s. 226). 

“Be adam! Sen insanı görüp ne olduğunu bilmiyorsun (da) gördükleri rüyayı 

nasıl biliyorsun, dedi.” 

dilkü eyitdi: benden neye ürkersin? (Korkmaz, 1973, s. 246). 

“Tilki dedi: Benden niye korkuyorsun?” 

dilkü sordı ki, sol yaŋa ne becid baḳarsın? bunuŋ gibi faydalu sözleri 

dinlemezsin? (Korkmaz, 1973, s. 247). 

“Tilki sordu: Şu tarafa neden ciddi bakıyorsun? Böyle faydalı sözleri 

dinlemiyorsun? 

nāgāh bir gün husrev ḳayġulu aġlarken servaḳtına girdi, sordı ki saŋa ne geldiki 

aġlarsın? (Korkmaz, 1973, s. 249). 

“Ansızın bir gün hükümdar kaygıyla ağlarken özel dairesine girdi, sordu ki: 

Sana ne oldu ki ağlıyorsun?” 

ayu eyitdi: çun sen bilürsin, ayruḳ dimek muhtāc degül (Korkmaz, 1973, s. 

262). 

“Ayı dedi: Madem(ki) biliyorsun, artık hiçbir şey söylemeye gerek yok.” 

eyitdi: ilāhi! Sen bilürsin kim bu iş benden degül (Korkmaz, 1973, s. 266). 

“Söyledi: İlahi! Bu biliyorsun ki bu iş benden değil(dir).” 

Azād-çehre eyitdi: girçek aydürsin (Korkmaz, 1973, s. 271). 

“Azad-çehre dedi: Doğru söylüyorsun.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Bir gün nāgāh geldi, gördi kim çaḳal üzüm yimiş daḫı ġaflet uyḳusına düşmiş 

yatur (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Bir gün ansızın geldi, gördü ki çakal üzüm yemiş ayrıca gaflet uykusuna dalmış 

uyuyor.” 

bir gün bayaġı ‘ādetince geldi,  gördi ki ılan sovuḳdan buymış, yatur (Korkmaz, 

1973, s. 207). 

“Bir gün her zamanki gibi geldi, gördü ki yılan soğuktan donmuş, yatıyor.” 

bir oldur kim ḳāzī ḳıġırur diseler namāzın ḳoya (Korkmaz, 1973, s. 207). 
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“Birincisi şudur ki kadı çağırıyor dediklerinde namazını bırakıp varmalı.” 

kuyu ḳatına geldi gördi, bir div bu ḳuyu bucaġında sinmiş durur (Korkmaz, 

1973, s. 216). 

“Kuyu yanına geldi, gördü. Bir şeytan kuyunun köşesine saklanmış duruyor.” 

bu hāl içinde seni rencde görmek baŋa hayf gelür (Korkmaz, 1973, s. 238). 

“Bu hâl içinde, seni eziyet içinde görmek beni üzüyor.” 

oşbu taġ eteginde yatur (Korkmaz, 1973, s. 229). 

“(Şeytan) şu dağ eteğinde yatıyor.” 

Bu yaŋadın bir cānavar gelür, ḳuyruġı uzun, ḳulaḳları büyük, gözin bizdin yaŋa 

dutmış (Korkmaz, 1973, s. 247). 

“Bu taraftan bir canavar geliyor. Kuyruğu uzun, kulakları büyük, gözünü bizden 

yana dikmiş.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

imdi girçek dostdan tevaḳku
c 
iderüz kim bunı evüŋde gizleyüviresin (Korkmaz, 

1973, s. 220). 

“Şimdi gerçek dosttan bunu arzu ediyoruz ki bunu evinde gizleyiveresin.” 

kavmümüz ḳaçmaḳ ardınca olub cenge usaŋ olalar ve bilmezüz ki her bir kişi ne 

idecekdür (Korkmaz, 1973, s. 254). 

“Kavmimiz arka arkaya kaçacak olup savaşmaktan usanacaklar ve (biz) 

bilmiyoruz ki herbir kişi ne yapacaktır.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

bes buŋa niçün taparsız? (Korkmaz, 1973, s. 241). 

“Bunun üzerine buna niçin tapıyorsunuz?” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bir gün seferde gördi bir köy ucında bir ḳaç oġlanlar bir kör ḳuyıya taş 

yumarlar (Korkmaz, 1973, s. 216). 

“Bir gün seferdeyken gördü. Bir köy dışında birkaç oğlan bir kör kuyuyu taş 

atıyorlar.” 

Bir gün tavar ıraḳ gitdi saġub gelince atam anam uyımuş, oġlancuḳlarum süd 

diyü aġlaşurlar (Korkmaz, 1973, s. 281). 
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“Bir gün koyun sürüsü uzak yere gitti. Sütü sağıp gelinceye kadar babam anam 

uyumuş, çocuklarım süt diye ağlaşıyorlar.” 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

anuŋ mekrinden emin hiç olımazam ve ġaddārlıġın hayālümden giderimezem 

(Korkmaz, 1973, s. 239). 

“Onun hilesinden hiç emin olamıyorum ve gaddarlığını aklımdan 

çıkaramıyorum.” 

oġlan eyitdi: birin sıdum ve birin dahı bulımazam (Korkmaz, 1973, s. 215). 

“Oğlan dedi: Birini kırdım, diğerini de bulamıyorum.” 

hāy merdek, sen ādemi görüp neydigün bilmezsin, gördükleri düşi nice bilesin, 

didi (Korkmaz, 1973, s. 226). 

“Be adam! Sen insanı görüp ne olduğunu bilmiyorsun (da) gördükleri rüyayı 

nasıl biliyorsun, dedi.” 

bir dahı ancılayın ḳanda ele girür ve anuŋ endişesin göŋlümden gideremezem 

(Korkmaz, 1973, s. 233). 

“Bir daha onun gibisi ne zaman ele geçer ve onun düşüncesini gönlümden 

çıkaramıyorum.” 

iy ḳarındaş, anca baḳaram ḳamu dostlar arasında senden yigrek düşmenden kin 

almaġa ve vāḳı
c
aya uġramışa yardum ḳılmaġa kimse göremezin (Korkmaz, 1973, s. 

257). 

“Ey kardeş! Sürekli bakarım bütün dostlar arasında senden iyi düşmandan 

intikam almaya ve vakaya uğramışa yardım etmeye (senden iyi) kimseyi göremiyorum.” 

 

3.3.2.3.  –A / -I / -U durur Kalıbı ile Yapılan Şimdiki Zaman 

 

dur- yardımcı fiillerinden yararlanılarak  -A durur kalıbıyla da şimdiki zaman 

karşılanmıştır. Oldukça seyrek bir kullanıma sahiptir. Yalnızca teklik ve çokluk 3.kişi 

kullanımı vardır. Genellikle hikâye tarzıyla kullanılmıştır.  

M. Ergin, -A durur için şu ifadelere yer verir: Eskiden şimdiki zaman için bir 

yandan doğrudan doğruya geniş zaman şekline başvurulduğunu bir yandan da bazı 

birleşik fiil geniş zamanlarından faydalanıldığını, böylece daha özel şimdiki zaman 

şekilleri yapıldığından bahseder. Bu hususta özellikle dur- yardımcı fiilinden 
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yararlanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesindeki baḳa dururam «bakıyorum», ḳana durur 

«kanıyor» misallerinde olduğu gibi (Ergin, 1998, s. 296). 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

derhāl bir ördek ānı yutdı. hōca ānı göre-dururdı  (Korkmaz, 1973, s. 233). 

“Hemen bir ördek onu yuttu. Hoca onu görüyordu.” 

hātūn gözi perde ardında, birḳaç ḳaravaşlar bunlaruŋ hālin temāşā ide-dururdı 

(Korkmaz, 1973, s. 269). 

“Hatunun gözü perde arkasında, birkaç hizmetçi bunların hâlini izliyordu.” 

Hızır gibi āb-ı hayāt benden içti dahı bu dükelile gümürdeni-durur. (Korkmaz, 

1973, s. 239). 

“Hızır gibi ölümsüzlük suyunu benden içti buna rağmen hâlâ homurdanıyor.” 

bi-smi’llāhi ḳadem ur. çun bunlaruŋ tedbiri buŋa irdi, bir gögerçin ol aġaç 

üstinde turub anlaruŋ mācerāların işidi-dururdı (Korkmaz, 1973, s. 242). 

“Allah’ın ismiyle başla. Çünkü bunların düşüncesi buna yetti, bir güvercin o 

ağaç üstünde durup onların maceralarını dinliyordu.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bir gün halvet ikisi 
c
izzet döşeginde oynayu dururlardı (Korkmaz, 1973, s. 

269). 

“Bir gün yalnız ikisi izzet döşeğinde oynaşıyorlardı.”  

 

3.3.2.4.  -A / -I / -U yorur Kalıbı ile Yapılan Şimdiki Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan -A/ -I/ -U yorur kalıbıyla da şimdiki zaman 

karşılanmıştır. Bu şimdiki zaman kalıbı kullanım oldukça seyrek bir kullanıma sahiptir. 

Yalnızca teklik 3.kişi çekiminde kullanılmıştır. 

M. Ergin, ise bu kalıp için şu ifadelere yer verir: Eskiden şimdiki zaman için bir 

yandan doğrudan doğruya geniş zaman şekline başvurulduğunu bir yandan da bazı 

birleşik fiil geniş zamanlarından faydalanıldığını, böylece daha özel şimdiki zaman 

şekilleri yapılmıştır. Bu yolda özellikle dur- yardımcı fiilinden yararlanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesindeki baḳa dururam «bakıyorum», ḳana durur «kanıyor» misallerinde 

olduğu gibi.  –yor eki de böyle bir birleşik fiil şeklinden çıkmıştır. Bugün Türkiye 



103 
 

Türkçesinde kullandığımız –yor eki henüz tam şeklini almış değildir. –yor şimdiki 

zaman eki yorı- ‘yürümek’ fiilinin yorı-r geniş zaman şeklinden çıkmıştır. Batı 

Türkçesinin başında yorı- fiilini, geniş zamanı ile bağlandığı asıl fiilin şimdiki zamanını 

ifade eden bir yardımcı fiil olarak görüyoruz: gelü yorır, geli yorır «geliyor», gide yorır 

«gidiyor» misallerinde olduğu gibi. İşte Eski Anadolu Türkçesinde hep birleşik fiil 

çerçevesi içinde kullanılan bu yorır Osmanlıcada orta hece düşmesi yolu ile ekleşmiş ve 

böylece -yor eki ortaya çıkmıştır (Ergin, 1998, s. 296). 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bir gün gendü 
c
ādetince seyrān ediyorurken, nāgehān bir ayu öŋine çıḳa geldi. 

arslanı görüb yüz yire ḳodı ve du
c
ā resmin yirine getürdi (Korkmaz, 1973, s. 260). 

“Bir gün kendi âdetince dolaşıyorken aniden önüne bir ayı çıktı. Aslanı görüp 

saygıyla eğildi ve dua usulünü yerine getirdi.” 

bir virāndan geçe-yorurken, gördi bir ılan bir delükden başın çıkarmış turur 

(Korkmaz, 1973, s. 263). 

“Bir viraneden geçiyorken gördü. Bir yılan başını bir delikten çıkarmış 

duruyor.” 

 

3.3.3. Türkiye Türkçesinde Şimdiki Zaman 

 

Eski Türkçede şimdiki zaman için kullanılan müstakil bir ek yoktu ve geniş 

zaman eki şimdiki zamanı da karşılıyordu. Eski Anadolu Türkçesinde de şimdiki zaman 

için kullanılan müstakil bir ek yoktu. Geniş zaman eki ile şimdiki zaman karşılanıyordu. 

Türkiye Türkçesine geldiğimizde ise şimdiki zaman -yor ekiyle sağlanır. Ayrıca         

–mAktA ile de şimdiki zaman çekimi yapılmaktadır. Bu ekler fiil kök veya gövdelerine 

getirilerek şimdiki zaman çekimi yapılır. Çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. 

 

3.3.3.1.  -yor ile Yapılan Şimdiki Zaman 

 

Ergin, “-yor ekinin hem şekil hem de zaman ifade eden eklerden biri olduğunu 

söyler. Şekil eki olarak bildirme, zaman eki olarak ise şimdiki zamanı ifade ettiğini 

belirtir ve hareketin şimdiki zamanda ortaya çıktığını bildiren ek olarak” ifade eder 

(Ergin, 1998, s. 295). 
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Ayrıca Ergin, “-yor şimdiki zaman eki için: “Eskiden şimdiki zaman için bir 

yandan doğrudan doğruya geniş zaman şekline başvurulduğunu bir yandan da bazı 

birleşik fiil geniş zamanlarından faydalanıldığını, böylece daha özel şimdiki zaman 

şekilleri yapılmıştır. Bu yolda özellikle dur- yardımcı fiilinden yararlanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesindeki baḳa dururam «bakıyorum», ḳana durur «kanıyor» misallerinde 

olduğu gibi. Ergin, –yor ekinin de böyle bir birleşik fiil şeklinden çıktığını söyler. 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullandığımız –yor şimdiki zaman eki yorı- ‘yürümek’ 

fiilinin yorı-r geniş zaman şeklinden çıkmıştır. Batı Türkçesinin başında yorı- fiilini, 

geniş zamanı ile bağlandığı asıl fiilin şimdiki zamanını ifade eden bir yardımcı fiil 

olarak görüyoruz: gelü yorır, geli yorır «geliyor», gide yorır «gidiyor» misallerinde 

olduğu gibi. İşte Eski Anadolu Türkçesinde hep birleşik fiil çerçevesi içinde kullanılan 

bu yorır Osmanlıcada orta hece düşmesi yolu ile ekleşmiş ve böylece -yor eki ortaya 

çıkmıştır” bilgilerine yer verir (Ergin, 1998, s. 296). 

Şimdiki zaman Türkiye Türkçesinde zamir kökenli kişi ekleriyle çekimlenir. 

Örnek Çekim: 

            1.Teklik Kişi:    uyu-yor-um  

2.Teklik Kişi:  uyu-yor-sun  

3.Teklik Kişi:  uyu-yor- ø  

1.Çokluk Kişi:  uyu-yor-uz  

2.Çokluk Kişi:  uyu-yor-sunuz  

3.Çokluk Kişi:  uyu-yor-lar  

Şimdiki zaman eki –yor kendinden önceki geniş ünlüyü daraltır: 

 gitme > gitmiyor 

  uğra> uğruyor 

   iste > istiyor 

Ergin, bu durum için “ –yor eki bugün eklendiği fiilin açık orta hece durumunda 

kalan a, e vokalini y tesiriyle çok belirli bir şekilde darlaştırmıştır” ifadesine yer verir 

(Ergin, 1998, s. 297). 

Türkiye Türkçesinde şimdiki zamanın olumsuzu ise -mA- eki ile yapılır. Şimdiki 

zaman için kullanılan  –yor eki y‘nin tesiriyle kendinden önceki geniş ünlüyü daraltır. 

Çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır.  
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Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:   uyu-mu-yor-um gel-mi-yor-um 

2.Teklik Kişi:   uyu-mu-yor-sun gel-mi-yor-sun 

3.Teklik Kişi:   uyu-mu-yor-ø  gel-mi-yor-ø  

1.Çokluk Kişi:   uyu-mu-yor-uz gel-mi-yor-uz 

2.Çokluk Kişi:   uyu-mu-yor-sunuz gel-mi-yor-sunuz 

3.Çokluk Kişi:   uyu-mu-yor-lar gel-mi-yor-lar 

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“ -Sabahın bu saatinde işin ne burada, valide, dedi; ben şu anda Hoca Ömer 

Efendi’yi bekliyorum.”(Kısakürek, 2016, s. 8). 

“Valide Sultan kararlı: Onu beklediğini biliyorum.” (Kısakürek, 2016, s. 8). 

“-Hayır; halkın görüp işittiğini ilk haber alan ben olmak istiyorum!” 

(Kısakürek, 2016, s. 8). 

“İşte, size emrediyorum!” (Kısakürek, 2016, s. 34). 

“Artık evime dönmek istiyorum!” (Kısakürek, 2016, s. 35). 

“Zorla alırlar, öyle mi? Alsınlar bakalım! Gidin söyleyiniz; istedikleri basları 

vermiyorum!” (Kısakürek, 2016, s. 84). 

“Sultan Mustafa'nın cevabı şu oldu: Su!... Su istiyorum!” (Kısakürek, 2016, s. 

88). 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“-Yoksa benim arkamdan hafiyeler mi salıyorsun?”(Kısakürek, 2016, s. 8). 

“Ne demek istiyorsun?” (Kısakürek, 2016, s. 11). 

“Vay, sen kendini seferde mi sanıyorsun?” (Kısakürek, 2016, s. 42). 

“Beni bu yılanın ağzına vermek mi istiyorsun?” (Kısakürek, 2016, s. 79). 

“Ne diyorsun, öyle mi.?” (Kısakürek, 2016, s. 82). 

“Öyleyse beni kurtarmak için ne düşünüyorsun?” (Kısakürek, 2016, s. 94). 

“Bana böyle bir zillet teklifini nasıl edebiliyorsun?” (Kısakürek, 2016, s. 94). 
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Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Topkapı Sarayı’nda, Harem Dairesi’nin padişahlara mahsus istirahat 

odalarından birinde, heybetli bir delikanlı… İlk bakışta yirmisini aştığı hissini veriyor.” 

(Kısakürek, 2016, s. 7). 

“Kollarını çaprazvari göğsünde kavuşturmuş, heykel gibi dimdik, ayakta… 

Odanın oymalı ve kakmalı nakışlarla süslü kapısına bakıyor.” (Kısakürek, 2016, s. 7). 

“Hacı Bektaş Velî, kapıda… Dudaklarında ince bir tebessüm, genç devletin ilk 

teşkilatçı İkinci Padişahına bakıyor.” (Kısakürek, 2016, s. 16). 

“Nitekim asker vaziyetten hemen kuşkulanıyor ve sesini yükseltiyor.” 

(Kısakürek, 2016, s. 24). 

“Asker, Padişahın hayatta olduğuna inanmıyor ve ille onu gözleriyle görmek 

istiyor.” (Kısakürek, 2016, s. 24). 

“Nihayet hekimbaşının rejisörlük dehası imdada yetişiyor.” (Kısakürek, 2016, s. 

25). 

“Hiç kimsenin hasis ve nefsanî bir şey düşünemeyeceği bu anda Fatih ne görse 

iyi: Bir yeniçeri, Fatih'in gözleri önünde, heybesine atmak üzere mâbed duvarından 

kıymetli bir çiniyi söküyor.” (Kısakürek, 2016, s. 29). 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Ulvîliklerin ulvîliğinden, süflîliklerin süflîliğine düşebilmenin belirttiği, insan 

idrakini yakıcı, muhal çapında vakıayı sadece kötülük planında ele alırken, ilk devreye 

ait kısa bir nispet unsuru göstermekle kalıyoruz.” (Kısakürek, 2016, s. 22). 

“«Mufassal» isimli tarihte şu satırları görüyoruz.” (Kısakürek, 2016, s. 27). 

“Yavuz'un zorla tahtı zapt etme ve öbür şehzadelerle debelleşme 

teşebbüslerinde, yeniçeriyi, devlet politikasına doğrudan doğruya müdahale rolünde 

görüyoruz.” (Kısakürek, 2016, s. 32). 

“Kanuni'nin oğlu ayyaş ve sefih Sarı Selim'le beraber, o merhalenin açılma ve o 

işletmenin çarklarını döndürme safhasına çatmış bulunuyoruz.” (Kısakürek, 2016, s. 

37). 

“Sultan hocası Ömer Efendi'yle Kızlar Ağası Süleyman'ın katledilmelerini 

istiyoruz!”  

(Kısakürek, 2016, s. 83). 
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“Çığlık gökleri tutuyor: Şeriatla Sultan Mustafa'yı istiyoruz!” (Kısakürek, 2016, 

s. 87). 

“Buyurun, gidiyoruz!” (Kısakürek, 2016, s. 95). 

“Ne suretle, hangi emirle katledildiğini bilmek istiyoruz!..” (Kısakürek, 2016, s. 

109). 

“Sizin gibi Allah’tan korkmaz ve Padişahtan utanmaz kişilerden hiçbir şey 

beklemiyoruz!” (Kısakürek, 2016, s. 142). 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Hâlbuki siz, aylardır gezip tozduğunuz halde düşmana rastlamadığınız için 

birden bire gevşemiş, pelteleşmiş, artık cefaya katlanamaz hale gelmiş 

bulunuyorsunuz!” (Kısakürek, 2016, s. 34). 

“Üstelik sizi bu cefaya süren Padişahınızı baş tacı edeceğiniz yerde, onun 

çadırına kurşun sıkacak kadar alçalıyorsunuz!” (Kısakürek, 2016, s. 34). 

“Ne yırtınıp duruyorsunuz?” (Kısakürek, 2016, s. 35). 

“Ne duruyorsunuz, yiğitler, yolu tıkamaya sebep nedir? (Kısakürek, 2016, s. 

42). 

“Bizden ne istiyorsunuz?” (Kısakürek, 2016, s. 35-142). 

“Bize el atarak bir felakete mi sebep olmak istiyorsunuz?” (Kısakürek, 2016, s. 

142). 

“Mübarek cedlerimin gazalarını biliyorsunuz!” (Kısakürek, 2016, s. 149). 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Adamlarımı avlıyorlar, arkama adam mı takıyorlar, ne?...Her an <bakalım 

Yeniçeri’ye daha ne yapacak?> gibilerinden hareketimi kolluyorlar! Sonra da aynı 

günün şafağında karşıma çıkıp < Aman etme, aman yapma!> diye ayak diremeye 

kalkıyorlar!” (Kısakürek, 2016, s. 10). 

“Zabitlerden bir heyet, loş, hatta karanlık hale getirilmiş salona girip tahtın 

karşısında diziliyorlar.” (Kısakürek, 2016, s. 25). 

“Tahtın arkasına bir kuklacı geçiriyorlar.” (Kısakürek, 2016, s. 25). 

“Yeniçeriler saraya kadar uzanıp «atiyye isteriz!» diye bağırıyorlar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 36). 
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“Vezirler, paşalar, ileri gelenler, arabanın önünde ve yanlarında yürüyorlar...” 

(Kısakürek, 2016, s. 38). 

“Gece, yeniçerilerden bir güruh, meşaleler yakıp çevresinde meclis 

kuruyorlar.” (Kısakürek, 2016, s. 41). 

“Göz önünde, korkusuz ve sakıncasız isyan planlarını müzakere ediyorlar, 

kararlarını veriyorlar ve: Yarın görüşeceğiz ve gösteririz! Deyip dağılıyorlar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 41). 

“Sabahın erken saatinde şehirden Kaymakam ve Kaptan paşalar, Şeyhülislâm ve 

ulema efendiler Padişahı karşılamaya geliyorlar.” (Kısakürek, 2016, s. 41). 

“Yahudiler bir okka gümüşün karşılığı 500 akça iken bunu 1000 akçaya 

çıkararak paranın değerini düşürüyorlar.” (Kısakürek, 2016, s. 46). 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

“Ama bu kadarıyla temizlenmiyor ki, iş!..” (Kısakürek, 2016, s. 11). 

“Asker, Padişahın hayatta olduğuna inanmıyor ve ille onu gözleriyle görmek 

istiyor.” (Kısakürek, 2016, s. 24). 

“Fatih Sultan Mehmed çocuk yaşında olduğu ve fenalık devletin zaafından 

faydalanmak yoluyla baş kaldırmaya doğru gittiği için, bu hale, demirden bir pençeyle 

ordunun tepesine inmek yerine hükümdar değiştirmekten başka çare bulamıyorlar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 26). 

“Tabii, nakkare, zurna, nefirler çalmıyor.” (Kısakürek, 2016, s. 38). 

“Yeniçeri bununla da yetinmiyor, şehirde yangın çıkarıyor ve balta kesmez 

bıyıklarıyla sokaklarda şuna buna etmedik sarkıntılık bırakmıyor.” (Kısakürek, 2016, s. 

47). 

“İstanbul’da ayarı bozulan Yahudi icadı parayı kabul etmiyorlar, hazineyi 

yağma ve kendi ağalarından birini idare basına geçiriyor, vezir tayin ediyorlar.” 

(Kısakürek, 2016, s. 48). 

“Padişah, sırtında Peygamber hırkası ve yanında Peygamber sancağı, dehşetle 

manzaraya bakıyor ve ne yapacağını bilemiyor.” (Kısakürek, 2016, s. 53). 

“Bu bakımdan (Yanık) Kal'anın sağlamlığına güveniyor, asla keyfini bozmuyor 

ve Beylerbeyinin ihtarlarına aldırmıyordu.” (Kısakürek, 2016, s. 54). 
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3.3.3.2.  -mAktA ile Yapılan Şimdiki Zaman 

 

Ergin’e göre “Asıl şimdiki zaman eki olan –yor ile fonksiyon bakımından farkı 

olmayan bu ek, hareketin şimdiki zamanda yapıldığını bildirir. Ancak bu ek hareketin 

mutlaka başlamış olduğunu bildirir. Bu durumu da Ergin, bulunma durum ekinin 

varlığına bağlar”  (Ergin, 1998, s. 298).  

Korkmaz da “Bu ekin işlev bakımından başlamış ve halen sürmekte olan bir oluş 

ve kılışı kesin olarak anlatan bir özelliğe sahip olduğunu söyler ve Ergin gibi bu durumu 

bulunma durum ekinin varlığına bağlar” (Korkmaz, 2009, s. 621). 

Bu ekin çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Örnek Çekim: 

            1.Teklik Kişi      gör-mekte-y-im koş-makta-y-ım 

2.Teklik Kişi  gör-mekte-sin  koş-makta-sın 

3.Teklik Kişi  gör-mekte-ø  koş-makta-ø  

1.Çokluk Kişi  gör-mekte-y-iz koş-makta-y-ız 

2.Çokluk Kişi  gör-mekte-siniz koş-makta-sınız 

3.Çokluk Kişi  gör-mekte-ler  koş-makta-lar 

Olumsuzu ise –mA- eki ile yapılır ve çekiminde zamir kökenli kişi ekleri 

kullanılır:  

             1.Teklik Kişi:    gör-me-mekte-y-im  koş-ma-makta-y-ım 

2.Teklik Kişi:  gör-me-mekte-sin  koş-ma-makta-sın 

3.Teklik Kişi:  gör-me-mekte-ø  koş-ma-makta-ø  

1.Çokluk Kişi:  gör-me-mekte-y-iz  koş-ma-makta-y-ız 

2.Çokluk Kişi:  gör-me-mekte-siniz  koş-ma-makta-sınız 

3.Çokluk Kişi:  gör-me-mekte-ler  koş-ma-makta-lar 
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Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Sabah güneşinin ışıkları, odanın yüksek penceresinden süzülüp, içinde minicik 

toz zerreleri kaynaşan bir huzme şeklinde, çinili duvarın renk renk menevişlerini 

aydınlatmakta...” (Kısakürek, 2016, s. 9). 

“Asıl terakki yeniçerinin içine düşen mikroptadır ve kötülük gittikçe 

gelişmekte...” (Kısakürek, 2016, s. 26). 

“Fatih'in 200 bine yaklaşık ordusu Topkapı'dan İstanbul'a 

girmekte...“(Kısakürek, 2016, s. 28). 

“Yavuz gibi, Osmanlı tarihinin kudret ve haşmette belki en üstün şahsiyetini 

desteklerken, yeniçeri, her şeye rağmen haddini aşmakta ve tarihimizde padişah hâl'ine 

ilk defa zemin hazırlamaktadır.” (Kısakürek, 2016, s. 32). 

“Gürültü ve haykırışmalar sürüp giderken, Padişah, hiçbir şeye aldırmadan, 

otağında, vezirlere el öptürmekte ve tebrikleri kabul etmektedir.” (Kısakürek, 2016, s. 

41). 

“Nedimleri diledikleri an huzura girmekte, hükümet işlerine burunlarını 

sokmakta, eskilerin arpalıklarını kestirip kendilerine mal ettirmekte...” (Kısakürek, 

2016, s. 45). 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

“Padişahımızın şefkat kanadı altında rahatça vaktimizi geçirmekteyiz.” 

(Kısakürek, 2016, s. 142). 

Çokluk 3.Kişi Çekimi 

Örnekler: 

“Bunlardan Kara Çavuş, Bektaş Ağa, Samsuncu Sarı Kâtip ve Deli Birader 

devletin tepesine binmişler, kanını emmektedirler.” (Kısakürek, 2016, s. 195-196). 

“Şimdi sağda ve solda, köşelerde ve meydanlarda limon, kömür gibi şeyler 

satarak geçinmekte ve intikam hisleriyle kıvranmaktalar...” (Kısakürek, 2016, s. 271). 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

“Bu hâli içinden gelen köklü bir salah hissine bağlayamamakta…” (Kısakürek, 

2016, s. 112). 

“Diyememekte ve olanca hüviyetiyle ortaya çıkamamaktadır.” (Kısakürek, 

2016, s. 175). 
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“Sağa sola atılıp kendisine bir çıkış noktası aramakta, bulamamakta…” 

(Kısakürek, 2016, s. 238). 

3.4. Duyulan Geçmiş Zaman 

 

3.4.1. Eski Türkçede Duyulan Geçmiş Zaman 

 

Türk dilinin en eski dönemlerinden beridir kullanılan –mIş eki hem sıfat-fiil eki 

hem de duyulan geçmiş zaman olarak kullanılmaktadır. Bu geçmiş zaman, anlatıcının 

görmediği, bizzat şahit olmadığı, kulaktan duyma eylemler için kullanılır. 

“Geçmişte gerçekleşen hareket başkasından duyulmuştur; yani hareket 

konuşanın gözü ününde, bilgisi ve şuuru dâhilinde meydana gelmemiştir. Konuşan kişi 

iş, hareket veya oluşu başkasından duymuş veya öğrenmiştir” (Dolunay, 2012, s 43). 

Eski Türkçede duyulan geçmiş zaman çekimi –mIş eki ile yapılır. –mIş ekinin 

ünlüsü bu dönemde daima dar-düz’dür. Ekin yuvarlak ünlülü şekillerine rastlanmaz. 

Ancak, Uygurcanın n ağzı metinlerinde, ekin seyrek olarak düz-geniş ünlüyle –mAş ve 

yuvarlak ünlülü sözcüklerden sonra çok nadir olarak –mUş biçimleri de 

bulunabilmektedir. Çekimde kişi zamirleri kullanılır (Gabain, 2007, s. 81; Tekin, 2003, 

s. 188). 

Ergin, “Bu ek de hem şekil, hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil olarak 

bildirme, zaman olarak görülmeyen, öğrenilen geçmiş zamanı anlatır. Yani bu ek 

görülmeyen geçmiş zamanda yapılan bir hareketi haber veren şekil ve zaman ekidir. 

Görülmeyen geçmiş zamanda yapılan hareket demek geçmişte olan ve konuşanın, o 

hareketi bildirenin önünde cereyan etmeyen hareket demektir. Konuşanın gözü, bilgisi, 

şuuru önünde vuku bulmamıştır. Konuşan onu sonradan duymuş, öğrenmiş veya onun 

sonradan farkına varmıştır. Demek ki geçmişte yapılmış olan ve yapıldığı anda 

görmediğimiz, bilmediğimiz bir hareketi anlatmak, bildirmek için öğrenilen geçmiş 

zaman ekine başvururuz” şeklinde duyulan geçmiş zamandan bahseder (Ergin, 1998, s. 

300). 

Korkmaz, duyulan geçmiş zamana için öğrenilen geçmiş zaman ifadesini 

kullanır ve şu ifadelere yer verir: “Konuşan tarafından görülüp tanık olunmayan ve 

ancak duyuma veya sonradan öğrenime dayanan bilgi ve olaylar, öğrenilen geçmiş 

zaman değerindedir” şeklinde ifade eder (Korkmaz, 2009, s. 597). 



112 
 

Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller adlı eserinde –mIş ekinin etimolojisi 

üzerine yapılan çalışmalara değinir: “W.Bang, –mış /-miş < -m ‘fiilden isim yapma eki’ 

-ş  ‘fiilden isim yapma eki’ şeklinde, Ramstedt ise, –mış /-miş < -m ‘fiilden isim yapma 

eki’ + iş  ‘iş, şey’ şeklinde izah etmek istemişlerdir. Bu izahları benimseyen C. 

Brockelmann da  -m ve -ş eklerinin başlangıçta zamansız mücerret fiilden isim teşkil 

ettikleri halde, sonradan birlikte geçmiş zamana kaydıklarını ileri sürer, şeklinde bazı 

bilim adamlarının görüşlerine yer verdikten sonra Kemal Eraslan, her iki ekin de 

canlılığını koruduğu için üst üste gelmelerinin inandırıcı olmadığı kanısındadır. 

Türkçede kullanılan ekleri muhakkak birleşik bir ek şeklinde görmek ve hele tek sesten 

ibaret eklere irca ederek zorlamaya çalışmanın doğru olmadığını” ifade eder  (Eraslan, 

1980, s. 41). 

Eski Türkçenin Grameri’nde duyulan geçmiş zaman “Belirsiz zaman (anlatılan 

geçmiş zaman) olarak adlandırılmıştır” (Gabain, 2007, s. 81). T.Tekin, “Orhun Türkçesi 

Grameri adlı eserinde (-mIş) Ekli Geçmiş Zaman başlığında, -mIş ekli geçmiş zaman 

eylem sıfatının daha çok yüklem olarak kullanıldığını ve bu geçmiş zamana öznece 

tanık olunmayan bir eylemi belirttiğini” dile getirmiştir. (Tekin, 2003, s. 188). 

İncelenen metinlerde ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumu dışındadır ve ekin 

yalnızca dar-düz ünlülü olarak –mIş şeklindeki kullanımlarına rastlanmıştır. Bu 

kullanımların hemen hemen hepsi 3. teklik ve çokluk kişi ile çekimlenmiştir. Çekimde 

kişi zamirleri kullanılmıştır. 

Örnek Çekim: 

 

1.Teklik Kişi:  tap-mış men   kör-miş men 

 

2.Teklik Kişi:  tap-mış sen   kör-miş sen 

 

3.Teklik Kişi:  tap-mış ol / tapmış-Ø  kör-miş ol /  kör-miş-Ø 

 

1.Çokluk Kişi:  tap-mış biz   kör-miş biz 

 

2. Çokluk Kişi:  tap-mış siz   kör-miş siz 

  

3.Çokluk Kişi:  tap-mış olar / tap-mış-lar kör -miş olar/ kör-miş-ler  

 

“Eski Türkçede duyulan geçmiş zamanın olumsuzu –mA- eki ile yapılır” (Şen, 

2014, s. 68; Eraslan, 2012, s. 342). İncelenen metinlerde -mA- eki ile yapılan olumsuz 

şekillere rastlanmamıştır. Orhun Abideleri’nde ise duyulan geçmiş zamanının olumsuzu 

olarak –mAdUk ile karşılaşılmıştır. Bunun yanı sıra Türk runik harfleriyle yazılmış 
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olan Irk Bitig’de de duyulan geçmiş zamanının olumsuzu olarak –mAdUk şekli 

kullanılmıştır. Bu kullanıma teklik 3.kişi çekiminde rastlanmıştır. 

Teklik 1.kişi Çekimi: 

Örnekler: 

İlig itmiş ben (Tekin, 2013, s. 24). 

“Ülkeyi (de) düzene sokmuşum.” 

maŋa (biş) (yüz) yaratmaḳ siziŋe umunçl(uġın) ayıġ ıraḳ yolt(a) emgenü kelmiş 

men (Ş.Tekin, 1976, s. 56). 

“Bana (beş yüz ) altın (gerek) ; size güvenerek, kötü, uzak bir yoldan ızdırap 

çekerek gelmişim.”   

Teklik 3.kişi Çekimi: 

Örnek Çekim: 

bu iş ködüg yime uluġ küçlüg teŋrilerniŋ keŋşeşmiş (Ş.Tekin, 1976, s. 57). 

“Bu işte büyük kudretli Tanrıların(a)  danışılmış.” 

Ol balıḳta çkrvrt ilig ḳanlarnıŋ keziginte tiziginte gaudam oġuştın (t)özdin 

belgürmiş (Ş.Tekin, 1976, s. 61). 

“Bu şehirde Cakravartin hükümdarları silsilesinde, Gautama sülalesinden 

soyundan zuhur etmiş.” 

tapıġın aşayu on küçin küçedü üç türlüg örüg ornanmış (Ş.Tekin, 1976, s. 64). 

“Hürmet ve tanzimi kabul edip on güç ile güçlenerek üç türlü taht üzerine 

oturmuş.” 

tar kimilerin itmiş yaratmış (Ş.Tekin, 1976, s. 80). 

“Sallarını (ve) gemilerini düzenlemiş (ve) hazırlamış.” 

meniŋ oġuluġ erdnim burḳan ḳutın bulup nomluġ tilgen tevirmiş (Ş.Tekin, 

1976, s. 104). 

“Benim oğul cevherim, Burkanlığa ulaşıp din tekerleğini çevirmiş.” 

teŋri teŋrisi maytrı burḳan yirtinçüde belgürmişiŋe şanki çkrvrt ilig ḳan yiti 

erdnisin ıdalap maytrı burḳan nomınta toyın bolmış (Ş.Tekin, 1976, s. 105). 

“Tanrılar Tanrısı Maytrı Burkan, dünyada zuhur edince, dünya hükümdarı 

Şankha, yedi cevherini terk edip Maytrı Burkan’ın dininde rahip olmuş.” 

ayaġḳa tegimlig maytrı bodisvt burḳ(an) ḳutın bulmış (Ş.Tekin, 1976, s. 106). 

“Hürmete layık Maytrı Bodhisattva, Burkanlığı bulmuş.” 

sekiz yigirmi (vityastan) … künte ilkis(iz) … silik … tınlıġlarnıŋ ajunluġ til…  

silik (e)mgek körmiş (Ş.Tekin, 1976, s. 99-100). 
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“On sekiz (vidyasthana)… gün başlangıçsız … yaratıkların varlık şekli zahmet 

çekmiş.” 

koduru katıglanmaklık y(i)ti kınıgınta ozmış (Ayazlı, 2012, s. 124). 

“Tamamıyla gayretli keskin isteğinden kaçmış.” 

sansız sakışsız sansar tolu beş törlüg bügülüg edremke tükellig ulug ulug 

arzilarnıŋ küü kelig edremlerinte ırak yegedmiş (Ayazlı, 2012, s. 124). 

“Sayısız Samsara dolu beş tür bilgi faziletine sahip yüce varlıklar şeklinde 

başkalaşarak doğma erdemlerinden uzak (ve) üstün olmuş.” 

agır ayag kılguluk süzök kertgünç köŋül öritmiş (Ayazlı, 2012, s. 137). 

“Saygı göstermek için temiz inançlı gönlünü yüceltmiş.” 

kaŋım sizni okıyur ötünür ermiş (Ayazlı, 2012, s. 137). 

“Babam sizi çağırırmış.” 

miŋ kün ay t(e)ŋriler birgerü, y(a)ruḳ  ıdmış (Ayazlı 2012:153). 

“Bin güneş ay Tanrıların(dan) daha fazla parlak(lık)  şaçmış.” 

Utru eki yalıg kişi oglın sokuşmiş. Kişi korkmiş (Tekin, 2013, s. 19). 

“(Bu yol tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamış. İnsanoğulları 

korkmuşlar.” 

Beg er yuntıŋaru barmiş: Ak bisi kulunlamiş (Tekin, 2013, s. 19). 

“Bey atlarına doğru gitmiş : (Bakmış ki) ak kısrağı yavrulamış.” 

Tebesiŋerü barmiş: Ürüŋ iŋeni botulamiş (Tekin, 2013, s. 19). 

“(Bey) develerine doğru gitmiş: (Bakmış ki) beyaz dişi devesi yavrulamış.” 

Ebiŋerü barmiş: Üçünç kunçuyu urılanmış (Tekin, 2013, s. 19). 

“(Bey) evine doğru gitmiş: (Bakmış ki) üçüncü prensesi (bir) erkek çocuk 

doğurmuş.” 

Adıgıŋ karnı yarilmiş, toŋuzuŋ azıgı sınmış (Tekin, 2013, s. 19). 

“Ayının karnı yarılmış, domuzun azı dişleri kırılmış.” 

Ulug eb örtenmiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“Büyük (bir) ev yanmış.” 

Er abka barmiş: Tagda kamılmiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“Adam(ın biri) ava gitmiş: Dağda (yürürken) düşmüş.” 

Teŋrilig kurtga yurtta kalmış (Tekin, 2013, s. 20). 

“Dindar yaşlı (bir) kadın terk edilmiş yerde (yalnız) kalmış.” 

Yaglıg kamıç bulupan yalgayu tirilmiş, (ve) ölümde ozmiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“Yağlı bir kepçe bulup yalayarak canlı kalmış  (ve) ölümden kurtulmuş.” 



115 
 

Yirin öpen yügürü barmiş  (Tekin, 2013, s. 20). 

“(Kaldığı) yerini düşünüp koşarak gitmiş.” 

Utrı yirde ogrı sokuşup tutupan minmiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“Yolda karşısına (bir) hırsız çıkmış, (atı) tutup (üstüne) binmiş.” 

Özlük at öŋ yirde arıp oŋup turu kalmış (Tekin, 2013, s. 20). 

“(Bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve susuzluktan) bitkin hâlde kalakalmış.” 

Teŋri küçüŋ tag üze yol sub körüpen, yiş üze yaş ot körüpen, yorıyu barıpan, sub 

içipen, yaş yipen, ölümde ozmiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“Tanrı’nın inayeti ile dağ üstünde yol (ve) su görerek, dağ çayırında (da) taze ot 

görerek, yürüyüp gidip, su içip, taze (ot) yiyerek ölümden kurtulmuş.” 

Ak at karşısın üç bolugta talulapan agınka ötügke ıdmış (Tekin, 2013, s. 21). 

“Kır at, rakibini üç arayışta seçerek bir dilsize duaya yollamış.” 

Uzun tonlug közüŋüsin kökle ıçgınmiş (Tekin, 2013, s. 21). 

“(Bir) kadın aynasını göle düşürmüş.” 

Bay er koñı ürküpen barmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“Zengin bir adamın koyunu ürküp kaçmış.” 

  Börike sokuşmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“(Koyun) bir kurda rastlamış.” 

Böri agzı emsimiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“Kurdun ağzı zehirlenmiş.”  

 Esen tükel bolmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

(Koyun böylece) sağ salim kalmış. 

İli turmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“Devleti ayakta kalmış.” 

Oyma er oglanın kisisin tutug urupan oş iç oygalı barmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“(Bir) sakatatçı çocuklarını (ve) karısını rehin olarak koyup (bir yarışta kesilen 

koyunların) iç organ ve bağırsaklarını oymaya gitmiş.” 

Çıgañ er oglı kazgançka barmiş.Yolı yaramiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“ Yoksul (bir) adamın oğlu (para) kazanmaya gitmiş. Yolculuğu yararlı olmuş.” 

Kidizig subka sukmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“ (Adamın biri) keçeyi suya sokmuş.” 

Kan süke barmiş. Yagıg sançmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“Bir han sefere çıkmış. Düşmanı mızraklamış.”  
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Üze kök teŋri asra yaġız yir ḳılınduḳda ikin ara kişi oġlı ḳılınmış (Ergin, 1999, 

s. 8). 

“Üstte mavi gök, altta kara toprak yaratıldığında, ikisi arasında insanoğlu 

yaratılmış.” 

“İlgerü ḳurıġaru sülep ti[r]m[iş] ḳubrat[mış] (Ergin, 1999, s. 12). 

“(İlteriş Kağan) doğuya, batıya asker sevk edip (adam) toplamış, yığmış.” 

Yiti yüz er bolup ilsiremiş ḳaġansıramış budunuġ, küŋedmiş ḳuladmış budunuġ 

Türk törüsin ıçġınmış budunuġ eçüm apam törüsince yaratmış, boşġurmış (Ergin, 

1999, s. 12). 

“(İlteriş Kağan) yedi yüz er olup devletsiz kalmış, kağansız kalmış milleti, cariye 

olmuş, kul olmuş milleti, Türk töresini bırakmış milleti, ecdadımın töresince yaratmış, 

yetiştirmiş.” 

Ḳırḳ artuḳı yiti yolı sülemiş, yigirmi süŋüş süŋüşmiş (Ergin, 1999, s. 12). 

“(İlteriş Kağan) kırk yedi defa ordu sevk etmiş, yirmi savaş yapmış.” 

Teŋri yarlıḳaduk üçün illigig ilsiretmiş, ḳaġanlıġıġ ḳaġansıratmış, yaġıġ baz 

kılmış, tizligig sökürmiş, başlıġıġ yükündürmiş (Ergin, 1999, s. 12). 

“Tanrı lütfettiği için devletliyi devletsiz bırakmış, kağanlıyı kağansız bırakmış, 

düşmanı bağımlı kılmış, dizliye diz çöktürmüş, başlıya baş eğdirmiş.” 

Ḳaŋım ḳaġan anca ilig törüg kazġanıp uça barmış (Ergin, 1999, s. 12-14). 

“Babam kağan öylece devleti, töreyi kazanıp vefat etmiş.” 

Ḳaŋım ḳaġanḳa Baz ḳaġanıġ balbal tikmiş (Ergin, 1999, s. 14). 

“Babam Kağan için (Amcam Kağan) ilkin Baz Kağanı balbal olarak dikmiş.” 

Kişi oġlı ḳop ölgeli törümiş (Ergin, 1999, s. 26). 

“İnsanoğlu hep ölmek için türemiş.” 

Türgiş ḳaġan anca timiş: Beniŋ budunum anda erür timiş.[Türk budum yime] 

bulġanç [o] [timi]ş, Oġuzı yime tarḳınç ol timiş (Ergin, 1999, s. 70). 

“Türgiş Kağan’ı şöyle demiş: Benim milletim oradadır demiş. Türk milleti yine 

karışıklık içindedir demiş. Oğuz’u yine sıkıntıdadır demiş.” 

Bög[ü] Ḳaġan baŋaru ança yıdmış. Apa tarḳanġaru içre sab ıdmış (Ergin, 1999, 

s. 74). 

“Bögü Kağan bana böyle haber göndermiş. Apa Tarkan’a gizli haber 

göndermiş.” 
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Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

ay eçilerim a biz kamagun amtı isig özümüzke et’özümizke ertiŋü ilinmiş 

yapşınmış biz (Gulcalı, 2015, s. 82). 

“Ey ağabeylerim! Biz hepimiz şimdi canımıza vücudumuza son derece 

bağlanmışız.”  

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

yertinçüg küzetçi bolguluk ulug tü[şk]e utlıka tegmiş erü[r] sizl[er] (Ayazlı, 

2012, s. 64). 

“Yeryüzünü koruyacak yüce karşılığa ulaşmışsınız.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Utuznuŋ baltur atlıġ temirçi ḳarabaş toyın-çuk-nuŋ ay sılıġ  atlıġ ebçi ḳarabaş 

bözçi bu ikegü begi-ler-iŋe ayıtmayın er ebçi bolmış-lar  (Arat, 1964, s. 41). 

“Utuz’un Baltur adlı demirci kölesi ile Toyınçuk’un Ay-Sılıg adlı dokumacı 

kadın kölesi, bu ikisi beylerinden izin almadan, koca ve karı olmuşlar.” 

Kişi oġlında üze eçüm apam Bumın Ḳaġan İstemi Ḳaġan olurmış (Ergin, 1999, 

s. 8). 

“İnsanoğlunun üzerine ecdadım Bumın Kağan (ve) İstemi Kağan (tahta) 

oturmuşlar.” 

Olurupan Türk budunuŋ ilin törüsin tuta birmiş, iti birmiş (Ergin, 1999, s. 8). 

“(Bumın Kağan (ve) İstemi Kağan) tahta oturarak Türk milletinin ilini töresini 

tutuvermişler, düzenleyivermişler (Ergin, 1999, s. 8). 

Sü sülepen tört buluŋdaḳı budunuġ ḳop almış, ḳop baz kılmış (Ergin, 1999, s. 

8). 

“(Bumın Kağan (ve) İstemi Kağan)ordu sevk ederek dört taraftaki milleti hep 

almışlar, hep tâbi kılmışlar.” 

Başlıġıġ yükündürmiş, tizligig sökürmiş (Ergin, 1999, s. 8). 

“(Bumın Kağan (ve) İstemi Kağan) başlıya baş eğdirmişler, dizliye diz 

çöktürmüşler.” 

İlgerü Ḳadırḳan yışḳa tegi kirü Temir Ḳapıġḳa tegi ḳondurmuş (Ergin, 1999, s. 

8). 
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“(Bumın Kağan (ve) İstemi Kağan) doğuda Kingan Dağları’na kadar batıda 

Demir Kapı’ya kadar (halklarını) yerleştirmişler.” 

Yoġçı sıġıtcı öŋre kün toġsıḳda Bökli çöl[l]üg il Tabġac Tüpüt Apar Purum 

Ḳırḳız Üç Ḳurıḳan Otuz Tatar Ḳıtañ Tatabı bunça budun kelipen sıġtamış yoġlamış 

(Ergin, 1999, s. 8). 

“Yasçı, ağlayıcı, doğuda gün doğusundan Bökli Çöllü halkı, Çin, Tibet, Avar, 

Bizans, Kırgız, Üç Kurıkan, Otuz Tatar, Kıtay, Tatabı, bunca millet gelip ağlamışlar, 

yas tutmuşlar.” 

Tabġaçgı begler Tabġac atın tutupan Tabġaç ḳaġanḳa  körmiş (Ergin, 1999, s. 

10). 

“Çinlilerin hizmetindeki (Türk) beyleri Çin unvanlarını alarak, Çin kağanına 

itaat etmişler.” 

Elig yıl işig küçüg birmiş (Ergin, 1999, s. 10). 

“(Türk beyleri) elli yıl hizmet etmişler.” 

İlgerü kün toġsıḳda Bökli ḳaġanḳa tegi süleyü birmiş. Ḳurıġaru Temir Ḳapıġḳa 

tegi süleyü birmiş (Ergin, 1999, s. 10). 

“(Türk beyleri) doğuda gün doğusunda Bökli Kağan’a kadar ordu sevk 

edivermişler. Batı’da Demir Kapı’ya kadar ordu sevk edivermişler.” 

[Ḳ]amaġı yiti yüz er bolmış (Ergin, 1999, s. 12). 

“Hepsi yedi yüz er olmuşlar.” 

Ol üç ḳaġan ögleşip Altun Yış üze ḳabışalım timiş. Anca ögleşmiş (Ergin, 1999, 

s. 70). 

“O üç kağan akıl akıla verip Altun Orman’ın üstünde buluşalım demişler. Şöyle 

akıl akıla vermişler.” 

tınl(ıġ)lar körserler şaki toyınlar özlügüg ölürürler ermiş (Ş.Tekin, 1976, s. 

115). 

“Yaratıklar görseler, Şâkya rahipleri, canlıları öldürürlermiş.” 

Utru eki yalıg kişi oglın sokuşmiş. Kişi korkmiş (Tekin, 2013, s. 19). 

“(Bu yol tanrısı) güler yüzlü iki insanoğluna rastlamış. İnsanoğulları 

korkmuşlar.” 

Adıgıŋ karnı yarilmiş, toŋuzuŋ azıgı sınmış (Tekin, 2013, s. 19). 

“Ayının karnı yarılmış, domuzun azı dişleri kırılmış.” 

Adıglı toŋuzlı art üze sokuşmiş ermiş (Tekin, 2013, s. 19). 

“(Bir) ayı ile (bir) domuz dağ geçidinde çarpışmışlar imiş.” 
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Kuzgunug ıgaçka bamiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“Kuzgunu ağaca bağlamışlar.” 

Yana teŋri kutında üçünç yılta kop esen tükel körüşmiş (Tekin, 2013, s. 20). 

“(Bunlar) yine tanrı lütfü ile üçüncü yılda hepsi sağ salim (bir araya gelip) 

görüşmüşler.” 

Eki öküzüg bir bukursıka kölmiş (Tekin, 2013, s. 21). 

“İki öküzü bir sabana koymuşlar.” 

Olumsuz Çekimi:  

Örnekler: 

Katıŋa tegi kalmaduk, bükiŋe tegi kodm<ad>uk (Tekin, 2013, s. 20). 

“Katına kadar sağlam yer kalmamış, köşe-bucağına kadar (yanmadık yeri) 

kalmamış.” 

Oglın kişisin utuzmaduk, yana tokuz on boş koñ utmiş (Tekin, 2013, s. 22). 

“Çocuklarını ve karısını kaybetmemiş, üstelik doksan koyun kazanmış.” 

Anda kisre inişi eçisin teg ḳılınmaduḳ erinç, oġlı ḳaŋın teg ḳılınmaduḳ erinç 

(Ergin, 1999, s. 8-34). 

“Ondan sonra küçük kardeşi büyük kardeşi gibi yaratılmamış şüphesiz, oğlu 

babası gibi yaratılmamış şüphesiz.” 

Yağı bolup itinü yaratunu umaduḳ yana içikmiş (Ergin, 1999, s. 12-34). 

“Düşman olup, kendini düzene sokup (iyi) örgütlenememiş (ve) yine teslim 

olmuş.” 

 

3.4.2. Eski Anadolu Türkçesinde Duyulan Geçmiş Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde duyulan geçmiş zaman için kullanılan asıl ek –mIş 

şeklindedir. Bu ek dudak uyumuna tabi değildir ve daima dar-düz ünlülü olarak 

kullanılır. Bunun yanı sıra -(y)Up zarf-fiil eki ile dur(ur) bildirme şeklinin 

birleşmesinden meydana gelen -(y)Up dUr(U)r kalıbı da Eski Anadolu Türkçesinde 

duyulan geçmiş zaman için kullanılır. Ayrıca incelenen metinde –mIş ekinin –dur /       

-dür bildirme ekiyle genişletildiği örnekler de vardır (olmışdur, olmışlardur, 

virmişlerdür, dimişlerdür, sınanmışlardur) (Korkmaz, 1973, s. 164).  
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Tablo 9 

Eski Anadolu Türkçesinde Duyulan Geçmiş Zaman 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE DUYULAN GEÇMİŞ ZAMAN 

     

        -mIş 

                                                                    

    -(y)Up dUr(U)r 

1.Teklik Kişi    -mIş-vAn  

   -mIş -Am  
-(y)Up dUr(U)r-In 

2.Teklik kişi    -mIş-sIn         ---------------- 

3.Teklik kişi    -mış- Ø -(y)Up dUr(U)r- Ø 

1.Çokluk Kişi    -mIş-Uz -(y)Up dUr(U)r-Uz 

2.Çokluk Kişi     -----------         ---------------- 

3.Çokluk Kişi    -mIş-lAr         ---------------- 

 

Şahin’e göre duyulan geçmiş zaman: ”Geçmiş zamanda gerçekleşen bir fiilin 

başkası tarafından anlatıldığı, bizzat görülmediği zamanlar için kullanılır. Daha önce 

meydana gelmiş olan bir fiilin sonradan fark edilmesi veya görülmesi durumunda da 

kullanılabilir” (Şahin, 2009, s. 65-66). 

Korkmaz, duyulan geçmiş zamana için öğrenilen geçmiş zaman ifadesini 

kullanır ve şu ifadelere yer verir: “Konuşan tarafından görülüp tanık olunmayan ve 

ancak duyuma veya sonradan öğrenime dayanan bilgi ve olaylar, öğrenilen geçmiş 

zaman değerindedir” (Korkmaz, 2009, s. 597). 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde teklik 1.kişi için  “men / -van / -ven ;  -vam / 

-vem; -am / -em; -ın / -in” olmak üzere birden fazla kullanım görülmekteydi. Bu 

noktada hem Eski Türkçeden gelen şekiller kullanılırken hem de göçebe Oğuz 

boylarının ağız hususiyetlerinin etkisini görüyoruz. Bu dönemde teklik birinci kişide 

kullanılan –van /-ven Eski Türkçe dönemindeki “ben” kişi zamirinden gelmektedir ve 

burada b- > v- değişimi söz konusudur. İncelenen metinde ise duyulan geçmiş zaman 

teklik 1.kişi için  -Am / –vAn zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 
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Ergin, “Eski Anadolu Türkçesinde birinci şahıslarda –van / -ven şeklinin 

olduğunu, m tesiriyle -vam / -vem şeklinin de ortaya çıktığını” ifade eder (Ergin, 1998, 

s. 284). Bu ek için Korkmaz ise “–van / -ven eki ile iyelik kökenli –m ekinin birbirine 

karışması sonucu oluşan bir ektir” açıklamasını yapar (Korkmaz, 1973, s. 174). 

Korkmaz, “1.teklik kişi eki olan -ın / -in ekini ben şahıs zamirinin ekleşmiş 

kalıntısı olduğunu” ifade eder (Korkmaz, 1973, s. 174). Ergin ise bu ekin de “–ven 

(ben)’in belki de –ayın, -eyin emir ekinin tesiri ile ortaya çıkmış olabileceğini” söyler 

(Ergin, 1998, s. 284). 

Eski Türkçede teklik 2.kişide sen kişi zamiri kullanılmıştı. Eski Anadolu 

Türkçesinde “sen” kişi zamiri ünlü değişimi sonucu –sın / -sin şeklini almış ve 

kullanılmaya devam etmiştir. Teklik 3.kişi ise (Ø) eksiz olarak kullanılır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde çokluk 1.kişide -vuz / -vüz; -uz / -üz 

kullanılmıştır. İncelenen metinde çokluk 1.kişi için -uz / -üz ‘ün kullanıldığı 

görülmüştür. Ergin, “b-v değişimi sonucu -vuz / -vüz‘ün Eski Türkçedeki biz kişi 

zamirinden geldiğini ifade eder biz > -vuz / -vüz. Oluşan yuvarlaklaşmayı ise  “v” 

tesirine bağlar. Ayrıca Ergin, bu ekin başlangıçta kullanıldığını ama daha sonra pek 

kullanılmadığını böylece yerini -uz / -üz’e bıraktığını” ifade eder  (Ergin, 1998, s. 285). 

F. Timurtaş bu ek için, “-uz / -üz ekinin biz zamirinden b-v değişikliği ve dudak 

konsonantının tesiriyle yuvarlaklaşma neticesinde inkişaf etmiştir” şeklinde görüşünü 

bildirir (Timurtaş, 2005, s. 129). Korkmaz ise “-vuz / -vüz ekinin söyleyiş zorluğu 

doğurduğu yerlerde bu ekin kolayca  -uz / -üz’e dönüştüğünü” söyler (Korkmaz, 2009, 

s. 571).  

Çokluk 2.kişi fiil çekiminde ise Eski Türkçede siz kişi zamiri eki kullanılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesinde de Eski Türkçeye paralel olarak ve bağlılık göstererek  -sız / 

-siz kişi zamiri kullanılmıştır. 

Ergin, “Bu ekin Osmanlıcada da bir müddet kullanıldıktan sonra Osmanlıca 

içinde teklik ikinci şahsa bağlanıp, onun z çokluk belirtisi almış şekli olarak –siñiz,        

-sıñız şekline geçtiğini ve Osmanlıcanın sonlarında ise İstanbul Türkçesinde sağır kef’in 

n’ye çevrilmiş, öte yandan vokal uyumuna da bağlanmış olduğunu için bugünkü halini 

aldığını” belirtir (Ergin, 1998, s. 285-286). 

Çokluk 3.kişi çekiminde ise Eski Anadolu Türkçesinde –lAr eki kullanılır. 
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  3.4.2.1.  -mIş ile Yapılan Duyulan Geçmiş Zaman 

 

Ergin, “–mIş ekinin hem şekil hem de zaman ifade eden bir ek olduğunu, şekil 

olarak bildirme, zaman olarak ise duyulan geçmiş zamanı anlattığına değinir. Bu ek ile 

bildirilen zamanın konuşanın gözü önünde vuku bulmadığını, konuşan onu sonradan 

duymuş veya öğrenmiş olduğunu” ifade eder (Ergin, 1998, s. 300). 

Eski Anadolu Türkçesinde duyulan geçmiş zaman eki olan –mIş ekinin ünlüsü 

uyuma tabi değildir ve daima dar-düz ünlülü olarak kullanılır. Çekiminde zamir kökenli 

kişi ekleri kullanılır. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:  gizle-miş-em /gizle-miş-ven gör-miş-em/ gör-miş-ven 

2.Teklik Kişi:  gizle-miş-sin   gör-miş-sin 

3.Teklik Kişi:  gizle-miş-Ø     gör-miş-Ø 

1.Çokluk Kişi:  gizle-miş-üz   gör-miş-üz 

2.Çokluk Kişi:   gizle-miş-siz   gör-miş-siz 

3.Çokluk Kişi:  gizle-miş-ler    gör-miş-ler 

Eski Anadolu Türkçesinde -mIş ile yapılan duyulan geçmiş zamanın olumsuzu   

-mA- ile yapılır. Çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:  gör-me-miş-em / gör-me-miş-ven  

2.Teklik Kişi:  gör-me-miş-sin    

3.Teklik Kişi:  gör-me-miş-Ø      

1.Çokluk Kişi:  gör-me-miş-üz    

2.Çokluk Kişi:  gör-me-miş-siz    

3.Çokluk Kişi:  gör-me-miş-ler   
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Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

iy ḳarındaş varacaḳ yirümüz ıraġraḳdur hem ben dahı armışam (Korkmaz, 

1973, s. 208). 

“Ey kardeş, varacak yerimiz uzaktır hem ben de yorulmuşum.” 

ben biçāre, oş göŋlüm deŋizinde ġarḳ olmuşam  (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“Ben çaresiz şu gönlümün denizinde boğulmuşum.” 

ben yitmiş yaşar kişiyem. cihān ahvālin görmişem (Korkmaz, 1973, s. 220). 

“Ben yetmiş yaşında bir kişiyim. Dünyanın (her türlü) halini görmüşüm.“ 

 çoḳ māl dost, düşmen yolında harc itmişem (Korkmaz, 1973, s. 220). 

“Çok malımı dost (ve) düşman uğrunda harcamışım.” 

günlerüŋ sāfisin ve zemānuŋ bulanuġın görmişem (Korkmaz, 1973, s. 220). 

“Günlerin iyisini ve zamanın bulanıklığını görmüşüm.” 

ben-cihānuŋ eczāsın dirşirüb bir eylemişem ve ḳanā
c
āt mührin aŋa urmışam 

(Korkmaz, 1973, s. 222). 

“Ben dünyanın eczasın toplayıp bir eylemişim ve kanaat mührünü ona 

vurmuşum.” 

bir şişede birez gizlemişem (Korkmaz, 1973, s. 225). 

“Bir şişede biraz gizlemişim.” 

ben ol itlerden geçmişem (Korkmaz, 1973, s. 245). 

“Ben o itlerden kurtulmuşum.” 

nefs-i hevāya talāḳ virmişem ve and içmişem (Korkmaz, 1973, s. 245). 

“Heves nefsini terk etmişim ve ant içmişim.” 

her çend ki merrih gibi kin ve ġazabıla tolmışam, ammā nideyin gendü evüŋe 

geldün (Korkmaz, 1973, s. 257). 

“Her ne kadar Merih Gezegeni gibi kin ve gazapla dolmuşum ama ne yapayım 

kendi evine geldin.” 

ben hōz ānuŋ ni
c
meti şükrin bilüb cānum tenüm anuŋ ḳahrına ḳomışven 

(Korkmaz, 1973, s. 268). 

“Ben kendim onun nimetinin şükrünü bilip canımı vücudumu onun yoluna 

koymuşum.” 

ben ḳul hōz çoḳdan berü iştiyāḳ-ı na
c
li bu hazret firāḳı odında ḳomışam 

(Korkmaz, 1973, s. 277). 
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“Ben kulunuz çoktan beri bu en aşağıdaki oturma özlemini bu ayrılık unvanının 

ateşinde koymuşum.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Ḳurd eyitdi: nedür, ne ḫāle girmişsin? (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Kurt sordu: Ne oldu, ne hâle gelmişsin.”  

niçe yıldur ki şol çopanuŋ ardına düşmişsin (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Bunca yıldır ki şu çobanın ardına düşmüşsün.” 

bir pāre arpa etmegine ki çopandan artar ḳanā
c
at itmişsin (Korkmaz, 1973, s. 

236). 

“Bir parça arpa ekmeğine çobandan artana kanaat etmişsin.” 

bidnūs eyitdi: ḳardaş sen ānı sevmişsin  (Korkmaz, 1973, s. 240). 

“Horoz şöyle cevap verdi: Kardeş sen onu sevmişsin.” 

ne yavlaḳ elikmişsin (Korkmaz, 1973, s. 240). 

“Ne kötü cılızlaşmışsın.” 

her çend ki berk ve yüksek ḳal
c
ada mütemekkin olmışsın (Korkmaz, 1973, s. 

278). 

“Her ne kadar ki sağlam ve yüksek bir kaleye yerleşmişsin.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ammā benüm atamdan baŋa bir pendnāme mirās degmişdür 

“Ama benim babamdan bana bir öğüt kitabı miras kalmıştır.” 

çaḳal eyitdi: iy hond ne gökçek ögütlerüŋ varımış (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Çakal dedi: Ey bilgili kişi, ne kadar güzel öğütlerin varmış.” 

avcı geldi gördi bir gökçek geyik dutmış (Korkmaz, 1973, s. 214). 

“Avcı geldi, gördü. Görkemli bir geyik yakalanmış.” 

her çend ki div cümle mahlūḳuŋ yavuzraġıdur ammā çün mihnet ḳuyusına 

düşmiş ve hiç kimseye günāhı degmemiş (Korkmaz, 1973, s. 216-217). 

“Her ne kadar ki cin bütün mahlûkların en kötüsüdür ama bela çukuruna 

düşmüş ve kimseye de zararı dokunmamış.” 

kazā-yı nāgāh ol gün ḳur
c
a demürciye düşmiş (Korkmaz, 1973, s. 216-217). 

“Beklenmeyen kader, o gün kura, demirciye çıkmış.” 

işitdüm ki bir bay kişinüŋ evinde bir sıçan iv eylemiş ve her anbarına bir delük 

eylemiş, evden bāġa bir yol dahı eylemiş (Korkmaz, 1973, s. 226). 
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“İşittim ki bir zengin kişinin evinde bir sıçan yuva yapmış ve evin her ambarına 

bir delik açmış. Evden (de) üzüm bahçesine bir yol daha açmış.” 

birḳaç harām loḳmayla seni gendüye uydurmış (Korkmaz, 1973, s. 240). 

“Birkaç haram lokmayla seni kendisine inandırmış.” 

şeklüŋ azub tügün dökülmiş (Korkmaz, 1973, s. 254). 

“Şeklin değişip tüyün dökülmüş.” 

nāzenîn şeklüŋ harāb olmış (Korkmaz, 1973, s. 254). 

“Narin şeklin harap olmuş.” 

gördi çömlek boş ḳalmış (Korkmaz, 1973, s. 254). 

“Gördi (ki) çömlek boşalmış.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

zirā çoḳ toḳlar görmişüz (Korkmaz, 1973, s. 222). 

“Çünkü çok toklar görmüşüz.” 

biz sizüŋ sevüŋüzden dükeli sibā-
c
ı düşmen idinmişüz (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Biz sizin sevginizden bütün yırtıcıları düşman edinmişiz.” 

biz dükelimüz anuŋ diyāneti ve 
c
ināyeti kenefinde āsūde olub ferāġat bulmışuz 

(Korkmaz, 1973, s. 266). 

“Bizim hepimiz onun dindarlığı ve yardımıyla sakin olup vazgeçmişiz.” 

ben dahı bu mihnetde ve bu dertde senüŋile bileyin. bu cevre boyanmışuz 

(Korkmaz, 1973, s. 271). 

“Ben de bu sıkıntıda ve dertte seninleyim bilesin. Bu sıkıntıya boyanmışız.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

nite kim dimişlerdür  (Korkmaz, 1973, s. 207). 

“Nitekim demişlerdir.” 

Arḳasından aġır yük indürmişler (Korkmaz, 1973, s. 208). 

“(Eşşeğin) sırtından ağır yük indirmişler.” 

dimişlerdür ki bir ulu pāzişāh varıdı (Korkmaz, 1973, s. 209). 

“Demişlerdir ki bir ulu padişah vardı.” 

ḳadim dostlar eyüde yavuzda sınanmışlardur (Korkmaz, 1973, s. 210). 

“Eski dostlar iyi (günde) kötü (günde) sınanmışlardır.” 

geçenler cümlesi bu işüŋ şoŋın sanub bir çāre istememişler (Korkmaz, 1973, s. 

212). 
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“Öncekilerin tamamı bu işin sonu sanıp bir çare aramamışlar.” 

bu yalan 
c
izzete maġrûr olub ol mühlik yazıda meded bulmayub ölmişler  

(Korkmaz, 1973, s. 212). 

“Bu geçici izzetle gururlanıp o öldürücü ovada medet bulamayıp ölmüşler.” 

illā dāniş ehli ve bilgeler dimişlerdür (Korkmaz, 1973, s. 226). 

“Mutlaka ilim ehli ve bilgeler demişlerdir.” 

şol ḳalan itler kim sizi yilüb ḳovarlar ve ḳanuŋuz döküb etüŋüz yirler anlar nefs-i 

hevāya uymışlardur (Korkmaz, 1973, s. 226). 

“Diğer kalan itler kim sizi kovalar ve kanınızı döküp etinizi yerler. Onlar heves 

nefsine uymuşlardır.” 

niçe za
c
ifler eyü rāy birle zafer bulub kin almışlardur (Korkmaz, 1973, s. 256). 

“Nice zayıflar iyi düşünceyle zafer bulup intikam almışlardır.” 

dürlü otlar anda bitüb iklimlere iledürlermiş (Korkmaz, 1973, s. 271). 

“Türlü otlar orada yetişip memleketlere dağıtırlarmış.”  

Olumsuz Çekimi:  

Örnekler: 

geçenler cümlesi bu işüŋ şoŋın sanub bir çāre istememişler (Korkmaz, 1973, s. 

212). 

“Öncekilerin tamamıbu işin sonu sanıp bir çare aramamışlar.” 

her çend ki div cümle mahlūḳuŋ yavuzraġıdur ammā çün mihnet ḳuyusına 

düşmiş ve hiç kimseye günāhı degmemiş (Korkmaz, 1973, s. 216-217). 

“Her ne kadar ki cin bütün mahlûkların en kötüsüdür ama bela çukuruna 

düşmüş ve hiç kimseye de zararı dokunmamış.” 

çoḳ zemāndan berü birbirin görmemişdi (Korkmaz, 1973, s. 254). 

“Çok zamandan beri birbirlerini görmemişti.” 

ışbu vaḳt olub ta
c
ām yimemiş (Korkmaz, 1973, s. 261). 

“Bu vakit olmuş yiyecek (hiçbir şey) yememiş.” 

  husrev eyitdi: bunuŋ göŋlünden henüz ol kin gitmemişdür  (Korkmaz, 1973, s. 

254). 

“Hükümdar dedi: Bunun gönlünden henüz o kin gitmemiştir.” 

bugün bunı ölür didüŋ, ölmemiş (Korkmaz, 1973, s. 281). 

“ Bugün buna ölecek dedin, ölmemiş.” 
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3.4.2.2.  -(y)Up dUrUr  Kalıbı ile Yapılan Duyulan Geçmiş Zaman 

 

-(y)Up zarf-fiil eki ile dur(ur) bildirme şeklinin birleşmesinden meydana gelen           

-(y)Up dUr(U)r kalıbı da Eski Anadolu Türkçesinde duyulan geçmiş zamanı için 

kullanılır. Çekiminde yine zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 

Korkmaz, -(y)Up dUr(U)r kalıbı için: “Bu yapının -Up zarf-fiil eki üzerine 

bildirme eki niteliğindeki dur- yardımcı fiilinin geniş zaman 3.şahıs çekimi veya 

bundan kısalmış –dur bildirme ekini getirmek suretiyle bir tasvir fiili türü ile 

kurulmuştur”  şeklinde bahseder (Korkmaz, 1973, s. 163). 

İncelenen metinde bu yapının genellikle teklik 3.kişi örneklerine rastlanmıştır. 

Birkaç yerde ise teklik ve çokluk 1.kişi örneğine rastlanmıştır.  

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

ben ol tavşancıl pāzişāhlıġın ve keremin çok işidüb dururın (Korkmaz, 1973, s. 

274). 

“Ben o tavşancılın padişahlığını ve cömertliğini çok işitmişim.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bu aġaç kim çıḳub durur  (Korkmaz, 1973, s. 217). 

“Bu ağaca kim çıkmış.” 

anuŋ hil
c
ati oldur kim Teŋri te

c
ālā virübdürür (Korkmaz, 1973, s. 217). 

“Onun örtüsü şudur kim Tanrı teala göndermiş.”  

Teŋri te
c
āla anı ölüme beraber ḳılubdur (Korkmaz, 1973, s. 226). 

“Tanrı teala onu ölüme eş tutmuş.” 

anuŋ gibi gülsitānı şikārgāh idinübdür (Korkmaz, 1973, s. 248). 

“Böyle bir gül bahçesini av yeri edinmiştir.” 

âyu eyitdi: şek degüldür kim arslan din tônı ve ḳanā
c
at hullesi birle        

bezenüb-dürür (Korkmaz, 1973, s. 261-262). 

“Ayı dedi: Tereddütsüz değildir ki aslan din elbisesi ve cennet elbisesiyle 

süslenmiş.” 

ol aġaç üzerinde bir ılan sarmaşub-durur (Korkmaz, 1973, s. 265). 

“O ağaç üzerinde bir yılan sarılmış.” 
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bunca zemāndan berü bunuŋ ḳulluġında boyın virübdür (Korkmaz, 1973, s. 

264-265). 

“Bunca zamandan beri eziyetin kulluğuna boyun eğmiş.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

hele bihamdillāh, biz mübāzirlik ve bahādurlıḳ ve yigligile ād çıḳarub dururuz 

(Korkmaz, 1973, s. 252). 

“Allah’a hamdolsun biz pehlivanlık ve baturluk ve üstünlükle ile ün salmışız.” 

 

3.4.3. Türkiye Türkçesinde Duyulan Geçmiş Zaman 

 

Türkiye Türkçesinde duyulan geçmiş zaman fiil kök veya gövdelerine getirilen    

-mIş / -mUş eki ile yapılır. -mIş ekinin ünlüsü ise uyuma bağlı olarak -miş, -mış,  -muş, 

-müş şekillerini alır. Çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. Bu ek Eski 

Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde daima dar-düz ünlülü olarak -mIş şeklinde 

kullanılıyordu ve çekiminde ise Eski Türkçede kişi zamirleri, Eski Anadolu Türkçesinde 

ise zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştı. Türkiye Türkçesinde de zamir kökenli kişi 

ekleri kullanılmıştır. 

Türk dilinin en eski dönemlerinden beridir kullanılan bu ek hem sıfat-fiil eki 

hem de duyulan geçmiş zaman eki olarak canlılığını muhafaza etmekte ve 

kullanılmaktadır. Bu geçmiş zaman, anlatıcının görmediği, tanık olmadığı ve duyuma 

dayalı olaylar anlatılırken kullanılır. Bu noktada duyulan geçmiş zaman eki, konuşan 

tarafından bizzat görülmeyen, başkasından öğrenilen ya da duyulan olayları anlatılırken 

kullanılmıştır. 

 “Bu ek hem şekil, hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil olarak bildirme, zaman 

olarak görülmeyen, öğrenilen geçmiş zamanı anlatır. Yani bu ek görülmeyen geçmiş 

zamanda yapılan bir hareketi haber veren şekil ve zaman ekidir. Görülmeyen geçmiş 

zamanda yapılan hareket demek geçmişte olan ve konuşanın, o hareketi bildirenin 

önünde cereyan etmeyen hareket demektir. Konuşanın gözü, bilgisi, şuuru önünde vuku 

bulmamıştır. Konuşan onu sonradan duymuş, öğrenmiş veya onun sonradan farkına 

varmıştır. Demek ki geçmişte yapılmış olan ve yapıldığı anda görmediğimiz, 

bilmediğimiz bir hareketi anlatmak, bildirmek için öğrenilen geçmiş zaman ekine 

başvururuz” (Ergin, 1998, s. 300). 
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Korkmaz, duyulan geçmiş zamana için öğrenilen geçmiş zaman ifadesini 

kullanır ve şu ifadelere yer verir: “Konuşan tarafından görülüp tanık olunmayan ve 

ancak duyuma veya sonradan öğrenime dayanan bilgi ve olaylar, öğrenilen geçmiş 

zaman değerindedir” şeklinde ifade eder (Korkmaz, 2009, s. 597). 

Karaağaç, “Masal ve fıkra anlatmalarında duyulan geçmiş zamanın kullanımının 

kural durumuna gelmesinin sebebi olarak olayların görmeye değil, duymaya dayalı 

olmasından kaynaklandığını belirtir ve örneklendirir: Bir varmış bir yokmuş.; Bir gün 

Nasrettin Hoca’ya sormuşlar “ (Karaağaç, 2012, s. 367). 

Geçmişte yapılan bir işin başkalarından öğrenildiğini ya da belirsiz olduğunu 

belirtir: 

-Ahmet ne zaman geldi? 

-Bilmiyorum, dün saat beşte gelmiş (Hengirmen, 2007, s. 218). 

Görüldüğü üzere duyulan geçmiş zaman konuşanın gözü önünde vuku 

bulmamış, sonradan öğrenilmiş veya başkasından duyulmuş, tanık olunmamış hareketi 

anlatmak için kullanılır.  

Türkiye Türkçesinde duyulan geçmiş zaman zamir kökenli kişi ekleriyle 

çekimlenir. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:  öğren-miş-im   koş-muş-um 

 

2.Teklik Kişi:  öğren-miş-sin  koş-muş-sun  

 

3.Teklik Kişi:  öğren-miş-Ø   koş-muş-Ø   

 

1.Çokluk Kişi:  öğren-miş-iz  koş-muş-uz  

 

2.Çokluk Kişi:  öğren-miş-siniz koş-muş-sunuz   

  

3.Çokluk Kişi:  öğren-miş-ler   koş-muş-lar 

 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi Türkiye Türkçesinde 

de duyulan geçmiş zamanın olumsuzu -mA-  ile yapılır. 

1.Teklik Kişi:  uyu-ma-mış-ım  

 

2.Teklik Kişi:  uyu-ma-mış-sın    

 

3.Teklik Kişi:  uyu-ma-mış-Ø      

 

1.Çokluk Kişi:  uyu-ma-mış-ız    
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2.Çokluk Kişi:  uyu-ma-mış-siniz    

  

3.Çokluk Kişi:  uyu-ma-mış-lar   

Türkiye Türkçesi dönemine geldiğimizde görüyoruz ki Eski Anadolu Türkçesi, 

Eski Türkçe ile Türkiye Türkçesi arasında kişi zamirleri kullanımı açısından köprü 

görevi görmektedir. Bu durum bize Türkiye Türkçesi ile Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesi arasında bir koşutluk ve bir bağlılık olduğunu gösterir.  

Eski Türkçe de kişi zamirleri henüz ekleşmemişti bu yüzden kişiyi belirtmek 

üzere kişi zamirleri kullanılıyordu. Ve bunun için bizzat şahıs zamirlerinin kendisi 

fiillerin çekiminde kullanılmıştı. Teklik 1.kişi için “ben / men”. Teklik 2.kişi için “sen” 

kişi zamiri, teklik 3.kişi ise bazen eksiz (Ø)  bazen de “ol” kişi zamiriyle çekim 

yapılıyordu. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine geldiğimizde teklik 1.kişi için  “men / -van /   

-ven; -vam / - vem; -am / -em; -ın / -in” olmak üzere birden fazla zamir kökenli kişi 

ekleri kullanıldığını görmüştük. Bu noktada hem Eski Türkçeden gelen şekiller 

kullanılırken hem de göçebe Oğuz boylarının ağız hususiyetlerinin etkisini görüyor idik. 

Teklik birinci kişide kullanılan –van / -ven,  zamir kökenli kişi ekleri Eski Türkçe 

dönemindeki “ben” kişi zamirinden gelmekteydi ve burada b- > v- değişimi söz 

konusuydu.  

Ergin, “Eski Anadolu Türkçesinde birinci şahıslarda –van / -ven şeklinin 

olduğunu, m tesiriyle -vam / -vem şeklinin de ortaya çıktığını ifade eder ve ayrıca Ergin, 

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 1.kişi için en çok kullanılan zamir kökenli kişi ekinin 

ise –am / -em olduğunu belirtir. Bu ekin Osmanlıca evresinde de bir müddet 

kullanıldıktan sonra dar ünlülü olarak kullanılmaya başlandığını ve daha sonra m 

tesiriyle yalnız yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığını belirttikten sonra ekin 

Osmanlıcanın son döneminde ise ünlü uyumuna bağlanarak bugünkü şeklini aldığını” 

belirtir. (Ergin, 1998, s. 284). Türkiye Türkçesinde ise -Im / Um zamir kökenli kişi eki 

kullanılmaya devam etmektedir.  

Eski Türkçede teklik 2.kişide sen kişi zamiri kullanılmıştır. Eski Türkçede 

kullanılan “sen” kişi zamiri Eski Anadolu Türkçesi’nde ünlü değişimi sonucu –sın /-sin 

şeklini almıştır. Türkiye Türkçesinde –sın / -sin ekinin yanı sıra yuvarlaklaşmaya bağlı 

olarak yuvarlak ünlülü şekli olan –sun / -sün şekilleri de kullanılmıştır.  
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3.teklik kişide ise fiil, Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye 

Türkçesinde (Ø) ek almaz. Yalnızca Eski Türkçe döneminde 3.teklik kişi çekiminde 

zaman zaman ol şekli görülebilmekte idi.  

Çokluk 1.kişi fiil çekimi için Eski Türkçede miz / biz kişi zamirleri kullanılmış 

idi. Eski Anadolu Türkçesi dönemine geldiğimizde -vuz / -vüz ; -uz / -üz zamir kökenli 

kişi ekleri kullanılmıştır. Ergin, bu durumun “b-v değişimi sonucu oluştuğunu, -vuz /        

-vüz’ün Eski Türkçedeki biz kişi zamirinden geldiğini ifade eder biz > -vuz / -vüz. 

Oluşan yuvarlaklaşmayı ise  “v” tesirine bağlar. Ayrıca Ergin, bu ekin başlangıçta 

kullanıldığını ama daha sonra pek kullanılmadığını böylece yerini -uz /-üz’e bıraktığını” 

ifade eder  (Ergin, 1998, s. 285). Korkmaz ise “-vuz / -vüz ekinin söyleyiş zorluğu 

doğurduğu yerlerde bu ekin kolayca  -uz / -üz’e dönüştüğünü” söyler (Korkmaz, 2009, 

s. 571). Bugün Türkiye Türkçesinde ise Eski Anadolu Türkçesine paralel olarak            

–ız / -iz ; -uz / -üz zamir kökenli kişi ekleri kullanılmaktadır. 

Çokluk 2.kişi fiil çekiminde ise Eski Türkçede siz kişi zamiri kullanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesinde de Eski Türkçeye paralel olarak ve bağlılık göstererek  -sız / -siz 

kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde de ekin genişletilmiş şekli olan sInIz / -sUnUz şekli 

Türkiye Türkçesinde çokluk 2.kişi olarak kullanılır. Bu noktada Türkiye Türkçesi, Eski 

Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine paralellik gösterir.  

 Ergin, bu ekin “Osmanlıcada da bir müddet kullanıldıktan sonra Osmanlıca 

içinde teklik ikinci şahsa bağlanıp, onun z çokluk belirtisi almış şekli olarak –siñiz /       

-sıñız şekline geçtiğini ve Osmanlıcanın sonlarında ise İstanbul Türkçesinde sağır kef’in 

n’ye çevrilmiş, öte yandan vokal uyumuna da bağlanmış olduğunu için bugünkü halini 

aldığını” belirtir (Ergin, 1998, s. 285-286). 

Çokluk 3.kişi çekiminde Eski Türkçede olar, Eski Anadolu Türkçesinde ve 

Türkiye Türkçesinde ise –lAr eki kullanılır. Bu noktada da Türkiye Türkçesi, Eski 

Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine paralellik gösterir. 

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Ben de Mühürdardaki heyecanının daha ziyade gurup manzarasına ait olması 

ihtimalini düşünmüşüm.” (Safa, 2000, s. 51). 

 “Bir şey sormamışım.” (Safa, 2000, s. 51). 

“Aynı ana babanın evlâdıyız ama ben anneme çekmişim.” (Safa, 2000, s. 76). 

“Ne kadar dalmışım.” (Safa, 2000, s. 177). 

“Diz kapağıma kadar batmışım.“ (Safa, 2000, s. 251). 
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“Manasız bir tesadüfle Nietzsche olduğu gün, ben doğmuşum.“ (Safa, 2000, s. 

355). 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Gece yine tebdil gezmişsin.” (Kısakürek, 2016, s. 8). 

“Galata meyhanelerini basmış, birkaç Yeniçeri’yi oralarda boğdurmuş, 

birkaçını da taş gemisine ve denize attırmışsın!...Hatta birini elinle öldürmüşsün!...” 

“Seninle başa çıkılmaz. Kararını vermişsin.“ (Safa, 2000, s. 50). 

“Elin bir gencini bana feda etmişsin, çok mu? (Safa, 2000, s. 83). 

“Sen de sevmiyordun onu, söylediler, biliyorum, alâkanı kesmişsin, memnun 

oldum.” (Safa, 2000, s. 83). 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Bu ilk teessür, yeniçerinin üstündeki iman ve nizam baskısını hafifletmeye 

yetmiş.” (Kısakürek, 2016, s. 8). 

“Bunlar arasında Canboladoğlu o kadar şımarmıştı ki, Lübnan dağında Dürzü 

serkedesi Fahreddin ile birleşmiş, Şam valisini vilayet merkezinde muhasara altına 

almış, onu da kendisiyle birlik olmaya zorlamış, istiklâlini ilan etmiş, adına hutbe 

okutmaya başlamış…”  (Kısakürek, 2016, s. 58). 

“Genç Osman'ın öldürülmesi faciasında, ondan beter olarak delikanlının 

vücudunu çimdikleyen yeniçerilerden biri 65'inci Ortaya bağlıymış ve bu yüzden bu 

orta tamimiyle dağıtılmış...” (Kısakürek, 2016, s. 65). 

“Hocası Ömer Efendi gaiplere karışmış, Kızlar Ağası da deliğine çekilmiş...” 

(Kısakürek, 2016, s. 82). 

“Sağ ve sol iki eliyle cariyelerin ellerine yapışmış, görünmez bir düşmana karşı 

kendisini onların muhafazasına bırakmış...” (Kısakürek, 2016, s. 89). 

“Eski Sarayda ani bir rivayet: Sultan Osman, bostancıları topluyormuş!... Eski 

Sarayı basacakmış!” (Kısakürek, 2016, s. 91). 

“Handdehaneli Arap Hulûsi'yi içki masasında, dostu yanında tokatlayarak 

ağlatmış, fakat aynı şahıs tarafından o gece bir toplantıda tabanca ile vurulmuş.” 

(Kısakürek, 2016, s. 317). 
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Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Var, Defterdar Efendiye söyle; ben Girit'ten geldim. İnce perdaht ile yağlı 

kursundan gayrı nesnem yoktur. Amber adını biz elden işitiriz, görmemişiz.” 

(Kısakürek, 2016, s. 174). 

Mühürdardan denizi seyrederek Kadıköy iskelesi istikametinde yürürken, onunla 

birlikte, alçak sesle bir melodi mırıldanmışız (Safa, 2000, s. 50). 

Necile! Ben de aynı haldeyim, dedim. Onun için birbirimizi aramışız (Safa, 

2000, s. 280). 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Meral denizde çırpınıyormuş. Siz onu kurtarmak için esvaplarınızla 

atılmışsınız suya.“ (Safa, 2000, s. 273). 

“Pencerenin içine koymuşsunuz, dedi, gördüm, kaldırdım ben.”  (Safa, 2000, s. 

73). 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Kal'a nöbetçileri tahta kapıyı kapamışlar…” (Kısakürek, 2016, s. 54). 

“Üçüncü Mehmed'in idam ettirdiği şehzadelerden Mahmud, bu bölüğe sığınmış 

da onlar şehzadeyi korumayıp teslim etmişler; bu yüzden lanetlenmişler ve sınır boyuna 

sürülmüşler...” (Kısakürek, 2016, s. 65). 

“Eğer sipahilerle kardeşiz derseniz, sipahiler Kubbealtı manasıbından 

(makamlarından) gayrı, tevliyet ve cibayete mütevelliliğe ve tahsildarlığa varıncaya 

kadar bir şey komayıp hep zapt etmisler...” (Kısakürek, 2016, s. 116). 

“Yeniçeri ve sipahiler de zafer alâmeti olarak zavallıların cesetlerini sürükleye 

sürükleye Sultan Ahmed Meydanı’na getirmişler…” (Kısakürek, 2016, s. 125). 

“Tam o sırada şehzadeyi damdan indirdiler, koltuklarına girmiş çıkageldiler. 

Alemdar'ın askerleri onları Kuşhane tarafındaki avluda bulmuşlar…”(Kısakürek, 

2016, s. 265). 

“Biraz sonra bu tipler, mahut hamamda sade kendilerine bedava bir sığınak 

bulmakla kalmamış hamama gelip gidenleri de haraca bağlar, elbise ve çamaşırlarının 

da üstüne oturur olmuşlar.” (Kısakürek, 2016, s. 314). 

“O halde bunlar karşı karşıya bir yerde oturmuşlar.”  (Safa, 2000, s. 199). 

 



134 
 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

“Yeniçeriye maaşını son kuruşuna kadar ödettiği halde, para yokluğundan 

sipahilere hiçbir şey verdirmemiş, sarayın iç hazinesinden de imdat gelmeyince onlara: 

Sonra veririz!” (Kısakürek, 2016, s. 49). 

“Sarayda in-cin kalmamış!” (Kısakürek, 2016, s. 86). 

“Meğer karışıklık sırasında üç gündür kendisine su ve yemek veren olmamış...” 

(Kısakürek, 2016, s. 88). 

“Var, Defterdar Efendiye söyle; ben Girit'ten geldim. İnce perdaht ile yağlı 

kursundan gayrı nesnem yoktur. Amber adını biz elden işitiriz, görmemişiz.” 

(Kısakürek, 2016, s. 174). 

“Kara Mustafa orduları karşısında adamakıllı sıkışan, ezilen, beyaz bayrak 

çekmeyi düşünmeye kadar giden Viyana'nın düşmesi için tek bir cebrî hücum yeterken, 

Kara Mustafa ve emrindeki vezirler hücuma yanaşmamışlar…” (Kısakürek, 2016, s. 

216). 

“Handdehaneli Arap Hulûsi'yi içki masasında, dostu yanında tokatlayarak 

ağlatmış, fakat aynı şahıs tarafından o gece bir toplantıda tabanca ile vurulmuş. 

Ölürken polislere verdiği ifadede kendisini vuranın adını vermemiş.” (Kısakürek, 2016, 

s. 317). 

3.5. Gelecek Zaman 

 

3.5.1 Eski Türkçede Gelecek Zaman 

 

Eski Türkçede gelecek zaman çekimi –ġay / -gey; -dAçI / -tAçI; -sIk ve –çI 

ekleri ile yapılmıştır (Gabain, 2007, s. 81-82; Tekin, 2003, s. 185-189) Bu ekler Eski 

Türkçe döneminde gelecekte olacak bir hareketi bildirmek için kullanılmıştır. Bu 

eklerden en sık kullanılanı ve Eski Türkçenin asıl gelecek zaman eki olan  –ġay / -gey 

ekine Orhun Abidelerinde karşılaşmasakta Eski Türkçenin Uygurca dönemindeki 

kullanımıyla bu dönemin en sık ve yaygın olan gelecek zaman eki olmuştur. Orhun 

Abidelerinde ise gelecek zaman eki olarak -dAçI / -tAçI en sık kullanılan gelecek 

zaman ekidir. -sIk ve –çI ekleri ise Eski Türkçede yaygın bir kullanım alanına sahip 

olamamıştır.  
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Tablo 10 

Eski Türkçede Gelecek Zaman 

                   ESKİ TÜRKÇEDE GELECEK ZAMAN 

  

   -ġay/-gey 

 

   -dAçI / -tAçI 

 

-sIk 

 

-çI 

1.Teklik Kişi -ġay/-gey men     ----------------  ----------- -çI men 

2.Teklik Kişi -ġay/-gey sen   -dAçI / -tAçI sen  -sIk-iŋ / ig ----------- 

3.Teklik Kişi -ġay/-gey   -dAçI / -tAçI  ----------- -çI 

1.Çokluk Kişi  -ġay/-gey biz   -dAçI / -tAçI biz  ----------- ----------- 

2.Çokluk Kişi -ġay/-gey siz  -dAçI / -tAçI siz  ----------- ----------- 

3.Çokluk Kişi  -ġay/-gey-lAr  -dAçI / -tAçI-lAr  ----------- ----------- 

 

3.5.1.1. –ġay / -gey ile Yapılan Gelecek Zaman 

 

Eski Türkçe döneminde, Orhun Abideleri’nde karşılaşmadığımız bir ektir. Ancak 

Türk runik harfleriyle yazılmış olan Irk Bitig’de ise bu eke rastlanmıştır. Tekin, “Bu 

ekin yalnızca Irk Bitig ve Tun-huang yazmalarında bulunduğunu” söyler (Tekin, 2003, 

s.  189). Uygur Türkçesi metinlerinde ise, yaygın bir biçimde kullanılan –ġay / -gey 

gelecek zaman ekidir. Ek ünsüz uyumuna tabi değildir. Çekiminde kişi zamirleri 

kullanılır. Ayrıca –ġay / -gey ekinin kısalmış şekli olan –ġa / -ge ekiyle sağlanan 

gelecek zaman örnekleri –ġay / -gey ekine göre oldukça oldukça azdır. İncelenen 

metinlerde de kullanım alanının oldukça az olduğuna rastlanılmıştır ve çekiminde yine 

kişi zamirleri kullanılmıştır (Eraslan, 2012, s. 343-345).   

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:  al-ġay men   bir-gey men 

 

2.Teklik Kişi:  al-ġay sen              bir-gey sen 

 

3.Teklik Kişi:  al-ġay ol / al-ġay-Ø             bir-gey ol / bir-gey-Ø      

 

1.Çokluk Kişi:  al-ġay biz / miz  bir-gey biz / miz  

 

2.Çokluk Kişi:    al-ġay siz              bir-gey siz     
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3.Çokluk Kişi:    al-ġay olar/ al-ġay-lar  bir-gey olar/ bir-gey-ler      

Olumsuzu ise -mA- ile yapılır. Çekiminde yine kişi zamirleri kullanılır. 

1.Teklik Kişi:  bar-ma-ġay men    

 

2.Teklik Kişi:  bar-ma-ġay sen     

 

3.Teklik Kişi:  bar-ma-ġay ol / bar-ma-ġay-Ø       

 

1.Çokluk Kişi:  bar ma-ġay  biz / miz   

 

2.Çokluk Kişi:  bar-ma-ġay siz     

  

3.Çokluk Kişi:  bar-ma-ġay olar / bar-ma-ġay-lar   

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

silerni barça anta ḳutarġa men (Hamilton, 1998, s. 48) 

“Sizlerin hepinizi o zaman kurtaracağım.” 

Korkma timiş, kut birgey men (Tekin, 2013, s. 19). 

“Korkma(yın)!” demiş, (sizlere) iyi talih vereceğim!” 

Ölgey men, timiş (Tekin, 2013, s. 23). 

“Öleceğim, demiş.” 

birök ogulum bo tuşta tirig esen kavışsar ölser meniŋ et’özüm emgenmegey 

m(e)n (Gulcalı, 2015, s. 101). 

“Eğer oğlum buraya sağ salim kavuşsaydı, ölsem de gam yemeyecektim.” 

yarlıġ bolmaz erser bu yirde yoķķaru turmaz men aş aşanmaz men ölgey men 

(Hamilton, 1998, s. 20). 

“Ferman olmazsa buradan yukarı kalkmayacağım, yemek yemeyeceğim ve 

öleceğim.” 

men taķı uçuz bolġay men (Hamilton, 1998, s. 25). 

“Ben (ise) daha kıymetsiz olacağım.” 

biş baḳar teŋinçe tavarı(m) yoḳ kanta taḳı biş yüz yaratmaḳ birü uġay men 

(Ş.Tekin, 1976, s. 56). 

“Beş bakırım bile kalmadı; beş tüz altını (nereden bulup) verebileceğim.” 

kim m(e)n ol nomuġ eşidser m(e)n ötrü üẓeliksiz üsṭünki yeg köni tüz tuymaḳ 

burhan ḳutıŋa yanmaḳsız evrilmeksiz bolġay m(e)n  (Ayazlı, 2012, s. 93). 
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“Eğer ben o öğretiyi işitirsem böylece dönüşü olmayan mükemmel aydınlanmaya 

Buda kutsallığına ulaşacağım.” 

bo oḳ  tıltaġıntın sansız üküş bodis(a)t(a)vlar birle oġaḍmadın şaşmadın tuşġay 

m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 93). 

“İşte bunlardan dolayı sayısız budalar ile (hiç) şaşmadan karşılaşacağım.” 

üç üḍki burhanlarḳa tapınmış udunmış bolġay m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 93). 

“Üç devirdeki Budalara hizmet etmiş olacağım.” 

m(e)n ötrü ürüg uẓatı tınl(ı)ġlarıġ küyü küẓetü tuṭup emgek in tolġaḳın ketergey 

m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 129). 

“Ben sonra daima canlıları koruyup sıkıntılarını gidereceğim.” 

bo küsüşlerin barçanı köŋül ey(i)n ḳanturġay m(e)n taḳı yme bolarta adın ne 

törlüg küsüşi saḳınçı erser, alḳunı barça bütürgey m(e)n (Ayazlı, 2012, s. 145-146). 

“Bu isteklerin hepsini gönle göre gerçekleştireceğim ve de bunlardan başka ne 

tür isteği varsa hepsini tamamlayacağım.” 

tüşimi aġır igke tegmiş-ke edgü ayıġ bolġay men tip kişim sılaŋ-ḳa bitig ḳodtum 

(Arat, 1964, s.  39). 

“Tüşimi ağır hastalığa tutulduğum için, iyi (veya) fena olacağım diye karım 

Sılang’a vasiyetnâme bıraktım.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ḳaŋı ḳan inçe tip yarlıġ-ḳadı amraḳ ögüküm yir teŋri törümişte berü bay yime bar 

yoḳ çıġay yime bar ḳayu-sıŋa emgekte ozġurġay sen (Hamilton, 1998, s. 13). 

“Babası han şöyle deyip buyurdu: “Sevgili yavrum, yer gök yaratıldığından beri 

zengin de var, yoksul da var. Hangisini eziyet çekmekten kurtaracaksın.” 

barmaġay sin tip tidi ötrü (Hamilton, 1998, s. 20). 

“Gitmeyeceksin diye cevap verdi.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

eli hanı el ornın ıçġınġay (Ayazlı, 2012, s. 115). 

“Hükümdar krallığını kaybedecek.” 

yat yaġı küçeḍgey (Ayazlı, 2012, s. 117). 

“Uzak düşmanı güçlenecek.” 

Kün ortu yürütüp, tün ortu kanta negüde bulġay ol (Tekin, 2013, s. 21). 
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“(Kör bir tay) güpegündüz kaybedip gece yarısı (annesinin memesini) nerede, 

nasıl bulacak?” 

Kaŋı nelük ölgey ol? (Tekin, 2013, s. 25). 

 ''Gözde sevgilisi niçin ölecek'' 

Köneki nelük toŋġay? (Tekin, 2013, s. 25). 

“Kovası niçin donacak.” 

biznite adın kim bolġay moŋa yaraglıg aş içgü b(e)lgürtdeçi (Gulcalı, 2015, s.  

81). 

“Bizden başka kim olacak buna yararlı yiyecek içeceği gösterecek.” 

ol yeg bolġay (Gulcalı, 2015, s.  96). 

“O daha iyi olacak.” 

kentü bilingey irinç tip yarlıġḳadı  (Hamilton, 1998, s. 15). 

“ Kendi anlayacak, şüphesiz diye buyurdu.” 

ol ödün ayıġ ögli tigin inisi inçe tip saķıntı ögüm ķaŋım içim tigin-ke sever meni 

aķlayur erti amtı içim taluy-ķa barıp erdini kelürser taķı aġırlıġ bolġay (Hamilton, 1998, 

s. 24-25). 

“Bu sırada Kötü Düşünceli Prens kardeşi şöyle düşündü: Annem ve babam (her 

zaman) prens ağabeyimi severler, benden nefret ederlerdi. Şimdi ağabeyim okyanusa 

gidip (de)  inciyi getirirse, daha da kıymetli olacak.” 

 Ol bodisvt sizlerke ḳorḳunçsuz buşı birgey (Ş.Tekin, 1960, s. 11). 

“Bu Bodhisattava size korkusuz kurtuluş verecek.” 

bu çambudvip uluş üç türl(üg) uluġ çoġ yalınḳa tükellig bolġay (Ş.Tekin, 1976, s. 

69). 

“Bu dünya üç çeşit büyük ışığa sahip olacak.”  

… buşı birzün mini yime ayamış bolġay taḳı bursoŋlaraġ yime tapınmış bolġay 

(Ş.Tekin, 1976, s. 71). 

“… sadaka versin, (bu suretle) bana da hürmet etmiş olacak ve (diğer bütün) 

cemaatlere de tapınmış olacak. ”  

teng tavar bolsar taḳı yime oġrı teŋi bolġay (Ş.Tekin, 1976, s. 89). 

“Ölçülebilecek bir mal olsa yine de ölçüsü yanlış olacak.” 

(teŋr)i teŋrisi bur(ḳan) şririn … alku çmbudvip uluşta … (tü)men tört miŋ … 

içgey (Ş.Tekin 1976:179). 

“Tanrılar Tanrısı Burkan emânâtı mukaddesesini … bütün Jambudvipa’da … 

14.000 … içecek.” 
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Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

bulġay erki biz yeg adrok buyanıg (Gulcalı, 2015, s. 78). 

“Acaba biz (bundan) daha çok sevap kazanabilecek miyiz?” 

biziŋ amrak ögükümüz ’eŋ kiçigi m(a)has(a)tve’ig ıçgınmış ergey mu biz 

(Gulcalı, 2015, s. 99). 

“Bizim sevgili göz bebeğimiz en küçük (oğlumuz) Mahasattva’yı kaybetmiş olacak 

mıyız?” 

ne kergekinbarça birgey biz (Hamilton, 1998, s. 21). 

“Ne gerekiyorsa her şeyi vereceğiz.” 

teŋrim ķorkmaŋ busanmaŋ isen tükel teggey siz (Hamilton, 1998, s. 30). 

“Hünkârım! Korkmayın, kederlenmeyin! Sağ salim (oraya) ulaşacaksınız.” 

biz ḳamaġ tört m(a)haraçlar ötrü ol eliglerig hanlarıġ bodunı karası birle busuşsuz 

kaḍġursuz enç meŋilig kılġay biz (Ayazlı, 2012, s. 69) 

“Biz bütün dört Maharajalar bundan dolayı o hükümdarları halkı ile kaygısız 

huzurlu kılacağız.” 

özin yaşın üsṭap uluġ çoġḳa yalınḳa tegürgey biz (Ayazlı, 2012, s. 69-70) 

“Ömrünü uzatıp büyük güç vereceğiz.” 

atı kötrülmiş ayagka tegimlig t(e)ŋrim, birök ol eligler hanlar bo nom erdinig 

boşgundaçı tutdaçı tört törlüg terin kuvragıg ayayu agırlayu küyü küzetü tutup k(a)ltı 

ögi kaŋı k(e)ntü oglın kızın ogşayurça amrayurça ne k(e)rgekin egsüksüz tüzü tüketi 

berserler, ötrü biz kamagun ol elig hanıg küyü küzetü tutup, kamag yalaŋukka barçaka 

bir yaŋlıg ayatgay agırlatġay biz (Ayazlı, 2012, s. 70). 

“Yüce Tanrım (Lokajyestha), eğer o hükümdarlar bu öğreti mücevherini 

öğrenecek gerçekleştirecek dört tür topluluğa da saygı göstererek koruyup sanki anne 

babanın kendi oğlunu kızını severmişçesine ne gerekiyorsa eksiksiz tamamıyla 

verdiklerinde biz bütün o hükümdarı koruyup bütün insanlara eşit şekilde saygı 

göstereceğiz”  

anı üçün aṭı kötrülmiş ayaġḳa tegimlig t(e)ŋrim biz ḳamaġ tört m(a)haraaçlar öz 

öz ḳuvraġımız birle köẓünmez et’özin bo nom erdini eyin ederü yorıp küyü küzetü 

tutġalı; yene yme bo nom erdinig tıŋladaçı tutdaçı eliglerniŋ hanlarnıŋ adasın tudasın 

tarḳarġalı, yaġısın yavlaḳın ketergeli oduġ saḳ bolġay  biz (Ayazlı, 2012, s. 70-71). 

Onun için adı yüceltilmiş saygı değer efendim, biz bütün dört Maharajalar kendi 

topluluğumuz ve görünmeyen, gizlenmiş bedenimizle bu öğreti mücevherini yayıp 



140 
 

koruyarak yine bu öğreti mücevherini dinleyecek, (onun gereklerini) yerine getirecek 

hükümdarların sıkıntısını ve düşmanını uzaklaştırmak için uyanık olacağız.” 

öz öz ḳuvraġlarımız birle köẓünmez et’özin ol elig hannıġ  süü<s>iŋe çerigŋe art 

basut bolup; yaġısın yavlaḳın k(e)ntün yavaldurġay biz (Ayazlı, 2012, s. 73). 

“Topluluğumuzla beraber gizlenmiş bedenle o hükümdarın askerine yardımcı 

olup düşmanını kendiliğinden sakinleştireceğiz.” 

ol eligler hanlarıg biz kamagun küyü küzetü tutup, ulug törlüg asıgka edgüke 

tegürgelir üçün, k(e)ntü k(e)ntü kuvrag<ı>mız birle közünmez et’özin ol anutmış etmiş 

arıg turug nomlug oronta nom eşidgeli barı tegingey biz (Ayazlı, 2012, s. 110-111). 

  “O hükümdarları, biz bütünüyle, koruyup büyük, türlü faydaya, iyiliğe 

ulaştırmak için kendi topluluğumuzla görünmeyen (gizlenmiş) bedenle o süslenmiş temiz 

öğretili yere öğretiyi dinlemek için gideceğiz”  

süzök köŋülin ol eligler hanlar birle nom eşidip nomluġ noş tatıġı üze toḍġay 

ḳanġay biz (Ayazlı, 2012, s. 112). 

“Bütün kalbimizle o hükümdarlar ile öğretiyi dinleyip öğreti tadı ile doyacağız.” 

bo oḳ sevinçte ötgürü ol hanıġ eli uluşı bodunı ḳarası birle alḳu üḍde ḳoluta ḳop 

törlüg adasınta tudasınta küyü küzetü tegingey biz (Ayazlı, 2012, s. 112-113). 

“İşte bu sevinçten ötürü o hükümdarı, memleketi, halkı ile her zaman her türlü 

tehlikede koruyup gözeteceğiz.” 

aṭı kötrülmiş ayaġḳa tegimlig t(e)ŋrim ḳaçan biz bo törölerig körser biz, ötrü elig 

uluşuġ ol elig hanıġ, ol bodunuġ ḳaraġ tiṭip ıdalap küyü küẓetü tutġuluḳ köŋültin ketgey 

biz (Ayazlı, 2012, s. 114). 

 “Yüce Tanrım, biz bu yasaları gördüğümüzde, ondan sonra ülkeyi, o hükümdarı, 

o halkı bırakıp gönülden koruyup kollamadan gideceğiz.”  

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

sizler kamagın atamışḳa bu ḳalın yaġı yavlaḳta ozġay sizler (Ş.Tekin, 1960, s. 

11). 

“Sizler hepiniz (adını) andığınız için bu kalabalık yol kesicilerden 

kurtulacaksınız.” 

oḍgurak bolġay siz teggeli meŋülüg kertü yeg orunka birtem öŋi üḍrülgey siz 

tugmak ölmeklig b(e)k bagtın t(e)rkkeye üdün teggey siz teŋgeşsiz burhan kutıŋa 

yanmaksızın tanuklap ençgü meŋi tapgay siz tep tedi  (Gulcalı, 2015, s. 92). 
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“(Siz) muhakkak ulaşacaksınız edebî, doğru mükemmel makama; ebedîyen 

aşacaksınız doğum (ve) ölümün sıkı bağından; kısa zamanda erişeceksiniz eşsiz Buda 

kutına; tereddütsüz tanıklayıp (şehadet getirerek), mutluluk bulacaksınız, dedi. ” 

bu munça ķorķınçıġ adaķa kirip ölgey siz (Hamilton, 1998, s. 19). 

“Bu kadar korkunç tehlikelere girip öleceksiniz.” 

bizni irinç ķılġay siz (Hamilton, 1998, s. 19). 

“Bizi bedbaht edeceksiniz.” 

ol altun taġ-ka tegser siz kök lenxua körgey siz (Hamilton, 1998, s. 29). 

“O altın dağa ulaşırsanız, mavi lotus çiçekleri göreceksiniz.” 

ol lenxua yoluġ yoġuru usar siz ötrü luu ķanı erdinilig balıķ-ķa ordu-ķa teggey 

siz (Hamilton, 1998, s. 30). 

“O lotus yolunu geçebilirseniz, ardından ejderha hanının incili şehrine ve 

sarayına ulaşacaksınız.” 

ol balıķ tegre yime yitti ķat ķaram içinte alķu aġu-luġ luu-lar yılanlar  yatur anı 

yoġuru usar siz içgerü balıķķa kirgey siz  (Hamilton, 1998, s. 30). 

“O şehrin etrafında ve yedi kat hendek içinde her tarafta zehirli ejderhalar ve 

yılanlar yatar. Onları geçebilirseniz içeri şehre gireceksiniz.” 

luu ķanı-ŋa közüngey siz erdini bulġay siz erdini bulġay siz (Hamilton, 1998, s. 

30). 

“Ejderha hanının huzuruna çıkacaksınız, inciyi bulacaksınız.” 

men amtı ölür men siz yalŋus-ķıya ķalır siz  (Hamilton, 1998, s. 30). 

“Ben şimdi ölüyorum. Siz yalnız kalacaksınız.” 

nırvanlıġ yolḳa (tegdeç)i bardaçı bolgay sizler (Ş.Tekin, 1976, s. 68). 

“Nirvana yoluna ulaşacak  (oraya ) varacaksınız.” 

anın siz bolġay siz muntada kin tört tümen yaşlıġ tunlıġ… (Ş.Tekin, 1976, s. 

111). 

“Bu sebeple siz, şu andan itibaren istikbalde 40.000 yıl yaşayan yaratık 

olacaksınız.”  

birük yiyür yuŋlayur erser … (ol) ödün avış tamuda aç(ıġ) (emgek) emgengey 

sizler (Ş.Tekin, 1976, s. 127). 

“Eğer yer ve kullanırsa … o zaman Avici adlı cehennemde büyük acı 

çekeceksiniz.” 
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inçip sizler k(e)ntü k(e)ntü ḳuvraġıŋıẓlar birle, birök bo nom erdinig küyü 

küẓetü tutsar sizler ötrü üçüki burhanlarnıŋ edgü tetyük köni nomluġ şaẓınıŋ küyü 

küẓetü tutmıs bolġay sizler (Ayazlı, 2012, s. 65). 

“Böylelikle sizler kendi topluluğunuz ile bu öğreti mücevherini gözetip, 

korursanız, sonra üç dönemdeki Budalar’ın iyi yani doğru öğretisini gözetip tutmuş 

olacaksınız.” 

Teŋriler ḳuvraġıŋa ḳatılıp asurelar birle süŋüşgeli uġrasar sizler ürüg uzaṭı sizler 

ök utdaçı yegeḍeçi bolġay sizler (Ayazlı, 2012, s. 65-66). 

“Tanrılar topluluğuna katılıp şeytanlar ile savaşırsanız işte o zaman (onları) 

yeneceksiniz, üstünlük sağlayacaksınız, alt edeceksiniz.” 

bo ok nom erdinig küyü küzetü tutmış buyan edgü kılınç küçinte aç kız ig kegen 

yagı yavlak adasın barçanı tarkaru keterü uġay sizler (Ayazlı, 2012, s. 66). 

“Bu öğreti mücevherini gözetip koruyarak işlediğiniz erdemlerin gücüyle açlık, 

kıtlık, hastalık, düşman sıkıntılarının hepsini uzaklaştıracaksınız.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ol iki eçilerin köŋülgerip neçökin erser tuysar oŋarsar ötrü ürküp beliŋlep tıdıg ada 

kılıp küsemiş küsüşümin kandurmaġay tep bögünüp… (Gulcalı, 2015, s.  88). 

“O iki ağabeyini aklından geçirerek, her nasıl (olup da)  hissederlerse sonra 

korkup, engel olup, isteğime karşı gelmeyecekler, diye düşünüp…” 

taḳı ḳalmış tört yüz toḳuz on artuḳı-ı biş bodisvtlar (birgey)ler (Ş.Tekin, 1976, s.  

52). 

“Geriye kalan dört yüz doksan beş bodhisattva, (sonra) girecekler.” 

birükiye birmez ök erser siz mini ikile tünerig ḳınlıḳta (kemişgey)ler tünin künin 

toḳıġaylar (Ş.Tekin, 1976, s.  56-57). 

“Eğer bana bir şey vermezseniz beni tekrar karanlık hapishaneye (atacaklar) 

gece gündüz dövecekler.” 

…  tıda uḳa uġaylar (Ş.Tekin, 1976, s.  76). 

“… (tıda?)  anlayabilecekler.”  

ozġay ḳurtulġaylar (Ş.Tekin, 1976, s.  124). 

“Kurtulacaklar.” 

antada ınaru ulatı miŋ yılḳa tegi upasılar burḳan şazınıŋa vrḥar saŋram itgeyler 

(Ş.Tekin, 1976, s.  179). 



143 
 

“Buradan itibaren bin yıl müddetle müminler Burkan dini için manastırlar inşa 

edecekler.” 

ol eliglerniŋ hanlarnıŋ ig aġrıġ ada tudaları bar erser barça yoḳadıp ençgülüg 

esengülüg bolġaylar (Ayazlı, 2012, s. 75). 

“O hükümdarların hastalığı, eksikliği var ise hepsi yok olup huzurlu olacaklar.” 

yene k(e)ntü öz ellerin ulusların oduġın saḳın küyü küẓetü tutup yaṭ  yaġı adasın 

amırtġurup adın elig hanlarıġ yme bir ikinṭiş ke erşisiz karşısız kılġalı uġay (Ayazlı, 

2012, s. 75-76). 

“Yine kendi ülkelerini dikkatle koruyup yabancı düşman sıkıntısını geri püskürtüp 

diğer hükümdarları birbirlerine karşı kavgasız olabilecekler.” 

bo nom erdinig eşidserler tıŋlasarlar, olar ötrü saḳınu sözleyü yeṭinçsiz başdınḳıda 

başdınḳı uluġ  ögrünçlüg sevinçlig ençgü meŋig bulġaylar (Ayazlı, 2012, s. 83-

84). 

“Bu öğreti mücevherini dinlerse, o zaman düşünüp anlatması imkânsız, büyük bir 

sevinç, huzur bulacaklar.”  

ötrü ol eligler hanlar uluġ ḳutluġ  ülüglüg ulug buyan edgü ḳılınçlıġ uluġ 

ilinmeklig erksinmeklig uluġ  çoġluġ  yalınlıġ bolgaylar (Ayazlı, 2012, s. 96). 

“İşte o zaman o hükümdarlar yüce erdemlere, yüce hâkimiyete, güce 

ulaşacaklar.” 

ḳop törlüg edgü b(e)lgüler ol elig hanlarnıŋ elinte ulusınta köẓüngey  b(e)lgürgeyler 

(Ayazlı, 2012, s. 96). 

“Her türlü iyi işaretler o hükümdarların ülkesinde görünüp ortaya çıkacaklar.” 

yavlaḳ saḳınçlıġ yaġılarıġ alḳunı barça aḍaḳ asra ḳılıp köni nom üze köntürgey basġay 

uṭġay yegeḍgey (Ayazlı, 2012, s. 96-97). 

“Kötü niyetli düşmanların hepsini ayakaltına alıp doğru öğreti ile düzeltip 

ezecekler, üstün gelecekler, yenecekler.” 

ol tütsüglüg kuşatreḍın altun öŋlüg y(a)ruḳlar ünüp orḍomıznı ḳarşımıznı 

y(a)rutġay yaşutġay  (Ayazlı, 2012, s. 99). 

“O tütsülü sayvandan altın renkli parıltılar yükselip sarayımızı ışıtacak, 

aydınlatacak.” 

ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruḳlar ünmişin körgeyler (Ayazlı, 2012, s. 101). 

“O gölgeliklerden altın renkli ışıkların yükseldiğini görecekler.” 

burhanlar üẓesinte tegẓinü turup, altun öŋlüg y(a)ruḳlar ünüp y(a)ruṭu yaltrıtu 

turġaylar (Ayazlı, 2012, s. 104). 
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“Budalar üzerinde dolaşıp altın renkli ışıklar yükselip ışıyacak.” 

t(e)ŋriler yekler ḳuvraġı, yme ök et’özin ol eligler hanlar orḍosınta ol nom 

nomlaġuluḳ oronta nom tıŋḳa yıġılġaylar (Ayazlı, 2012, s. 112). 

“Tanrılar, şeytanlar topluluğu da bedeniyle o hükümdarların sarayında o 

öğretinin açıklanacağı yerde (tahtta) öğreti sesi (üzerine) toplanacaklar.” 

birök toyın şamnanç upase upasanç tört törlüg terin kuvrag bo nom erdinig 

boşgunsarlar tutsarlar, keŋürü yadıp [iş]leserler [küyü küze]tü tutup [adasın] [tudasın] 

tarkarıp enç meŋi(ke tegingey) (Ayazlı, 2012, s. 127). 

 “Eğer rahip, rahibe, mümin, mümine, (bu) dört tür topluluk, bu öğreti 

mücevherini öğrense bütünüyle yayıp çalışsalar, koruyup, tehlikeleri uzaklaştırıp 

huzura erecekler.”  

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

birök ogulum bo tuşta tirig esen kavışsar ölser meniŋ et’özüm emgenmegey m(e)n 

(Gulcalı, 2015, s. 101). 

“Eğer oğlum buraya sağ salim kavuşsaydı, ölsem de gam yemeyecektim.”  

ol iki eçilerin köŋülgerip neçökin erser tuysar oŋarsar ötrü ürküp beliŋlep tıdıg ada 

kılıp küsemiş küsüşümin kandurmaġay tep bögünüp… (Gulcalı, 2015, s.  88). 

“O iki ağabeyini aklından geçirerek, her nasıl (olup da)  hissederlerse sonra 

korkup, engel olup, isteğime karşı gelmeyecekler, diye düşünüp…” 

amtı men bu erdini birle barsar men ķamağ tınlıġlarķa artuķ asıġ tusu ķılu 

umaġay men (Hamilton, 1998, s. 27). 

“Şimdi ben bu mücevherlerle yola çıkarsam bütün canlılara yeterince faydalı ve 

yararlı olamayacağım.” 

elig yaġınıŋ uluşınta erüş üküş yavız irü b(e)lgüler elinte b(e)lgürtüp ig kegen 

adası üküş bolmaġay (Ayazlı, 2012, s. 72). 

“Düşman hükümdarın ülkesinde pek çok kötü belirtiler ortaya çıkartıp hastalık 

tehlikeleri çok olmayacak.” 

ol el uluş içinte ikileyü taḳı süü çerig adası üẓeki ḳorḳınç ayınç bultuḳmaġay 

t(e)ŋrim tep ötündiler (Ayazlı, 2012, s. 73). 

“O ülke içinde yeniden askeri tehlikeye dayalı korkular ortaya çıkmayacak, 

efendim diye belirttiler.” 
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ülgülençsiz teŋlenç siz uluġ buyan edgü ḳılınçıġ bulġaylar ḳaẓġanġaylar, yene 

k(e)ntü elinte ulusınta yaġı yavlaḳ adası busuş saḳınç ulatı adın ada tudalar bolmaġay 

(Ayazlı, 2012, s. 84). 

“Ölçülemez yüce erdem kazanacaklar ve kendi ülkelerinde düşman tehlikesi, 

sıkıntı, düşünce ve diğer tehlikeler olmayacak.” 

 

3.5.1.2.  -dAçI / -tAçI ile Yapılan Gelecek Zaman 

 

Eski Türkçe döneminde, özellikle Orhun Türkçesi metinlerinde yaygın olan bu 

gelecek zaman eki, Uygur Türkçesi metinlerinde seyrek olarak kullanılmıştır. 

Çekiminde kişi zamirleri kullanılır. -dAçI / -tAçI ekli gelecek zaman yüklemine ok/ök 

pekiştirme edatı bir ya da iki kez eklenebilir (Gabain, 2007, s. 82; Tekin, 2003, s. 187). 

Ek ünsüz uyumu kuralına tabi değildir. İncelenen metinlerde olumsuz çekimine 

rastlanmamıştır.  

-dAçI / -tAçI eki, Menges’e göre, “-DA fiilden isim yapma ekine -çI fail yapma 

ekinin gelmesiyle oluşmuştur” (Gültekin, 2006, s. 35). 

-dAçI / -tAçI gelecek zaman ekinin çekiminde kişi zamirleri kullanılır. 

Örnek Çekim: 

1.Teklik Kişi:    öl-teçi men   tuş-daçı men   

 

2.Teklik Kişi:  öl-teçi sen   tuş-daçı sen   

 

3.Teklik Kişi:  öl-teçi ol / öl-teçi-Ø  tuş-daçı ol / tuş-daçı-Ø      

 

1.Çokluk Kişi:  öl-teçi biz / miz  tuş-daçı biz / miz  

 

2.Çokluk Kişi:   öl-teçi siz   tuş-daçı siz     

  

3.Çokluk Kişi:   öl-teçi-ler   tuş-daçı -lar      

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Ol yirgerü barsar Türk budun ölteçi sen (Ergin, 1999, s. 4-58). 

“O yere doğru gidersen, Türk milleti öleceksin!” 

Otüken yış olursar beŋgü il tuta olurtaçı sen (Ergin, 1999, s. 4). 

“Otüken ormanında oturursan ebediyen il tutarak oturacaksın.” 
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Tü[rk budun] özüŋ edgü körteçi sen, ebiŋe [ki]rteçi sen, buŋsuz boldaçı sen 

(Ergin, 1999, s. 60-62). 

“Türk milleti, kendin iyilik göreceksin, evine gireceksin, dertsiz olacaksın.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

biznite adın kim bolgay moŋa yaraglıg aş içgü b(e)lgürtdeçi (Gulcalı, 2015, s.  

81). 

“Bizden başka kim olacak buna yararlı yiyecek içeceği gösterecek.” 

bo irinç tınl(ı)g üçün et’özüg titip monuŋ isig özin ulagalı udaçı  (Gulcalı, 2015, 

s.  81). 

“(Kim) bu zavallı canlı için vücudunu feda ederek, bunun hayatını devam 

ettirebilecek?”  

t(e)ŋrike yalaŋuḳḳa taplaġuluḳ , erdinilig oronta tuġdaçı tuġmış oron sayu el han 

boltaçı (Ayazlı, 2012, s. 91). 

“Tanrıya ve insanlara hizmet edip mücevherli yerde doğacak, doğduğu her 

yerde hükümdar olacak.” 

t(e)ŋriniŋ yalaŋuḳnıŋ bahşısıŋa tuşdaçı edgü edgü ögli birle tuşuşdaçı uluġ 

işlerig işledeçi (Ayazlı, 2012, s.  91). 

“Tanrının ve insanların hocasına rastlayacak, iyi düşünenle karşılaşacak, 

büyük erdem kazanacak.”  

brḥmavati atlıġ ög işike oḳşatı ḳatuntın toġup belgülüg bolup burḳan ḳutın bulu 

yarlıḳadaçı (Ş.Tekin, 1976, s.  44). 

“Brahmâyu adlı Brahman hükümdarından ve (karısı) Brahmâvati adlı ana 

kadına benzer bir hanımdan doğup zuhur edecek ve Burkanlığı haşmetle bulacak.” 

Sini Tabġacıġ ölürteçi tir men (Ergin, 1999, s. 66). 

“Seni, Çinliyi öldürecek derim.” 

Öŋre Ḳıtañıġ ölürteçi tir men (Ergin, 1999, s. 66). 

“Doğuda Kıtaylıyı öldürecek derim.” 

Bini Oġuzuġ ölürteçi ök tir men (Ergin, 1999, s. 66). 

“Beni, Oğuz’u öldürecektir derim.” 

Aŋaru sülemeser kaçan [n]eŋ erser ol bizni, [ḳaġanı alp ermiş] ayġuçısı bilge 

ermiş, kaçan [n]eŋ erser ölürteçi kök (Ergin, 1999, s. 70). 
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“Ona karşı ordu sevk etmezsek, ne zaman bir şey olsa o bizi kağanı kahraman 

imiş, müşaviri biliciymiş ne zaman bir şey olsa öldürecektir.” 

Öŋdin ḳaġanġaru sü yorılım timiş; yorımasar bizni, ḳaġanı alp ermiş ayġucısı 

bilge ermiş, ḳaçan [n]eŋ erser bizni ölürteçi kök timiş (Ergin, 1999, s. 73-74). 

“Doğuda kağana karşı ordu yürütelim demiş. Yürütmezsek, bizi kağanı 

kahraman imiş, müşaviri bilici imiş ne zaman bir şey olsa bizi öldürecektir demiş.” 

Su yorılım tideçi, unamaŋ (Ergin, 1999, s. 74). 

“Orduyu yürütelim diyecek, kabul etmeyin.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Tabġac Oġuz Kıtañ bu üçegü ḳabış[s]ar ḳaltaçı biz (Ergin, 1999, s. 68). 

“Çin, Oğuz, Kıtay bu üçü birleşirse çaresiz kalacağız.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Türk amtı budun begler bödke körügme begler gü yaŋıltaçı siz? (Ergin, 1999, s. 

6). 

“Şimdiki Türk milleti beyleri, bu zamanda itaat eden beyler olarak (sizler) mi 

yanılacaksınız?” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ḳamaġ dı(ntarlar)… (küz)edteçi ḳop ḳorḳmış … -mek am(ır)tġurdaçı               

(Ş.Tekin, 1976, s. 117). 

“Bütün rahipler … koruyucu bütün korkmış … teskin edecekler.” 

mini tapınıp udunup uluġ edgüke tegdeçiler (Ş.Tekin, 1976, s. 144). 

“Bana tapınıp büyük üstünlüğe ulaşacaklar.” 

İki şad ulayu ini yigünüm oġlanım beglerim budunum közi ḳaşı yablaḳ boldaçı 

tip sakındım (Ergin, 1999, s. 28).  

“İki şadın ve küçük kardeş yeğenimin, oğlumun, beylerimin, milletimin gözü kaşı 

kötü olacak, deyip düşünceye daldım.” 
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3.5.1.3. -sIk ile Yapılan Gelecek Zaman 

 

Eski Türkçe döneminde Orhun Abideleri’nde görülen bu çekim, gelecekte 

mutlak yapılacak bir eylemi bildirir. Yalnızca 2. teklik kişi için örnekleri vardır. 

Çekimde iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmıştır (Tekin, 2003, s. 185; Ercilasun, 2009, 

s. 184).  Eski Türkçede teklik 2. kişi çekiminde iyelik kökenli –ŋ eki kullanılmıştır. 

Ancak Orhun Abideleri’nde teklik 2.kişide ŋ ~ g nöbetleşmesi sonucunda oluşan –g / -ġ  

iyelik kökenli kişi eklerine de rastlayabilmekteyiz.      

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Türk budun ölsikiŋ (Ergin, 1999, s. 4). 

“(Ey) Türk milleti mutlaka öleceksin.” 

Biriye Çoğay yış Tögültün yazı ḳonayım tiser Türk budun ölsikig (Ergin, 1999, 

s. 4). 

“Güneyde Çoğay Orman’ına, Tögültün Ovası’na konayım dersen, Türk milleti 

mutlaka öleceksin!” 

 

3.5.1.4. -çI ile Yapılan Gelecek Zaman 

 

Eski Türkçe döneminde hem Orhun Türkçesi metinlerinde hem de Uygur 

Türkçesi metinlerinde oldukça az rastlanan bu çekim, eylemin gelecekte yapılacağını 

belirtir. Bu ek daha çok olumsuz eylem gövdelerine getirilir ve mevcut örnekler de 

genellikle olumsuz biçimdedir. Bu çekimde kişi zamirleri kullanılır. Ekin ünlüsü daima 

dar-düz biçimde bulunur (Gabain, 2007, s.  82; Tekin, 2003, s.  189). 

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

men ḳaçan neŋ ezük sözlemeçü men (Ş.Tekin, 1976, s. 50). 

“Ben hiçbir zaman yalan söylemeyeceğim.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi 

Örnekler: 

Tumış tiyin eşidip bu yolun yorısar yaramaçı (Ergin, 1999, s. 70). 

“Kapanmış diye işitip, bu yoldan yürürsek uygun olmayacak.” 

 



149 
 

Ürüŋ esri iŋek buzalaçı bolmiş (Tekin, 2013, s. 23). 

“Ak benekli bir inek buzağılayacak olmuş.” 

 

3.5.2. Eski Anadolu Türkçesinde Gelecek Zaman 

 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman için üç ayrı ek kullanılmıştır. –IsAr;  

-A; -AcAk. Bunlardan başka ayrıca kaynaklarda –sA gerek yapısının gelecek zaman 

bildirebileceğinden bahsediyor. Ancak incelenen metinde bu yapının gelecek zaman 

olarak kullanımına rastlanmamıştır.  

 Günümüz Türkiye Türkçesinde bugün gelecek zaman olarak kullanılan –AcAk 

gelecek zaman eki Eski Anadolu Türkçesi döneminden incelenen metinde oldukça 

seyrek bir kullanıma sahiptir ve incelenen bu metinde yalnızca teklik ve çokluk 3.kişide 

görülmektedir. 

Tablo 11 

Eski Anadolu Türkçesinde Gelecek Zaman 

 ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE GELECEK ZAMAN 

  

-(y)IsAr 

 

-(y)A 

 

-AcAk 

1.Teklik Kişi -(y)IsAr-Am -(y)Am --------- 

2.Teklik Kişi --------- -(y)AsIn --------- 

3.Teklik Kişi -(y)IsAr -(y)A -AcAk 

1.Çokluk Kişi -(y)IsAr-Uz -(y)AvUz --------- 

2.Çokluk Kişi --------- -(y)AsIz --------- 

3.Çokluk Kişi -(y)IsAr-lAr -(y)AlAr -AcAk-lAr 

 

3.5.2.1. –IsAr ile Yapılan Gelecek Zaman  

 

Bu ek Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik gelecek zaman ekidir ve bu 

dönemin en işlek kullanılan gelecek zaman ekidir (Korkmaz, 1973, s.  168; Gülsevin, 

2011, s. 100; Şahin, 2009, s. 67; Türk vd., 2012, s.  38). Ancak incelenen metinde -(y)A 
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ekinin gelecek zaman olarak kullanımı daha çok tercih edilmiştir. –IsAr ekinin 

çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. Olumsuzu ise -mA- ile yapılmaktadır ve 

yine zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır.  

Örnek Çekim: 

             1.Teklik Kişi:   ḳoy-ısar-am  iste-y-iser-em 

2.Teklik Kişi:  ḳoy-ısar-sın  iste-y-iser-sin 

3.Teklik Kişi:  ḳoy-ısar-ø  iste-y-iser-ø 

1.Çokluk Kişi:  ḳoy-ısar-uz  iste-y-iser-üz 

2.Çokluk Kişi:  ḳoy-ısar-sız  iste-y-iser-siz 

3.Çokluk Kişi:  ḳoy-ısar-lar  iste-y-iser-ler 

Olumsuzu ise –mA- ile yapılmaktadır ve yine zamir kökenli kişi ekleri 

kullanılmıştır.  

Örnek Çekim: 

             1.Teklik Kişi:   gizle-me-y-iser-em  

2.Teklik Kişi:  gizle-me-y-iser-sin  

3.Teklik Kişi:  gizle-me-y-iser-ø   

1.Çokluk Kişi:  gizle-me-y-iser-üz  

2.Çokluk Kişi:  gizle-me-y-iser-sız  

3.Çokluk Kişi:  gizle-me-y-iser-ler 

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

eger bu işi bilmek dileyeler, ben gizlemeyiserdüm (Korkmaz, 1973, s. 267). 

“Eğer bu işi bilmek isteseler, ben gizlemeyecektim.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

endişe eyledi kim bu oġlan andan girü mülk isteyiser (Korkmaz, 1973, s. 215). 

“Düşündü ki bu oğlan ondan tekrar mülk isteyecek.” 

anlar ki bizüm üstümize hākim ḳoyısar (Korkmaz, 1973, s. 245). 

“Onlar ki bizim üstümüze yönetici koyacak.” 
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eger bu iş niteligin şāh bilesi olursa, baŋa ḳatı 
c
uḳūbet ḳılısar (Korkmaz, 1973, s. 

266-267). 

Eğer bu işin aslını şah bilecek olursa beni çok kötü cezalandıracak.” 

siz dahı mülāḳat vaḳtında gökcek 
c
ibāretile du

c
ā ḳılasar (Korkmaz, 1973, s. 

276). 

“Siz(e) de görüşme vaktinde güzel cümlelerle dua edecek.” 

hālümüz nolısar? (Korkmaz, 1973, s. 280). 

“Halimiz ne olacak.” 

yavrıcaḳlarumuz bisleyüb, bāliġ olub uçurduġumuz vaḳt ol tavşancıl geliser, 

gözümüze ḳarşu yavrıcaḳlarumuz vurub yiyiser (Korkmaz, 1973, s. 271). 

“Yavrucuklarımızı besleyip büyütüp uçurduğumuz vakit o tavşancıl gelecek ve 

gözümüzün önünde yavrucuklarımızı vurup yiyecek.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

diriġā hasret birle gözümüz göre helāk olısaruz diyü aġlaşdılar  (Korkmaz, 

1973, s. 281). 

“Ey bağışlayan! Hasretle gözümüz göre göre helak olacağız, diye ağlaştılar.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

kaçanise bu iki muhtasar cānavarcuḳlar benüm mansıbum ta
c
arruz ḳılub işüm 

ziyāna viriserler (Korkmaz, 1973, s. 231). 

“Nasılsa bu iki küçük hayvancık benim makamıma taarruz edip işime zarar 

verecekler.” 

Olumsuz Çekimi: 

Örnek: 

eger bu işi bilmek dileyeler, ben gizlemeyiserdüm (Korkmaz, 1973, s. 267). 

“Eğer bu meseleyi bilmek isteseler, ben gizlemeyecektim.” 

 

 3.5.2.2. -A ile Yapılan Gelecek Zaman  

 

Korkmaz bu ek için şu ifadelere yer verir “-ġa / -ge > -a /-e eki Eski Anadolu 

Türkçesinde geçirdiği ses değişmesi sonucunda bir görev dallanmasına da uğramış 

olmasına rağmen, bu dönemde gelecek zaman gösterme görevi bakımından canlılığını 
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devam ettirmektedir” (Korkmaz, 1973, s. 167). Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan     

-A gelecek zaman eki zamir kökenli kişi ekleriyle çekimlenir. Olumsuz ise –mA- eki ile 

yapılır ve çekiminde yine zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. Ancak teklik 1.kişide ise   

-m iyelik kökenli kişi eki kullanılmıştır.  

             1.Teklik Kişi:   bil-e-m  ḳurtar-a-m 

2.Teklik Kişi:  bil-e-sin ḳurtar-a-sın 

3.Teklik Kişi:  bil-e-ø  ḳurtar-a-ø 

1.Çokluk Kişi:  bil-e-vüz ḳurtar-a-vuz 

2.Çokluk Kişi:  bil-e-siz ḳurtar-a-sız 

3.Çokluk Kişi:  bil-e-ler ḳurtar-a-lar 

Olumsuz ise -mA- eki ile yapılır ve çekiminde teklik zamir kökenli kişi ekleri 

kullanılır. Ancak teklik 1.kişide ise –m iyelik kökenli kişi eki kullanılmıştır. 

             1.Teklik Kişi:   dön-me-y-e-m  

2.Teklik Kişi:  dön-me-y-e-sin  

3.Teklik Kişi:  dön-me-y-e-ø   

1.Çokluk Kişi:  dön-me-y-e-vüz  

2.Çokluk Kişi:  dön-me-y-e-siz  

3.Çokluk Kişi:  dön-me-y-e-ler  

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnek: 

tevaḳḳu
c
 iderem kim ben düşmisüŋ elin dutub bu belādan ve bu mihnet 

çengelinden beni ḳurtarasın. çûn bu mehlekeden ḳurtılam, ölince ḳulluġuŋı gendüzüme 

vācib görem ve tā
c
atuŋ tavkın boynuma daḳam (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“Umut ediyorum ki, ben(im gibi) acîz (bir) kulunun elinden tutup bu sıkıntıdan 

ve bu belâ çengelinden beni kurtaracaksın. Mademki bu tehlikeli işten kurtulacağım (ve 

bende söz veriyorum ki) ölünce kulluğunu kendime uygun göreceğim ve kulluk 

tasmasını boynuma takacağım.” 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ey ḳarındaş neçeyedegin bu aġır yük altında zebûn olasın? (Korkmaz, 1973, s. 

208). 
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“Ey kardeş ne zamana kadar bu ağır yük altında ezileceksin.” 

sözüme ḳulaḳ dut, her ne dirsem ihmāl ḳılma. bu zahmetüŋ rāhatın sen göresin 

(Korkmaz, 1973, s. 212). 

“Sözüme kulak ver, her ne dersem ihmal etme.(Sonunda) bu sıkıntının sefasını 

göreceksin.” 

eger sen dahı cehd eylemeseŋ ki bu sarb haletden ve bu müşkil vāḳı
c
adan 

ḳurtılasın, gümān dutma ki sen dahı ol biyābān içinde esir olasın (Korkmaz, 1973, s. 

212). 

“Eğer sen gayret göstermesen bu güç durumdan ve bu müşkül olaydan 

kurtulasın, kuşku duyma ki sen de o çöl içinde esir olacaksın.” 

 tevaḳḳu
c
 iderem kim ben  düşmisüŋ elin dutub bu belādan ve bu mihnet 

çengelinden beni ḳurtarasın. çûn bu mehlekeden ḳurtılam,  ölince ḳulluġuŋı 

gendüzüme vācib görem ve tā
c
atuŋ tavkın boynuma daḳam (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“Umuyorum ki, ben(im gibi) acîz (bir) kulunun elinden tutup bu kederden ve bu 

belâ çengelinden beni kurtaracaksın. Mademki bu tehlikeli durumdan kurtulacağım (ve 

bende söz veriyorum ki) ölünce kulluğunu kendime uygun göreceğim ve kulluk tasmasını 

boynuma takacağım.” 

balıḳ eyitdi: getür elüŋi emānet dutışalum ve and içki bu ḳavlden dönmeyesin tā 

göŋlüm mutma
c
in ola (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“Balık dedi: Getir elini şartlaşalım ve ant iç ki bu sözden dönmeyeceksin, 

böylece gönlüm rahat olacak.” 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

ya
c
ni beni yimekden saŋa ne fāyda ola? (Korkmaz, 1973, s. 237). 

“Yani beni yemenin sana ne faydası olacak!” 

şimdi ki fırsatdur disem gerek, yarın ki pāzişāhlıḳ heybeti sende zāhir ola 

degme kez saŋa söylemege ḳolay gelmeye (Korkmaz, 1973, s. 237-238). 

“Şimdi fırsattır demeliyim. Yarın padişahlık heybeti sende ortaya çıkacak her 

defasında sana söylemek kolay olmayacak.” 

cavret eyitdi: nemüz gözede (Korkmaz, 1973, s. 242). 

“Kadın cevap verdi: Neyimizi gözetleyecek.” 
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ta
c
biri oldur ki bu yıl 

c
avānlar ve harāmiler ve zālimler yılı ola (Korkmaz, 1973, 

s. 263). 

“Yorumu şudur ki bu yıl yardakçılar, haramiler ve zalimler yılı olacak.” 

balıḳ eyitdi: getür elüŋi emānet dutışalum ve and içki bu ḳavlden dönmeyesin tā 

göŋlüm mutma
c
in ola (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“Balık dedi: Getir elini sözleşelim ve ant iç ki bu sözden dönmeyeceksin, böylece 

gönlüm rahat olacak.” 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

Teŋriye şükr eyleyevüz (Korkmaz, 1973, s. 235). 

“Tanrıya şükür edeceğiz.” 

ḳardaş bu sözüŋ girçegin nice bilevüz (Korkmaz, 1973, s. 240). 

“Kardeş bu sözün aslını nasıl bileceğiz.” 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

 anuŋ 
c
aybın isteyüb kendü 

c
aybuŋuz açasız (Korkmaz, 1973, s. 263). 

“Onun açığını ararken kendi ayıbınızı ortaya çıkaracaksınız.” 

eger gelürseŋüz hergiz ziyān olmaya, hōş ola (Korkmaz, 1973, s. 243). 

“Eğer gelirseniz asla zararı olmayacak, güzel olacak.” 

siz de kimseden dahı güç görmeyesiz (Korkmaz, 1973, s. 243).  

“Siz de kimseden daha eziyet görmeyeceksiniz.” 

belki aġcılar şerrinden dahı emin olasız (Korkmaz, 1973, s. 243). 

Belki (de)  tuzak kuranların şerrinden emin olacaksınız.” 

 ḳanda geregise  ḳonasız ve dürlü dāneler yiyesiz (Korkmaz, 1973, s. 243). 

“Nereye isterseniz yerleşeceksiniz ve çeşit çeşit taneler yiyeceksiniz.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

eger virmezsem çevre begler yardum eyleyüp beni ilden çıḳaralar (Korkmaz, 

1973, s. 215). 

“Eğer vermezsem etraftaki beyler yardımlaşıp beni ülkeden çıkaracaklar.” 

şöyle kim pāzişāh uyandı, girü gendüzin uyura urdı ki, yacni binümiçün ne 

diyeler diyü (Korkmaz, 1973, s. 231). 

 



155 
 

“Şöyle ki padişah uyandı. Tekrar kendini uyur gibi gösterdi ki acaba benim için 

ne diyecekler diye.” 

kavmümüz ḳaçmak ardınca olub cenge usaŋ olalar ve bilmezüz ki her bir kişi 

ne idecekdür (Korkmaz, 1973, s. 254). 

“Kavmimiz arka arkaya kaçacak olup savaşmaktan usanacaklar ve (biz) 

bilmiyoruz ki her bir kişi ne yapacaktır.” 

zulmile müsülmānlar mālın elinden alalar (Korkmaz, 1973, s. 263). 

“Zulüm ile Müslümanların ellerinden mallarını alacaklar.” 

pāzişāha gendü ilinden yaġı olub il isteyeler (Korkmaz, 1973, s. 263). 

“Padişahın kendi ülkesinden (padişaha) düşman olup toprak isteyecekler.” 

caḳıbet girü pāzisāh ḳılıcında helāk olalar (Korkmaz, 1973, s. 263). 

“Son olarak padişahın kılıcında helak olacaklar.” 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

şimdi ki fırsatdur disem gerek,  yarın ki pāzişāhlıḳ heybeti sende zāhir ola 

degme kez saŋa söylemege ḳolay gelmeye (Korkmaz, 1973, s. 237-238). 

“Şimdi fırsattır demeliyim. Yarın padişahlık heybeti sende ortaya çıkacak işi her 

defasında sana söylemek kolay olmayacak.” 

balıḳ eyitdi: getür elüŋi emānet dutışalum ve and içki bu ḳavlden dönmeyesin tā 

göŋlüm mutma
c
in ola (Korkmaz, 1973, s. 273). 

“Balık dedi: Getir elini anlaşalım ve ant iç ki bu sözden dönmeyeceksin, böylece 

gönlüm rahat olacak.” 

 

3.5.2.3. -AcAk ile Yapılan Gelecek Zaman  

 

-AcAk gelecek zaman eki oldukça seyrek bir kullanıma sahiptir ve yalnızca 

teklik ve çokluk 3.kişide karşılaşılmaktadır. 

Ergin, –AcAk eki için: “-acak, -ecek eki Türkçede sonradan ortaya çıkmış yeni 

bir ektir. Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında görülmeye başlamış, önce yalnız partisip 

eki olarak kullanılmış, sonra devre sonunda Osmanlıcaya aynı zamanda gelecek zaman 

çekim eki olarak geçmiştir. Osmanlıca ile Türkiye Türkçesinin tek gelecek zaman 

ekidir. Nereden geldiği belli değildir. İki heceli yapısı ile bir birleşmeden doğduğu 
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hissini vermektedir. -ıcaḳ, -icek gerundiumu ile de bir ilgisi olabilir” bilgilerine yer 

verir (Ergin, 1998, s. 303). 

Korkmaz, “-AcAk ekinin yapı bakımından sıfat-fiil kökenli olduğu 

görüşündedir. Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıkan bu ek önce sıfat-

fiil olarak kullanılmış, daha sonraki dönemde şahıs ekleri ile genişletilerek gelecek 

zaman kipini oluşturmuştur” bilgisine yer verir (Korkmaz, 2009, s. 624). 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I -Fiil- Basit Çekim adlı eserde “–AçAk 

sıfat-fiil ekinin gelecek zaman olarak kullanıldığına dair ilk kayıtın, Et-Tuhfetü’z- 

Zekiyye’nin, gelecek zaman ilgili bölümünde olduğuna değinirler ve örnekler verirler:       

'keleçek men, keleçek biz’.  Eserin en geç 15. yüzyılın ilk yarısında kaleme alındığından 

yola çıkarak  –AçAk ekli gelecek zamanın en geç 14.yüzyılda Oğuz sahasında doğmuş 

olabileceğine değinirler. Ve ayrıca 14.yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olan Kadı 

Burhaneddin Divanı’nda ve Marzubanname’de az da olsa ilk örnekler görülür, bilgisine 

yer verip ve Kadı Burhaneddin Divanı’ndan örnekler verilir: olacahdur ne kim olmış 

mukadder, gözneni ki göreceg ise görür” (Ercilasun, Karahan, Kirişçioğlu vd., 2013, s. 

417). 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

giri varacaḳ yiri sinle olacaḳdur (Korkmaz, 1973, s. 213). 

“Geri dönülecek yer mezar olacaktır.” 

çanaġa ve bardaġa degecek (Korkmaz, 1973, s. 236). 

“Çanağa ve bardağa değecek.” 

ḳavmümüz ḳaçmaḳ ardınca olub cenge usaŋ olalar ve bilmezüz ki her bir kişi ne 

idecekdür (Korkmaz, 1973, s. 255). 

“Kavmimiz arka arkaya kaçacak olup savaşmaktan usanacaklar ve (biz) 

bilmiyoruz ki her bir kişi ne yapacaktır.” 

 yoldaġı suya giricek (Korkmaz, 1973, s. 255). 

“Yoldaki suya girecek.” 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

teŋri haḳḳın virmeyince alnuŋ taġlayacaḳlardur (Korkmaz, 1973, s. 223). 

“Tanrı hakkını vermeyince alnını dağlayacaklardır.” 
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Ādemî kime dirler ve anlaruŋ cānu ḳaçdur ve girü ḳanda varacaḳdur? 

(Korkmaz, 1973, s. 230). 

“Ademî kime derler ve onların canı kaç tanedir ve geri nereye varacaklardır.” 

 

3.5.3. Türkiye Türkçesinde Gelecek Zaman 

 

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki olarak –AcAk kullanılır. Ergin’ e göre 

bu ek “Hem şekil, hem de zaman ifade eden bir ektir. Şekil olarak bildirme, zaman 

olarak da gelecek zaman ifade eder. Bu ek hareketin gelecek zamanda olacağını bildirir” 

(Ergin, 1998, s. 302-303). Gelecek zaman çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. 

Olumsuzu ise -mA- eki ile yapılır ve yine zamir kökenli kişi ekleri kullanılır.  

Korkmaz gelecek zaman için şu ifadelere yer verir: “-AcAk ekiyle karşılanan 

gelecek zaman kipi, henüz gerçekleşmemiş bulunan; ancak fiilin gösterdiği oluş ve 

kılışın gelecekteki bir zaman kesiminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. 

Yapılacak iş niyet hâlinde olsa bile gerçekleşmesinde kesinlik bulunduğu için bu ekler 

kurulan gelecek zaman kipinde bir kesinlik vardır. Bu görev ekin aslî görevidir” 

(Korkmaz, 2009, s. 623). 

Ergin, –AcAk eki için şu bilgilere yer verir: “-acak, -ecek eki Türkçede 

sonradan ortaya çıkmış yeni bir ektir. Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında görülmeye 

başlamış, önce yalnız partisip eki olarak kullanılmış, sonra devre sonunda Osmanlıcaya 

aynı zamanda gelecek zaman çekim eki olarak geçmiştir. Osmanlıca ile Türkiye 

Türkçesinin tek gelecek zaman ekidir. Nereden geldiği belli değildir. İki heceli yapısı 

ile bir birleşmeden doğduğu hissini vermektedir. -ıcaḳ, -icek gerundiumu ile de bir 

ilgisi olabilir” (Ergin, 1998, s. 303). 

Korkmaz, “-AcAk ekinin yapı bakımından sıfat-fiil kökenli olduğu 

görüşündedir. Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıkan bu ek önce sıfat-

fiil olarak kullanılmış, daha sonraki dönemde şahıs ekleri ile genişletilerek gelecek 

zaman kipini oluşturmuştur” (Korkmaz, 2009, s. 624). 

Örnek Çekim: 

             1.Teklik Kişi:    başla-y-acağ-ım 

2.Teklik Kişi:  başla-y-acak-sın  

3.Teklik Kişi:  başla-y-acak-ø   
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1.Çokluk Kişi:  başla-y-acağ-ız  

2.Çokluk Kişi:  başla-y-acak-sınız  

3.Çokluk Kişi:  başla-y-acak-lar  

Olumsuz ise -mA- eki ile yapılır ve çekiminde yine zamir kökenli kişi ekleri 

kullanılır. 

             1.Teklik Kişi:   git-me-y-eceğ-im  

2.Teklik Kişi:  git-me-y-ecek-sin  

3.Teklik Kişi:  git-me-y-eceğ-ø   

1.Çokluk Kişi:  git-me-y-eceğ-iz  

2.Çokluk Kişi:  git-me-y-ecek-siniz  

3.Çokluk Kişi:  git-me-y-ecek-ler  

Teklik 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Son derece alâka uyandırıcı bir tez kitabı... Tercüme ve neşrettireceğim.” 

(Kısakürek, 2016, s. 20). 

“Şu pencereyi açar mısınız; askere hitap edeceğim!” (Kısakürek, 2016, s. 99). 

“Hayatım pahasına da olsa bu kuduz köpeklere baş eğmeyeceğim!” (Kısakürek, 

2016, s. 132). 

“Murad, birbirine zıt istikametlerden gelen bu telkinleri dinledikten sonra 

kükredi: Yol açın! Divana çıkacağım, askere görüneceğim!” (Kısakürek, 2016, s. 133). 

“Murad ağlayarak Hafız Paşa’yı kucakladı: Paşa, sağ kalırsam intikamını 

alacağım! Ve silkindi, birdenbire heybetle doğruldu: Tekrar Divana çıkacağım! Recep 

Paşa sinsi sinsi gülümsedi.” (Kısakürek, 2016, s. 136). 

“Ümur-u memleketle bir hoşça takayyüd eyle! Bir dahi ayyaşlığını 

işitmeyeceğim!” 

(Kısakürek, 2016, s. 186). 

“Seni artık yakaladım, adam edeceğim ve eski ruhuna kavuşturacağım!..” 

(Kısakürek, 2016, s. 290). 

Teklik 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Padişaha bir daha meşk tâlim etmeyeceksin!” (Kısakürek, 2016, s. 187). 
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“Saraydan şimdi defolup gideceksin!” (Kısakürek, 2016, s. 187). 

Teklik 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Asker onun hayatta bulunmadığını anlayınca isyan mı edecek?” (Kısakürek, 

2016, s. 25). 

“Hâlbuki Genç Osman en büyük yeniliği Şeyhülislâmın kızını istemekle 

gösterecek ve Esad Efendi başına konan bu devleti bile takdir etmeyip kızının Kadın 

Efendi Sultan olmasına bir hayli mukavemet edecektir.” (Kısakürek, 2016, s. 72). 

“Padişah, kılı kırk yararcasına hesaplardan sonra kararını verdi: Hacca 

gidecek…” (Kısakürek, 2016, s. 76). 

“Nitekim biraz sonra Yeniçeri Ağası Bayram’ı attırıp yerine geçecek.”  

(Kısakürek, 2016, s. 122). 

“Çare yok! Azledilecek!” (Kısakürek, 2016, s. 128). 

“Kâhinlik taslayan birinin: Kuş isimli bir insandan devlete zarar gelecek! 

Demesi üzerine, Rodos'ta mahpus Şahingiray'ın kellesi uçuruluyor.” (Kısakürek, 2016, 

s. 168). 

Çokluk 1.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Mutlak padişahımızın yüzünü göreceğiz!” (Kısakürek, 2016, s. 25). 

“Padişahımız hayattaysa hemen emrine baş eğip sefere çıkacağız! Değilse 

vaziyeti öğrenip ona göre davranacağız!” (Kısakürek, 2016, s. 25). 

“Yarın görüşeceğiz ve gösteririz! Deyip dağılıyorlar.” (Kısakürek, 2016, s. 41). 

“Kim para kabul ederse evvela onun kellesini düşüreceğiz!” (Kısakürek, 2016, 

s. 47). 

“İleride, Recep Paşa'nın kafasını kestirirken Sultan Murad'ın bu nazik anı ona 

nasıl hatırlatacağını göreceğiz.” (Kısakürek, 2016, s. 136). 

“Sizden gelecek hiç bir nimeti kabul etmeyeceğiz!” (Kısakürek, 2016, s. 142). 

“Sen ne dersin, behey Ağa! Odalarda yoldaş kalmadı. Hep saraya, sancak altına 

gittiler. Kimi alıp kimi salıvermeyeceğiz?” (Kısakürek, 2016, s. 205). 

Çokluk 2.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Şimdi söyleyiniz! Siz, Yeniçeri kullarım, kanuna, usule ve padişaha boyun 

eğecek misiniz, eğmiyecek misiniz? Bunu açık olarak bilmek istiyorum!” (Kısakürek, 

2016, s. 150). 
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“Söyleyin, siz bütün bu rezaletlere kat’i olarak nihayet verecek misiniz? 

Cedlerimin zamanında olduğu gibi yalnız ulufenizle yetinip itaat dairesinde oturacak 

mısınız?” (Kısakürek, 2016, s. 150). 

“Padişah adım adım takip ettiği hadiseden haberliydi. Hemen emir verdi: 

Sadrazam’ın konağında Divan kurunuz! Aldığınız emre göre derhal harekete geçiniz! 

Emrimin tek noktasını eksik yerine getirecek olursanız sorumlu tutulacaksınız!” 

(Kısakürek, 2016, s. 153). 

“Bunları, 118 akça 1 altın hesabiyle kabul edeceksiniz!” (Kısakürek, 2016, s. 

192). 

“Siz yeni askerin elbisesini giymez ve süngülü tüfek kullanmazsanız Boğaz'dan 

kovulacaksınız!” (Kısakürek, 2016, s. 245). 

“Yeniçeriler! Kışlanıza tıkılmış ve çepçevre sarılmış vaziyettesiniz! Şimdi toplar 

konuşmaya başlayacak; üzerinize güllelerden başka tutuşmuş yağlı paçavralar da 

yağacak ve siz kışlanızla beraber yakılıp yıkılıp gideceksiniz!” (Kısakürek, 2016, s. 

288). 

Çokluk 3.Kişi Çekimi: 

Örnekler: 

“Sen çekil valide, şimdi buraya erkekler gelecek.” (Kısakürek, 2016, s. 9). 

“Devşirmeler süresiz olarak vazifede kalıp kışlalarda oturacaklar ve 

evlenmeyecekler.” (Kısakürek, 2016, s. 17). 

“(Yeniçeriler) gösterecekleri yararlılıklara göre lütuflandırılacaklar ve 

mesleklerinde ilerleyecekler.” (Kısakürek, 2016, s. 17). 

“Ocağın içine girip ruhuna nüfuz edecekler.” (Kısakürek, 2016, s. 20). 

“Bundan böyle artık iki sınıf el ele verecekler, bir de mukaddes şeriatı 

nefislerine alet etmek gibi, cinayetlerin en korkuncuna yol açacaklardır.” (Kısakürek, 

2016, s. 43). 

“Onlar zahirde zorbalardan görünüp faaliyetlerine devam edecekler, olup 

bitenleri padişaha getirecekler ve alacakları emre göre iş göreceklerdi.” (Kısakürek, 

2016, s. 138). 

“Şevketli Sultanım! Zorbalar fetvayı aldıktan sonra, istedikleri adamların 

sarayda saklı bulunduğu zannıyla saraya hücum edeceklerdi ama ben mani oldum; 

onların sarayda olmadıklarına dair teminat verdim.” (Kısakürek, 2016, s. 144). 
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“Vezirler ve yüksek rütbeli ulema sınıfının mensupları, ister makam sahibi ister 

azledilmiş bulunsunlar bu kılığa girecekler ve kılıklarının bir eşini de «Rükâb-ı 

Humâyun»a hediye edeceklerdi.” (Kısakürek, 2016, s. 173). 

Olumsuz Çekimi: 

Örnekler: 

“Devşirmeler süresiz olarak vazifede kalıp kışlalarda oturacaklar ve 

evlenmeyecekler.” (Kısakürek, 2016, s. 17). 

“Asker isyan edecek Hüsrev Paşa’dan başka serdar ve sadrazam kabul 

etmeyecek.” (Kısakürek, 2016, s. 129). 

Şimdi söyleyiniz! Siz, Yeniçeri kullarım, kanuna, usule ve padişaha boyun eğecek 

misiniz, eğmiyecek misiniz? Bunu açık olarak bilmek istiyorum!” (Kısakürek, 2016, s. 

150). 

“Ümur-u memleketle bir hoşça takayyüd eyle! Bir dahi ayyaşlığını 

işitmeyeceğim!” (Kısakürek, 2016, s. 186). 

“Padişaha bir daha meşk tâlim etmeyeceksin!” (Kısakürek, 2016, s. 187). 

“Sen ne dersin, behey Ağa! Odalarda yoldaş kalmadı. Hep saraya, sancak altına 

gittiler. Kimi alıp kimi salıvermeyeceğiz?” (Kısakürek, 2016, s. 205). 

“Birinci şartım: Padişahtan her ne isteyecek olursam teklifim kabul edilecek ve 

aksi yapılmayacak...” (Kısakürek, 2016, s. 205). 

“İkinci şartım: Bütün devlet memuriyetlerinde, fikrime tesir edici hiçbir tazyik 

yapılmayacak ve kimseye iltimas ve şefaat edilmeyecek...” (Kısakürek, 2016, s. 205). 

“Üçüncü şartım: Vezirlerden hiçbirine, benimle ortaklaşa iş görmek ve benim 

istiklâlimi sınırlamak selâhiyeti verilmeyecek…” (Kısakürek, 2016, s. 205). 
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4.  SONUÇ 

 

4.1. Sonuçlar 

İncelenen metinlerden yola çıkılarak bildirimsel kiplerin kullanımı açısından 

Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi arasında benzerlikler ve 

farklılıklar görülmüştür. 

Bildirimsel kipler çekimlenirken Eski Türkçe döneminde geniş zaman, şimdiki 

zaman, duyulan geçmiş zaman, -dAçI / -tAçI ekli gelecek zaman ve -çı ekli gelecek 

zaman, çekimlerinde kişi zamirleri kullanılır. Eski Türkçede kişi zamirleri henüz 

ekleşmediği için kişiyi belirtmek üzere teklik ve çokluk kişi zamirleri kullanılır. Bu 

dönem çekimlerinde bizzat şahıs zamirlerinin kendisi fiillerin çekiminde kullanılmıştır. 

Kişi zamirlerinin ekleşmesiyle birlikte Eski Anadolu Türkçesinde ise bildirimsel 

kiplerden duyulan geçmiş zaman, geniş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman 

çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ise bildirimsel 

kiplerden şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman ve duyulan geçmiş zaman 

çekiminde yine zamir kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde teklik 1.kişi için  “men / -van / -ven ;  -vam / 

-vem; -am / -em; -ın / -in” olmak üzere birden fazla kullanım olduğunu görüyoruz. Bu 

noktada hem Eski Türkçeden gelen şekiller kullanılırken hem de göçebe Oğuz 

boylarının ağız hususiyetlerinin etkisini görüyoruz. Türkiye Türkçesi dönemine 

geldiğimizde görüyoruz ki Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe ile Türkiye Türkçesi 

arasında kişi zamirleri kullanımı açısından köprü görevi görmektedir. Bu durum bize 

Türkiye Türkçesi ile Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi arasında bir bağlılık 

olduğunu gösterir. 

Eski Türkçede bildirimsel kiplerden görülen geçmiş zaman çekiminde ve Eski 

Türkçe döneminde Köktürk metinlerinde kullanılan –sIK ekli gelecek zaman çekiminde 

iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde de 

bildirimsel kiplerden görülen geçmiş zaman çekiminde iyelik kökenli kişi ekleri 

kullanılmıştır. Bu iki döneme paralel olarak Türkiye Türkçesinde de görülen geçmiş 

zaman çekiminde iyelik kökenli kişi ekleri kullanılmıştır. 
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Eski Türkçede çokluk 1.kişi iyelik kökenli kişi eki olarak -mIz / -mUz iyelik 

kökenli kişi ekleri kullanılırken Eski Anadolu Türkçesinde –k / -ḳ ve Türkiye Türkçesi 

döneminde ise –k iyelik kökenli kişi eki kullanılmıştır. Bu durum bize Eski Türkçe ile 

Türkiye Türkçesi arasında farklılık olduğunu göstermektedir.  

Eski Türkçe döneminde görülen geçmiş zaman çekimi, -DI / -DU ekleri ile 

yapılmaktadır. Ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülmektedir. Ek, 3. teklik ve çokluk 

kişi çekiminde, daima dar-düz ünlülü olarak -DI biçiminde kullanılıır. Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine geldiğimizde görülen geçmiş zaman –dI / -dU ekleriyle 

yapılmaktadır. Görülen geçmiş zaman eki bu dönemde ötümlülük-ötümsüzlük uyumuna 

tabi değildir. Bu nedenle ekin ünsüzü daima d’dir ve t’li şekiller görülmez. Ayrıca Eski 

Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki 1. ve 2.kişi teklik ve çokluk çekiminde 

ekin ünlüsü daima yuvarlak ünlülü olarak –dU biçimindedir.3.teklik kişide ise daiama 

dar-düz ünlülüdür. Türkiye Türkçesi döneminde görülen geçmiş zaman -DI / -DU 

ekleriyle yapılır. Çekimde tıpkı Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

iyelik kökenli kişi ekleri kullanılır. Bu dönemde görülen geçmiş zaman eki ötümlülük-

ötümsüzlük uyumuna tabidir ve ekin hem d’li hem de t’li şekilleri görülür. Ekin ünlüsü 

de ünlü uyumuna uymaktadır (-DI / -DU). 

Eski Türkçede duyulan geçmiş zaman çekimi -mIş eki ile yapılır. -mIş ekinin 

ünlüsü bu dönemde daima dar-düz’dür. Ekin yuvarlak ünlülü şekillerine rastlanmaz. 

Eski Anadolu Türkçesinde de duyulan geçmiş zaman için kullanılan -mIş ekinin ünlüsü 

uyumuna tabi değildir ve daima dar-düz ünlülü olarak kullanılır. Bunun yanı sıra -(y)Up 

zarf-fiil eki ile dur(ur) bildirme şeklinin birleşmesinden meydana gelen -(y)Up 

dUr(U)r kalıbı da Eski Anadolu Türkçesinde duyulan geçmiş zamanı için kullanılır. 

Türkiye Türkçesinde ise duyulan geçmiş zaman fiil kök veya gövdelerine getirilen -mIş 

/ -mUş eki ile yapılır. -mIş ekinin ünlüsü ise uyuma bağlı olarak -miş, -mış, -muş, -müş 

şekillerini alır.  

Eski Türkçede geniş zaman çekimi -r; -Ur; -Ar; -Ir ekleri ile yapılır. Eski 

Anadolu Türkçesinde de geniş zaman için –r,  -Ar , -Ur ekleri kullanılmıştır. Eski 

Türkçede karşılaştığımız -Ir biçimi bu dönemde tercih edilmemiştir. Türkiye 

Türkçesinde de geniş zaman –r; -Ar ekleriyle sağlanır. Eski Türkçede ve Eski Anadolu 

Türkçesinde geniş zamanın olumsuzu için –mAz eki kullanılır. Türkiye Türkçesinde ise 

geniş zamanın olumsuzunda –mAz eki 2. ve 3. teklik ve çokluk kişi çekiminde 

kullanılmaktadır. Ancak teklik ve çokluk 1.kişi çekiminde ise -mA- eki kullanılmıştır. 
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Türkiye Türkçesi bu yönüyle geniş zaman teklik ve çokluk 1.kişi çekiminde Eski 

Türkçeden ve Eski Anadolu Türkçesinden farklılık arz eder. 

Eski Türkçede şimdiki zaman için kullanılan müstakil bir ek yoktur ve geniş 

zaman eki şimdiki zamanı da karşılar. Eski Anadolu Türkçesinde de şimdiki zaman için 

kullanılan müstakil bir ek yoktur ve geniş zaman ekleri bu görevi üstlenir. Bunun yanı 

sıra ayrıca bu dönemde -A / -I / -U durur; -A / -I / -U yorur kalıpları da şimdiki 

zamanı karşılamaktadır. Türkiye Türkçesine geldiğimizde ise şimdiki zaman -yor ekiyle 

sağlanır. Ayrıca -mAktA eki ile de şimdiki zaman çekimi yapılmaktadır. Eski Türkçede 

ve Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zamanın olumsuzu ise -mAz eki ile yapılır. 

Türkiye Türkçesinde ise şimdiki zamanın olumsuzu -mA- eki ile yapılır. Ancak -yor eki 

bugün eklendiği fiilin açık orta hece durumunda kalan a, e vokalini y tesiriyle 

darlaştırmıştır. 

Eski Türkçede -ġay / -gey; -dAçI / -tAçI; -sIk ve -çI ekleri olmak üzere birden 

fazla ek ile gelecek zaman çekimi yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde de gelecek 

zaman için üç ayrı ek kullanılmıştır: -IsAr; -A; -AcAk. Türkiye Türkçesinde ise 

gelecek zaman eki olarak -AcAk kullanılır. 

Sonuç olarak Türk dilinde, günümüze kadar varlığını sürdürmüş veya 

sürdürememiş tüm bildirimsel kipler göz önüne alındığında Eski Türkçe, Eski Anadolu 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinin benzerlikleri ve farklılıkları tespit edilmiş ve Türk 

dilinin zenginliği ve anlatım inceliği bir kez daha gözler önüne serilmiştir.  

Yapılan çalışma esnasında ayrıca bildirimsel kipler için kullanılan eklerin ve 

kalıpların zaman kaymaları bakımından oldukça müsait kullanımlara sahip olduğu 

gözlenmiştir. Bildirimsel kiplerdeki bu zaman kaymaları örnekleri Eski Türkçe, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde kullanım biçimleri oldukça yaygındır. 

Örneğin; Eski Anadolu Türkçesindeki -A eki zaman kayması bakımından oldukça işlek 

bir ek olduğu gözlenmiştir. Gelecekte bu konu üzerine çalışmaların yapılması Türk 

dilinin zenginliğini ve ayrıca anlatım inceliğini göstermek açısından oldukça önemlidir. 
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